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Nachdrucke, auch auszugsweise, bedurfen der Genehmigung.
Technische Anderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, missen genau verstanden werden. Die Warnungen selbst
beseitigen keine Risiken und kdnnen korrekte Manahmen zum Verhiiten von Unfallen nicht ersetzen.

Sie stets in den entsprechenden Abschnitt im Benutzerhandbuch.

@ Lesen Sie das Betriebshandbuch. Bevor Sie das Gerat verwenden, sehen

[
I < ,'Il A Wichtig. HeiRe Teile. Halten Sie Abstand.
Wichtig. Schalten Sie den Motor vor dem Nachfiillen von Kraftstoff aus.
Fillen Sie nicht im laufenden Betrieb nach.
Wichtig. Die Abgase sind giftig, betreiben Sie den Motor daher nicht in
unbelufteten Bereichen.
@ m Tragen Sie Gehdrschutz. Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Warnung vor elektrischer Spannung

ﬁy Seien Sie beim Umgang mit Kraftstoffen und Schmiermitteln sehr
' vorsichtig!

Entfernen Sie das Ziindkabel, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren,
und lesen Sie sich die Anweisungen durch.
2]

G Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus.
Beim Anlassen des Motors werden Funken erzeugt. Diese kdnnen in der
Nahe befindliche brennbare Gase entziinden.

Offene Flammen oder das Rauchen in der Nahe des Gerats ist streng
verboten!

QD Lw

95 Garantierter Schallleistungspegel des Gerétes.
4B

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre Sicherheit be-
treffen, mit diesem Zeichen versehen.

4|DE www.scheppach.com

A Achtung!
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1. Einleitung Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-

Hersteller: ten lhres Landes sind die fiir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen

Scheppach GmbH Regeln zu beachten.

Glinzburger Strafte 69 Wir tbernehmen keine Haftung fiir Unfalle oder Scha-

D-89335 Ichenhausen den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den

Sicherheitshinweisen entstehen.
Verehrter Kunde
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei- 2.  Geratebeschreibung (Abb. 1)
ten mit lhrem neuen Gerat.

1. Tankentliftung

Hinweis: 2. Tankdeckel
Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten- 3. Tragegriff
den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an 4. 230V ~ - Steckdose
diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei: 5. Betriebsanzeige
» unsachgemafRer Behandlung 6. Uberlastanzeige
* Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 7. Olwarnanzeige
» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach- 8. Erdungsklemme

krafte 9. Energiesparschalter
» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz- 10. Ein-/ Ausschalter

teilen 11. Benzinhahn
* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung 12. Reversierstarter

13. Chokehebel

Beachten Sie: 14. Auspuff
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 15. Trichter
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch. 16. Umsteckschraubendreher
Diese Bedienungsanleitung soll es lhnen erleichtern, 17. Ziindkerzenschlissel
lhr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs- 18. Werkzeugbeutel
gemalen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen. 19. Motorabdeckung
Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise, 20. Zindkerzendeckel
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt- 21. Oleinfiillschraube mit Messstab

schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und 3. Lieferumfang
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-

héhen. » Bedienungsanleitung

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser » Wartungswerkzeug

Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir » Generator

den Betrieb des Gerates geltenden Vorschriften Ihres

Landes beachten. 4. BestimmungsgemaRe Verwendung
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-

tikhiille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson wendet werden. Jede weitere dariiber hinausgehende
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach- Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus
tet werden. hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
An dem Geréat dirfen nur Personen arbeiten, die im haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit Bestandteil der bestimmungsgemaRen Verwendung ist
verbundenen Gefahren unterrichtet sind. auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten. Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-

nungsanleitung.
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Personen welche die Maschine bedienen und warten,
mussen mit dieser vertraut und Giber mégliche Gefah-
ren unterrichtet sein.

Darliber hinaus sind die geltenden Unfallverhiitungs-
vorschriften genauestens einzuhalten.

Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen
und sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beach-
ten.

Veranderungen an der Maschine schlieBen eine Haf-
tung des Herstellers und daraus entstehende Schaden
ganzlich aus.

Die Maschine darf nur mit Originalteilen und Original-
zubehdr des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den Technischen Daten
angegebenen Abmessungen missen eingehalten wer-
den.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das Gerat in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie
bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

Das Gerat ist zum Gebrauch durch Erwachsene be-
stimmt. Jugendliche tber 16 Jahre diirfen das Gerat
nur unter Aufsicht benutzen. Der Hersteller haftet nicht
fur Schaden, die durch bestimmungswidrigen Ge-
brauch oder falsche Bedienung verursacht wurden.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen,
die lhre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen
versehen: A

AuBerdem enthalt die Betriebsanleitung andere wich-
tige Textstellen, die durch das Wort ,ACHTUNG!“ ge-
kennzeichnet sind.

A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Sicher-
heitsvorkehrungen eingehalten werden, um Verlet-
zungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise deshalb
sorgféltig durch. Falls Sie das Gerat an andere Per-
sonen Ubergeben sollten, handigen Sie diese Bedie-
nungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir
Ubernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Schaden,
die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Si-
cherheitshinweisen entstehen.

schypd
A GEFAHR

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht hdchste
Lebensgefahr bzw. die Gefahr lebensgefahrlicher Ver-
letzungen.

| A WARNUNG |

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht Lebens-
gefahr bzw. die Gefahr schwerer Verletzungen.

[ & vorsicHT |

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht leichte
bis mittlere Verletzungsgefahr.

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht die Ge-
fahr einer Beschadigung des Motors oder anderen
Sachwerten.

1. Es dirfen keine Veranderungen am Stromerzeuger
vorgenommen werden.

2. Die voreingestellte Drehzahl des Herstellers darf
nicht verandert werden. Stromerzeuger oder ange-
schlossene Gerate kénnen beschadigt werden.

3. \Vergiftungsgefahr! Abgase, Kraftstoffe und
Schmierstoffe sind giftig, Abgase dirfen nicht ein-
geatmet werden.

4. Brandrisiko! Benzin und Benzindampfe sind leicht
entzundlich bzw. explosiv.

5. Den Stromerzeuger nicht in unbellfteten Raumen
oder in leicht entflammbarer Umgebung betreiben.
Wenn der Stromerzeuger in gut bellifteten Rdumen
betrieben werden soll, miissen die Abgase Uber ei-
nen Abgasschlauch direkt ins Freie geleitet werden.

6. Auch beim Betrieb eines Abgasschlauches kénnen
giftige Abgase entweichen. Wegen der Brandge-
fahr, darf der Abgasschlauch niemals auf brennbare
Stoffe gerichtet werden.

7. Den Stromerzeuger niemals in Raumen mit leicht
entziindlichen Stoffen betreiben.

8. HeiRe Oberflachen! Verbrennungsgefahr, Abgas-
anlage und Antriebsaggregat nicht bertihren.

9. Berlhren Sie keine mechanisch bewegten oder hei-
Ren Teile. Entfernen Sie keine Schutzabdeckungen.

10. Schutzausriistung! Benutzen Sie einen geeigne-
ten Gehdrschutz, wenn Sie sich in der Nahe des
Gerates befinden.

www.scheppach.com DE|7
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Es dirfen fir Wartung und Zubehr nur Originalteile
verwendet werden.

Reparatur- und Einstellarbeiten dirfen nur durch
autorisiertes Fachpersonal ausgefiihrt werden.
Schitzen Sie sich vor elektrischen Gefahren.

Den Stromerzeuger nie mit nassen Handen anfas-
sen.

Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene
und entsprechend gekennzeichnete Verlange-
rungskabel (HO7RN).

Bei Verwendung von Verlangerungsleitungen darf
deren Gesamtlange fur 1,5 mm? 60 m, fir 2,5 mm?
100 m nicht tiberschreiten.

Stromerzeuger niemals bei Regen oder Schneefall
betreiben.

Beim Transport und Auftanken den Motor stets ab-
schalten.

Darauf achten, dass beim Auftanken kein Kraftstoff
auf den Motor oder Auspuff verschittet wird.

Nicht in der Nahe von offenem Licht, Feuer oder
Funkenflug betanken, bzw. den Tank entleeren.
Nicht rauchen!

Dem Stromerzeuger einen sicheren, ebenen Platz
geben. Drehen und Kippen oder Standortwechsel
wahrend des Betriebes sind verboten.

Den Stromerzeuger mindestens 1 m entfernt von
Wanden oder angeschlossenen Geraten aufstellen.
Kinder sind vom Stromerzeuger fernzuhalten.

Bei den technischen Daten unter Schallleistungspe-
gel (LWA) und Schalldruckpegel (LpA) angegebene
Werte stellen Emissionspegel dar und sind nicht
zwangslaufig sichere Arbeitspegel. Da es einen
Zusammenhang zwischen Emissions- und Immis-
sionspegeln gibt, kann dieser nicht zuverlassig zur
Bestimmung eventuell erforderlicher, zusatzlicher
Vorsichtsmalinahmen herangezogen werden. Ein-
flussfaktoren auf den aktuellen Immissionspegel
der Arbeitskraft schlieBen die Eigenschaften des Ar-
beitsraumes, andere Gerauschquellen, Luftschall,
etc., wie z.B. die Anzahl der Maschinen und anderer
angrenzender Prozesse und die Zeitspanne, die ein
Bediener dem Larm ausgesetzt ist, ein. Ebenfalls
kann der zuldssige Immissionspegel von Land zu
Land abweichen. Dennoch wird diese Information
dem Betreiber der Maschine die Mdglichkeit bieten,
eine bessere Abschatzung der Risiken und Gefahr-
dungen durchzufiihren. Fallweise sollten akkusti-
sche Messungen nach der Installation erfolgen, um
den Schalldruckpegel zu bestimmen.

25. Warnung! Halten Sie sich an die Vorschriften zur
elektrischen Sicherheit, die fir den Ort gelten, an
dem die Stromerzeugungsaggregate verwendet
werden.

26. Warnung! Berlcksichtigen Sie die Anforderungen
und VorsichtsmaRBnahmen im Falle der Wieder-
versorgung einer Anlage durch Stromerzeugungs-
aggregate in Abhangigkeit von den SchutzmaR-
nahmen dieser Anlage und den anwendbaren
Richtlinien.

27. Stromerzeugungsaggregate sollten nur bis zu
ihrer Nennleistung unter den Nenn- Umgebungs-
bedingungen angewendet werden. Wenn die An-
wendung des Stromerzeugungsaggregates unter
Bedingungen erfolgt, die den Bezugsbedingungen
nach ISO 8528-8:2016, 7.1, nicht entsprechen und
wenn das Abkilihlen des Motors oder Generators
beeintrachtigt ist, z. B. als Ergebnis des Betriebs in
eingeschrankten Bereichen, ist eine Verringerung
der Leistung erforderlich.

28. Decken Sie den Generator nicht ab und stellen Sie
keine Gegenstande auf den Generator.

29. Stellen Sie das Geréat stets auf einen ebenen und
stabilen Untergrund. Generator nicht auf Waldbo-
den betreiben, dieser strahlt im Betrieb und in der
Abkuhlphase Hitze ab und kann brennbare Mate-
rialien entziinden!

ACHTUNG: Verwenden Sie ausschlieBlich bleifreies
Normal-Benzin als Kraftstoff.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umsténden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen. Um
die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das
Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.

Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken

auftreten.

+ Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgeméaRer Elektro-An-
schlussleitungen.



+ Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

« Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise* und die ,Bestimmungsgemafie
Verwendung", sowie die Bedienungsanleitung ins-
gesamt beachtet werden.

» Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der Ma-
schine: beim Einfiihren des Steckers in die Steck-
dose darf die Betriebstaste nicht gedriickt werden.
Verwenden Sie das Einsatzwerkzeug, das in dieser
Bedienungsanleitung empfohlen wird. So erreichen
Sie, dass lhre Maschine optimale Leistungen erbringt.

+ Halten Sie lhre Hande vom Arbeitsbereich fern,

wenn die Maschine in Betrieb ist.

7. Technische Daten

Generator Inverter
Schutzart IP23M
Dauerleistung P
(1) o 1000 W
Max. Leistung P
(S2 5 min) 1020w
Nennspannung U __ 230 V~
Nennstrom | _ - 4,3A
Frequenz F__ 50 Hz
. 4 Takt 1 Zylinder
Bauart Antriebsmotor luftgekiihit
Hubraum 53,5 cm?®
Max. Leistung (Motor) 1,5kW/2PS

Normal- oder Superben-

Kraftstoff zin (Bleifrei)
Tankinhalt 41
Motorél Typ 10W30/ 15W40
Olmenge (ca.) 250 ml
Verbrauch bei Volllast 1,051/h
Temperatur max. 40°C
?{Ijz);\.‘fufstellhﬁhe 1000 m
Zindkerze A7TRTC
Leistungsklasse G1
Gewicht 13 kg

Technische Anderungen vorbehalten!

Geréausch und Vibration

A Warnung: Larm kann gravierende Auswirkungen
auf lhre Gesundheit haben. Ubersteigt der Maschinen-
larm 85 dB (A), tragen Sie bitte einen geeigneten Ge-
hérschutz.

Geraduschkennwerte

Schallleitungspegel L, 92,9 dB(A)
Schalldruckpegel L , 72,6 dB(A)
UnsicherheitK,, 2 dB(A)

8. Auspacken

« Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig heraus.

« Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

« Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer versténdigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

» Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

* Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanleitung mit dem Gerat vertraut.

» Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten
Sie bei Inrem Fachhandler.

* Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerétes an.

/A WARNUNG!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeu-
teln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

9. Vor Inbetriebnahme

A ACHTUNG!

Priifen Sie vor dem Start des Motors:

« Kraftstoffstand prifen, eventuell nachfillen
- der Tank sollte mindestens halb voll sein

» Fir ausreichende Beliuftung des Gerats sorgen

« Vergewissern Sie sich, dass das Zindkabel an der
Zindkerze befestigt ist

» Eventuell angeschlossenes elektrisches Gerat vom
Stromerzeuger trennen

www.scheppach.com DE|9



+ den Luftfilterzustand
+ den Zustand der Kraftstoffleitungen
» die aulReren Schraubverbindungen auf festen Sitz

Achtung! Vor dem ersten Benutzen Ol einfiillen.
Kontrollieren Sie vor jedem Gebrauch bei abgeschal-
tetem Motor und auf einer ebenen Flache den Olstand.
Verwenden Sie Viertakt- oder ein gleich hochwertiges
HD-OI bester Qualitat. SAE 10W-30 wird fiir den allge-
meinen Gebrauch bei allen Temperaturen empfohlen.

Priifen des Olstands (Abb. 4)

+ Stellen Sie den Generator auf eine ebene, gerade
Flache

+ Offnen Sie die Motorabdeckung (19), indem Sie die
Kreuzschlitzschraube (a) 16sen.

+ Schrauben Sie den Olmessstab (21) heraus.

» Beflllen Sie den Tank mit Hilfe des Trichters (15)
mit Motordl. Achten Sie auf die max. Fillmenge von
250 ml. Fiillen Sie das Ol vorsichtig bis zur Unter-
kante des Einflllstutzens ein.

+ Wischen Sie den Olmessstab (21) mit einem saube-
ren, fusselfreien Tuch ab.

+ Fihren Sie den Olmessstab (21) wieder ein und
liberpriifen Sie den Olfiillstand, ohne den Messstab
wieder fest zu schrauben.

+ Der Olstand muss innerhalb der mittleren Markie-
rung am Olmessstab sein.

+ Wenn der Olfiillstand zu gering ist, geben Sie geben
Sie etwas Ol dazu.

+ Schrauben Sie den Olmessstab (21) anschlieRend
wieder ein.

Kraftstoff auffiillen

» Um das Gerat zu betanken 6ffnen Sie den Tankdeckel
(2) indem Sie diesen entgegen dem Uhrzeiger drehen.

» Fillen Sie Kraftstoff in den Vorratsbehalter.

» VerschlieRen Sie den Tank durch Drehung des
Tankdeckels (2) im Uhrzeigersinn.

Empfohlener Kraftstoff

Fir diesen Motor ist ausschlieRlich bleifreies Normal-
benzin mit einer Research-Oktanzahl von 91 oder ho-
her erforderlich.

A Verwenden Sie nur frischen, sauberen Kraftstoff.
Wasser oder Unreinheiten im Benzin beschadigen das
Kraftstoffsystem.

ATanken Sieineinemgutbeliifteten Bereich beige-
stopptem Motor. Wenn der Motor unmittelbar vor-
her in Betrieb war, lassen Sie ihn zuerst abkiihlen.

Betanken Sie niemals den Motor in einem Gebau-

de, wo die Benzindampfe Flammen oder Funken

erreichen kénnen.

Benzin ist duBerst feuergefahrlich und explosiv.

Sie konnen beim Umgang mit Treibstoff Verbren-

nungen oder andere schwere Verletzungen erlei-

den.

* Motor abschalten und von Hitze, Funken sowie
Flammen fernhalten.

* Nurim Freien tanken.

» Verschlttetes Benzin unverziglich aufwischen.

Erdung (Abb. 1)
Zur Ableitung statischer Aufladungen ist eine Erdung
des Gehauses notig. Hierzu ein Kabel auf der einen Sei-
te am Erdungsklemme (8) des Stromerzeugers und auf
der anderen Seite mit einer externen Masse (z.B. Stab-
erder) verbinden.

10. In Betrieb nehmen

A Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerat unbedingt kom-
plett montieren!

Motor starten (Abb. 1)

ACHTUNG! Beim Starten mit dem Startseilzug (12)
kann es durch plétzlichen Rickschlag zu Verletzungen
an der Hand kommen. Tragen Sie zum Starten Schutz-
handschuhe.

Kalter Zustand

» Ein-/Ausschalter (10) auf Stellung ,ON“ bringen.

» Drehen Sie die Tankentllftung (1) auf Stellung ,ON*.

* Chokehebel (13) vorsichtig bis zum Anschlag nach
rechts schieben.

» Drehen Sie den Benzinhahn (11) auf Stellung ,ON*.

» Den Motor mit dem Startseilzug (12) starten; hierfir
am Giriff kraftig ziehen. Sollte der Motor nicht gestar-
tet haben, nochmals am Griff ziehen.

» Chokehebel (13) nach dem Starten des Motors wie-
der zuriick schieben.

Warmer Zustand

» Ein-/Ausschalter (10) auf Stellung ,ON" bringen

» Drehen Sie die Tankentliftung (1) auf Stellung ,ON*.

» Drehen Sie den Benzinhahn (11) auf Stellung ,ON*.

* Den Motor mit dem Startseilzug (12) starten; hierfur
am Griff kraftig ziehen. Sollte der Motor nicht gestar-
tet haben, nochmals am Griff ziehen.

10 | DE www.scheppach.com



ACHTUNG! Diese Steckdose darf dauernd (S1) mit
1000W und kurzzeitig (S2) fiir max.5 Minuten mit 1020
W belastet werden.

Hinweis: Manche Elektrogerate (Motorstichsagen,
Bohrmaschinen usw.) kénnen einen héheren Stromver-
brauch haben, wenn sie unter erschwerten Bedingun-
gen eingesetzt werden.

Motor abstellen (Abb. 1)

Den Stromerzeuger kurz ohne Belastung laufen lassen,

bevor Sie ihn abstellen, damit das Aggregat ,nachkiih-

len* kann.

» Den Ein- / Ausschalter (10) auf Stellung ,OFF” brin-
gen.

» Den Benzinhahn (11) schlieRen.

Anschluss an Wechselstrom (AC)

» Lassen Sie den Generator einige Minuten laufen, be-
vor Sie elektrische Geréate anschlieRen.

+ Uberschreiten Sie nicht die Belastbarkeit des Gene-
rators, indem Sie mehr elektrische Gerate anschlie-
Ren, als das Gerat verarbeiten kann.

+ Schalten Sie elektrische Gerate erst dann ein, wenn
sie an den Generator angeschlossen sind.

TIPP:

Wenn der Generator an mehrere Lasten oder Strom-

verbraucher angeschlossen ist, denken Sie bitte daran,

zuerst denjenigen mit dem hdchsten Anlaufstrom anzu-
schlieBen und zuletzt denjenigen mit dem niedrigsten

Anlaufstrom anzuschlief3en.

Uberlastanzeige (6)

Der Uberlastungsschutz wird bei zu hoher Leistungsab-

nahme aktiv und schaltet die 230 V Steckdose (4) ab.

+ Schalten Sie das Geréat aus.

* Reduzieren Sie die Gesamtwattleistung der ange-
schlossenen elektrischen Gerate auf die Nennleis-
tung.

+ Prifen Sie den Luftfilter auf Verschmutzung. Falls
Verschmutzungen festgestellt werden, entfernen
Sie diese. (siehe Luftfilter)

* Nehmen Sie das Gerat wieder in Betrieb.

Tipp: Die Uberlast-Kontrollleuchte kann zunéchst fiir

einige Sekunden aufleuchten, wenn elektrische Geréate

verwendet werden, die einen hohen Anlaufstrom bend-
tigen, wie z. B. ein Kompressor oder eine Tauchmotor-
pumpe. Dies ist jedoch keine Fehlfunktion.

ACHTUNG! Stellen Sie das Gerat sofort ab und wenden

Sie sich an lhre Service Station:

+ Bei ungewohnlichen Schwingungen oder Geréau-
schen.

* Wenn der Motor Uberlastet scheint oder Fehlziindun-
gen hat.

Betriebsanzeige (5)
Die Betriebsanzeige ist bei laufenden Motor aktiv.

Olwarnanzeige (7)

Die Anzeige aktiviert sich bei zu geringem Olstand und
deaktiviert sich sobald der Olstand ausreichend ist.
Tipp: Wenn der Motor abgewirgt wird oder nicht an-
springt, drehen Sie den Benzinhahn auf ,ON" und zie-
hen Sie dann den Startseilzug.

Wenn die Olwarnleuchte einige Sekunden lang flackert,
ist das Motordl nicht ausreichend. Fiillen Sie Ol nach
und starten Sie erneut.

Eco-Betrieb

« ECO: Im Eco-Betrieb wird die Motordrehzahl
reduziert und somit Kraftstoff eingespart. Driicken
Sie den Eco-Schalter (9) auf die linke Seite in die
Position ,ECO*.

« MAX: Die volle Motordrehzahl wird verwendet.
Driicken Sie den Eco- Schalter auf die rechte Seite
in die Position ,MAX".

» Hinweis: Nehmen Sie eine Vorwahl der Modi nie im
laufenden Betrieb des Stromerzeugers vor.

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den
einschlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwende-
te Verlangerungsleitung missen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

» Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Tirspalten gefiihrt werden.

» Knickstellen durch unsachgeméaRe Befestigung
oder Flihrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

+ Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.
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» Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaBig auf Scha-
den (berpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-
prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit gleicher
Kennzeichnung.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Beim Einphasen-Wechselstrommotor empfehlen wir,
far Maschinen mit hohem Anlaufstrom (ab 3000 Watt),
eine Absicherung von C 16A oder K 16A!

12. Reinigung

+ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
moglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus.

* Wirempfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

+ Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden
Sie keine Reinigungs- oder Ldsungsmittel; diese
kénnten die Kunststoffteile des Gerates angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerate-
innere gelangen kann. Das Eindringen von Wasser
in ein Elektrogerat erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

13. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreien sowie fir
Kinder unzugénglichen Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren
Sie das Werkzeug in der Originalverpackung auf.

Decken Sie das Werkzeug ab, um es vor Staub oder
Feuchtigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Bedie-
nungsanleitung bei dem Werkzeug auf.

14. Wartung

Stellen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten
den Motor ab und ziehen Sie den Ziindkerzenstecker (b)
von der Ziindkerze.

ACHTUNG! Verbrennungsgefahr! Warten Sie, bis das
Gerat abgekuhlt ist, bevor Sie Reinigung oder Wartung
vornehmen.

ACHTUNG!
Verschmutztes Wartungsmaterial und Betriebsstoffe in
einer dafiir vorgesehenen Sammelstelle abgeben.

Reinigung

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-
torengehaduse so staub- und schmutzfrei wie mdglich.
Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen Tuch ab oder
blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen. Reinigen Sie das Gerat regelma-
Rig mit einem feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losungsmittel;
diese kdnnten die Kunststoffteile des Gerates angreifen.
Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Geréateinne-
re gelangen kann.

Luftfilter (Abb. 3 - 5)

Wenn der Motor haufig unter staubigen oder anderen

schweren Umstanden arbeitet, reinigen Sie das Luftfil-

terelement alle 10 Stunden. Reinigen Sie gegebenen-
falls das Luftfilterelement alle 50 Betriebsstunden.

Beachten Sie hierzu auch die Service-Informationen.

Luftfilter (e) regelmaRig reinigen, wenn notig tauschen.

« Offnen Sie die Motorabdeckung (19), indem Sie die
Kreuzschlitzschraube (a) I6sen.

+ Losen Sie die Kreuzschlitzschraube (d) und entfer-
nen Sie den Luftfilterdeckel (c).

« Entnehmen Sie den Filter (e).

* Zum Reinigen des Filters diirfen keine scharfen Rei-
niger oder Benzin verwendet werden.

» Die Elemente durch Ausklopfen auf einer flachen Fla-
che reinigen. Bei starker Verschmutzung mit Seifenlau-
ge waschen, anschlieBend mit klarem Wasser ausspi-
len und an der Luft trocknen lassen.

+ Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge.
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Zindkerze (Abb. 3, 4, 7)

Uberpriifen Sie die Zindkerze erstmals nach 20 Be-
triebsstunden auf Verschmutzung und reinigen Sie diese
gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtbirste.

Danach die Ziindkerze alle 50 Betriebsstunden warten.

+ Offnen Sie die Motorabdeckung (19), indem Sie die

Kreuzschlitzschraube (a) I6sen.

» Losen Sie anschlieRend den Ziindkerzendeckel (20)
+ Ziehen Sie den Zindkerzenstecker (b) mit einer

Drehbewegung ab.

» Entfernen Sie die Ziindkerze mit dem beiliegenden

Zindkerzenschlissel (17) .

+ Beurteilen Sie den Zustand der Ziindkerze:

- Bei starken RuRablagerungen an den Kontakten
wenden Sie sich an einen Fachmann oder an die
angegebene Serviceadresse des Herstellers.

- Bei leichten Ablagerungen reinigen Sie die Kontak-
te vorsichtig mit einer Kupferdraht-Birste.

- Ersetzen Sie die Zindkerze ggf. gegen eine Zind-
kerze gleichen Typs (siehe Technische Daten).

- Der Abstand zwischen den Elektroden sollte 0,6 -
0,7 mm betragen. Passen Sie sie gegebenenfalls
mit einem Schraubenzieher an.

» Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge.

Benzinfilter (Abb. 6)

Hinweis: Beim Benzinfilter (f) handelt es sich um einen

Filterbecher, welcher sich direkt unter dem Tankdeckel

(2) befindet und samtlichen eingefiillten Kraftstoff filtert.

» Den Ein- / Ausschalter (10) auf Stellung ,OFF” brin-
gen.

» Den Tankdeckel (2) 6ffnen.

+ Den Benzinfilter (f) entfernen und in nicht flammba-
rem Lésungsmittel reinigen.

« Benzinfilter (f) wieder einsetzen.

» Den Tankdeckel (2) schliefien.

Olwechsel (Abb. 5)

Wenn der Benzinmotor haufig unter hohen Temperatu-
ren oder hoher Last arbeitet, wechseln Sie das Ol alle
25 Betriebsstunden. Es empfiehlt sich nach 20 Betriebs-
stunden nach Inbetriebnahme das Ol zu wechseln, dann
alle 100 Betriebsstunden.

Der Motordlwechsel sollte bei betriebswarmen

Motor durchgefiihrt werden.

ACHTUNG! Vor Olwechsel Benzin ablassen.

Nur Motorendl (10W30 / 15W40) verwenden.

+ Stellen Sie das Gerét stets auf einen ebenen und sta-
bilen Untergrund.

« Offnen Sie die Motorabdeckung (19), indem Sie die
Kreuzschlitzschraube (a) 16sen.

« Oleinfiillschraube (21) &ffnen und warmes Motorend|
durch Neigen des Generators in einen Auffangbehal-
ter, mit mindestens 11 Fassungsvermdégen ablassen.

* Motordl auffillen (ca. 0,25 1)

« SchlieRen Sie die Abdeckung (19) und ziehen Sie die
Kreuzschlitzschraube (a) wieder fest.

Olabschaltautomatik

Die Olabschaltautomatik spricht an, wenn zu wenig Mo-
torél vorhanden ist. Die Olkontrollleuchte (7) beginnt zu
blinken wenn zu wenig Ol im Motor vorhanden ist. Die
Kontrollleuchte beginnt zu leuchten wenn die Olmenge
die Sicherheitsmenge unterschritten hat. Der Motor stellt
sich nach kurzer Zeit selbststandig ab. Ein Starten ist
erst nach Auffiillen von Motordl (siehe Kapitel ,Olwech-
sel) moglich.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafen oder natirlichen
Verschlei unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.

VerschleiBteile*: Ziindkerze

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur:

Bei Riicklieferung des Gerates zur Reparatur beach-
ten Sie bitte, dass das Gerat aus Sicherheitsgriinden
6l- und kraftstofffrei an die Servicestation gesendet
werden missen.

Ersatzteile und Zubehdr erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.
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15. Entsorgung und Wiederverwertung

® Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschaden zu verhindern. Diese

@A Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder

o verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
@ zurlickgefiihrt werden.

Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Flihren Sie defekte Bauteile der Sondermiillent-
sorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschaft oder in der
Gemeindeverwaltung nach!

Altgerite diirfen nicht in den Hausmiill!

Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses
E Produkt gemafR Richtlinie Uber Elektro- und

Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und nationa-
R | Gesetzen nicht tiber den Hausmill entsorgt
werden darf. Dieses Produkt muss bei einer dafiir vor-
gesehenen Sammelstelle abgegeben werden. Dies
kann z. B. durch Riickgabe beim Kauf eines ahnlichen
Produkts oder durch Abgabe bei einer autorisierten
Sammelstelle fir die Wiederaufbereitung von Elektro-
und Elektronik-Altgeraten geschehen. Der unsachge-
mafRe Umgang mit Altgeraten kann aufgrund potenziell
gefahrlicher Stoffe, die haufig in Elektro und Elektronik-
Altgeraten enthalten sind, negative Auswirkungen auf
die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.
Durch die sachgeméafe Entsorgung dieses Produkts
tragen Sie aulerdem zu einer effektiven Nutzung na-
tirlicher Ressourcen bei. Informationen zu Sammel-
stellen flr Altgerate erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwal-
tung, dem offentlich-rechtlichen Entsorgungstrager,
einer autorisierten Stelle fiir die Entsorgung von Elekt-
ro- und Elektronik-Altgeraten oder Ihrer Millabfuhr.
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16. Storungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn lhre Maschi-
ne einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden Sie

sich an Ihre Service-Werkstatt.

Stérung

Generator startet nicht

Mégliche Ursache

Olabschaltautomatik
springt an

Abhilfe

Olstand priifen ggf. Motord| auffiillen.

Zundkerze verruf3t

Zundkerze reinigen, bzw. tauschen.
Elektrodenabstand Uberpriifen.

Kein Kraftstoff

Kraftstoff nachfillen.
Benzinhahnfunktion prifen.

Generator hat zu wenig
oder keine Spannung

Elektronik defekt

Fachhandler aufsuchen

Uberstromschutzschalter
hat ausgeldst

Generator neu starten.
Verbrauch verringern

Luftfilter verschmutzt

Filter reinigen ggf. ersetzen.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gert, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerates beschrénkt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schadden am Gerit, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie .B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden durch Herunterfallen) entstanden sind.

Schaden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgeméRen, iiblichen (betriehshedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schlei zuriickzufiihren sind sowie Schdden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaf verwendet werden.

Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

Geréte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrégt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerdt ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét
(modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerét frei an Sie zuriick. Knnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
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5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail: service@scheppach.com
- Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch iiber 24 Monate; landerbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
**Vlerbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
A dieser iebedi ohne behalten wir uns jederzeit vor.

E‘é‘“ Ersatzteile
Zubehor Reparatur

Kontakt

Dokumente

®0
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Explanation of the symbols on the device

Symbols are used in this manual to draw your attention to potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warnings themselves will not rectify a hazard and cannot replace
proper accident prevention measures.

Read the operating manual. Before using the device, always refer to the
relevant section in the user manual.

[ ]
IHIII A Important. Hot parts. Keep your distance.
Important. Always switch off the engine before refuelling. Do not refill
during operation.

Important. The exhaust gases are toxic. Do not operate the engine in areas
that are not ventilated.
@ m Wear hearing protection. Wear protective gloves.

Warning against electrical voltage

Hﬁ W; Be very careful when dealing with fuels and lubricants!

Remove the ignition cable before carrying out maintenance work and read

the instructions.
=)

G Do not expose the device to rain.
Sparks are produced when the engine is started. These can ignite nearby
flammable gases.

Naked flames or smoking near the device is strictly prohibited!

Guaranteed sound power level of the device.

We have marked points in these operating instructions that impact your
safety with this symbol.
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1. Introduction
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer
We hope your new tool brings you much enjoyment and
success.

Note:

In accordance with the applicable product liability laws,

the manufacturer of this device assumes no liability for

damage to the device or caused by the device arising

from:

* Improper handling,

* Non-compliance with the operating manual,

* Repairs carried out by third parties, unauthorised
specialists.

 Installing and replacing non-original spare parts

» Application other than specified

Please consider:

Read through the complete text in the operating manu-
al before installing and commissioning the device.

The operating manual is intended to help the user to
become familiar with the machine and take advantage
of its application possibilities in accordance with the
recommendations.

The operating manual includes important instructions
for safe, proper and economic operation of the device,
for avoiding danger, for minimising repair costs and
downtimes, and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the device.

In addition to the safety instructions in this operating
manual, you must also observe the regulations appli-
cable to the operation of the device in your country.
Keep the operating manual package with the machine
at all times and store it in a plastic cover to protect it
from dirt and moisture. They must be read and careful-
ly observed by all operating personnel before starting
the work.

The device may only be used by personnel who have
been trained to use it and who have been instructed
with respect to the associated hazards.

The required minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating
manual and the separate regulations of your country,
the generally recognised technical rules relating to the

operation of such machines must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that
occur due to a failure to observe this manual and the
safety instructions.

2. Device description (Fig. 1)

Tank ventilation

Tank cover

Carrying handle

230 V~ - socket
Operating display
Overload indicator

Oil warning indicator
Earth terminal

9. Energy-saving switch (ECO)
10. On/off switch

11. Fuel valve

12. Reverse starter

13. Choke lever

14. Exhaust pipe

15. Funnel

16. Reversible screwdriver
17. Spark plug wrench

18. Tool bag

19. Engine cover

20. Spark plug cover

21. Oil filler plug with scale

©NOoOOAWN S

3. Scope of delivery

* Operating manual
* Maintenance tool
* Generator

4. Proper use

The machine may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or inju-
ries of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance
of the safety instructions, as well as the assembly in-
structions and operating information in the operating
manual.

Persons who operate and maintain the machine must
be familiar with it and must be informed about potential
dangers.

In addition, the applicable accident prevention regula-
tions must be strictly observed.
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Other general occupational health and safety-related
rules and regulations must be observed.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the ma-
chine.

The machine may only be operated with original parts
and original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications
of the manufacturer, as well as the dimensions speci-
fied in the technical data, must be observed.

Please observe that our equipment was not designed
with the intention of use for commercial or industrial
purposes. We assume no guarantee if the equipment
is used in commercial or industrial applications, or for
equivalent work.

The device is intended for use by adults. Children over
the age of 16 may use the tool except under supervi-
sion. The manufacturer is not liable for damage caused
by an improper use or incorrect operation of this de-
vice.

5. General safety information

We have marked points in these operating instruc-
tions that impact your safety with this symbol: A

Furthermore, the operating manual contains other im-
portant text sections that are marked with the word “AT-
TENTION!”.

A Attention!

When using equipment, several safety warnings must
be observed to prevent injuries and damage. For this
reason, please carefully read this operating manual /
safety instructions. If the device is handed over to an-
other person, hand over the operating and safety in-
structions with it. We accept no liability for accidents
or damage that occur due to a failure to observe this
manual and the safety instructions.

/A DANGER

A failure to observe these instructions poses an ex-
treme danger of death or the risk of life-threatening
injuries.

| A WARNING |

A failure to observe these instructions poses a danger
of death or the risk of serious injuries.

[ & cauTion |
A failure to observe these instructions poses a minor to
moderate risk of injury.

A failure to observe these instructions poses a risk of
damage to the engine or other property.

1. It is prohibited to make any modifications to the
power generator.

2. The manufacturer’s preset speed must not be
changed. Power generators or connected devices
may be damaged.

3. Danger of poisoning! Exhaust gases, fuel and lu-
bricants are poisonous, exhaust gases may not be
inhaled.

4. Fire risk! Petrol and fuel vapours are highly flam-
mable or explosive.

5. Do not operate the power generator in unventilated
rooms or in highly flammable environments. If the
power generator is to be operated in well-ventilated
rooms, the exhaust gases must be discharged di-
rectly outside via an exhaust gas hose.

6. Toxic exhaust gases can also escape when operat-
ing an exhaust hose. Because of the risk of fire, the
exhaust hose must never be directed at flammable
materials.

7. Never operate the power generator in rooms with
highly flammable substances.

8. Hot surfaces! Danger of burns, do not touch ex-
haust system and drive unit.

9. Do not touch any mechanically moving or hot parts.
Do not remove any protective covers.

10. Protective equipment! Use suitable hearing pro-
tection when you are near the device.

11. Only original parts may be used for maintenance
and accessories.

12. Repair and adjustment work may only be carried
out by authorised specialist personnel.

13. Protect yourself from electrical hazards.

14. Never touch the power generator with wet hands.

15. Only use approved and appropriately identified ex-
tension cables for use outdoors (HO7RN).

16. When using extension cables, their total length
must not exceed 60 m for 1.5 mm? and 100 m for
2.5 mm2

17. Never operate the power generator during rain or
snowfall.

18. Always switch off the engine during transport and
refuelling.
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19. Take care not to spill fuel on the engine or exhaust
pipe when refuelling.

20. Do not refuel or empty the tank near open light, fire
or flying sparks. Smoking prohibited!

21. Give the power generator a secure, level place.
Turning and tilting or changing location during op-
eration are forbidden.

22. Place the power generator at least 1 m away from
walls or connected devices.

23. Keep children away from the power generator.

24. Values specified in the technical data under sound
power level (LWA) and sound pressure level (LpA)
represent emission levels and are not necessarily
safe working levels. Since there is a correlation
between emission and exposure levels, it cannot
be reliably used to determine any additional pre-
cautionary measures that may be required. Factors
influencing the current exposure level of the worker
include the characteristics of the workspace, other
noise sources, airborne noise, etc., such as the
number of machines and other adjacent processes
and the length of time an operator is exposed to
the noise. The permitted exposure level may also
vary from country to country. Nevertheless, this in-
formation will enable the operator of the machine
to make a better assessment of the risks and haz-
ards. If necessary, acoustical measurements should
be taken after installation to determine the sound
pressure level.

25. Warning! Comply with the electrical safety regula-
tions applicable to the place where the generating
sets are used.

26. Warning! Consider the requirements and precau-
tionary measures in case of re-supply of a system
by generating sets depending on the protective
measures of this system and the applicable direc-
tives.

27. Power generating units should only be used up to
their rated power under the rated ambient condi-
tions. If the power generating unit is used in con-
ditions that do not comply with the reference condi-
tions according to ISO 8528-8:2016, 7.1, and if the
cooling of the engine or generator is impaired, e.g.
as a result of operation in restricted areas, a reduc-
tion in power is required.

28. Do not cover the generator or place any objects on
top of the generator.

29. Always set up the device on a level and stable sur-
face. Do not operate the generator on forest soil,
which radiates heat during operation and in the
cooling phase and can ignite flammable materials!

A\ ATTENTION: Use only unleaded regular petrol as
fuel.

Warning! This power tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair active
or passive medical implants under certain conditions.
In order to prevent the risk of serious or deadly injuries,
we recommend that persons with medical implants
consult with their physician and the manufacturer of
the medical implant prior to operating the power tool.

6. Residual risks

The machine has been built according to the state-of-

the-art and the recognised technical safety require-

ments. However, individual residual risks can arise
during operation.

* Health hazard due to electrical power, with the use
of improper electrical connection cables.

« Furthermore, despite all precautions having been
met, some non-obvious residual risks may still re-
main.

» Residual risks can be minimised if the “Safety infor-
mation” and the “Proper use” together with the oper-
ating manual as a whole are observed.

» Avoid accidental starting of the machine: the op-
erating button may not be pressed when inserting
the plug in an outlet. Use the tool attachment that
is recommended in this operating manual. This is
how to ensure that your machine provides optimum
performance.

+ Keep your hands away from the work area, when the
machine is in operation.

7. Technical data

Generator Inverter
Protection category IP23M
Continuous output

1000 W
Poem (S1)
Max. power P __
(S2 5 min) 1020w
Rated battery voltage

230 V~
Unenn
Rated current | 4.3 A
Frequency F 50 Hz
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Drive motor type

4-stroke 1 cylinder

air-cooled
Displacement 53,5 cm?
Max. power (engine) 1.5kW/2HP

Unleaded petrol (min. 98

Fuel octane)
Tank contents 41
Engine oil type 10W30/ 15W40
Qil volume (approx.) 250 ml
IC(Z;;r(;sumption at full 1,05 I/h
Max. temperature. 40°C
o ek v
Spark plug A7RTC
Performance class G1
Weight 13 kg

Technical changes reserved!

Noise and vibration

A Warning: Noise can have serious effects on your
health. If the machine noise exceeds 85 dB (A), please
wear suitable hearing protection.

Noise data

Sound power level L, 92.9 dB(A)
Sound pressure level L, 72.6 dB(A)
Uncertainty K 2 dB(A)

walpA

8. Unpacking

* Open the packaging and carefully remove the de-
vice.

+ Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

+ Check whether the scope of delivery is complete.

+ Check the device and accessory parts for transport
damage. In the event of complaints the carrier must
be informed immediately. Later claims will not be
recognised.

» If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

» Familiarise yourself with the product by means of the
operating instructions before using for the first time.

* With accessories as well as wearing parts and
replacement parts use only original parts. Re-
placement parts can be obtained from your dealer.

» When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for your equip-
ment.

/A WARNING!

The device and the packaging material are not
children’s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of
choking or suffocating!

9. Before commissioning

/A ATTENTION!

Check before starting the engine:

» Check fuel level, top up if necessary
- the tank should be at least half-full

« Ensure the device has sufficient ventilation

* Make sure that the ignition cable is attached to the
spark plug

« Disconnect any connected electrical devices from
the power generator

* The condition of the air filter,

* The condition of the fuel lines,

» The firm seating of the external screw connections,

A Attention! Fill the oil before first use.

Before each use, check the oil level with the engine
switched off and on a level surface. Use the highest
quality four-stroke oil or an HD oil with the same level
of quality. SAE 10W-30 is recommended for general
use at all temperatures.

Check the oil level (Fig. 3, 4)

» Place the generator on a level, even surface

» Open the engine cover (19) by loosening the Phillips
screw (a).

* Unscrew the oil dipstick (21).

« Fill the tank with engine oil using the funnel (15).
Note the max. filling capacity of 250 ml. Carefully fill
the oil up to the lower edge of the filler neck.

* Wipe the oil dipstick (21) with a clean, lint-free cloth.

* Re-insert the oil dipstick (21) and check the oil level
without screwing the dipstick tight again.

* The oil level must be within the middle mark on the
oil dipstick.

< Ifthe oil level is too low, add some oil.

» Then screw the oil dipstick (21) in again.

Fill with fuel
» In order to refuel the device, open the tank cover (2)
by turning it anti-clockwise.
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» Fill storage tank with fuel.
+ Close the tank by turning the tank cover (2) clock-
wise.

Recommended fuel

Only unleaded regular petrol with a research octane

rating of 91 or higher is required for this engine.

A Only use fresh, clean fuel.

Water or impurities in the petrol damage the fuel sys-

tem.

A Refuel in a well-ventilated area with the en-

gine stopped. If the engine was in opera-

tion immediately before, allow it to cool first.

Never refuel the engine in a building where the

fuel vapour may come into contact with flames or

sparks.

Petrol is highly inflammable and explosive. When

handling fuels, you may suffer burns or other se-

vere injuries.

+ Switch off the engine and keep it away from heat,
sparks and flames.

* Only refuel outdoors.

* Mop up spilled petrol immediately.

Earthing (Fig. 1)

Earthing the housing is necessary to discharge static
charging. To do this, connect a cable on one side to the
earth terminal (8) of the power generator and on the oth-
er side to an external mass rising pipe (e.g. rod earth).

10. Start up

A Attention!
Always make sure the device is fully assembled
before commissioning!

Start the engine (fig. 1)

A ATTENTION! When starting with the start pull cord
(12), injuries to the hand can occur due to sudden kick-
back. Wear protective gloves for starting.

Cold state

+ Set the on/off switch (10) to the “ON” position.

» Turn the tank ventilation (1) to the “ON” position.

+ Carefully push the choke lever (13) to the right as far
as it will go.

+ Turn the fuel valve (11) to the “ON” position.

* Use the start pull cord (12) to start the engine;
to do so, pull the handle forcefully. If the en-
gine does not start, pull on the handle again.

» Push the choke lever (13) back after starting the en-
gine.

Warm state

« Set the on/off switch (10) to the “ON” position

» Turn the tank ventilation (1) to the “ON” position.

* Turn the fuel valve (11) to the “ON” position.

» Use the start pull cord (12) to start the engine; to do
so, pull the handle forcefully. If the engine does not
start, pull on the handle again.

/A ATTENTION! This socket may be loaded with 1000 W
continuously (S1) and with 1020 W for a short time (S2)
for a maximum of 5 minutes.

Note: Some electrical devices (motorised jigsaws, drills,
etc.) can have high power consumption if they are used
under difficult conditions.

Switch off the engine (Fig. 1)

Allow the power generator to run for a short time with-
out load before switching it off so that the unit can “cool
down”.

» Set the on/off switch (10) to the “OFF” position.

» Close the fuel valve (11).

Connection to alternating current (AC)

» Allow the generator to run for a few minutes before
connecting electrical devices.

» Do not exceed the load capacity of the generator by
connecting more electrical devices than the device
can handle.

» Do not switch on electrical devices until they are con-
nected to the generator.

Tip: If the generator is connected to several loads or
power consumers, please remember to connect the one
with the highest starting current first. and the one with
the lowest starting current last.

Overload indicator (6)

The overload protection becomes active if the power

consumption is too high and switches off the 230 V

socket (4).

» Switch the device off.

* Reduce the total wattage of the connected electrical
devices to the rated power.

» Check the air filter for contamination. If contamina-
tion is detected, remove it. (see air filter)

» Put the device back into operation.
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Tip: The overload indicator lamp may initially light up
for a few seconds when using electrical equipment that
requires a high starting current, such as a compressor or
submersible pump. However, this is not a malfunction.

ATTENTION! Switch off the device immediately and
contact your service station:

* In the event of unusual vibrations or noises.

+ If the engine seems overloaded or misfires.

Operating display (5)
The operating display (5) is active when the engine is
running.

Oil warning indicator (7)

The oil warning indicator (7) activates when the oil level
is too low and deactivates as soon as the oil level is
sufficient.

Tip: If the engine stalls or does not start, turn the fuel
valve to “ON” and then pull the start pull cord.

If the oil warning light flickers for a few seconds, the en-
gine oil is insufficient. Top up with oil and start again.

Eco mode - energy-saving switch (9)

+ ECO: In ECO mode, the engine speed is reduced,
thus saving fuel. Push the energy-saving switch (9)
to the left side to the “ECO” position.

* MAX: The full engine speed is used. Push the en-
ergy-saving switch (9) to the right side to the “MAX”
position.

Note: Never preselect the modes while the genera-

tor is in operation.

11. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions.

The customer’s mains connection as well as the ex-
tension cable used must also comply with these reg-
ulations.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is often

damaged.

This may have the following causes:

* Pressure points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

» Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.

+ Insulation damage due to being ripped out of the wall
outlet.

« Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage
regularly. Ensure that the connection cables are dis-
connected from electrical power when checking for
damage.

Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection
cables of the same designation.

The printing of the type designation on the connection
cable is mandatory.

12. Cleaning

» Keep protective devices, air vents and the motor
housing as free of dust and dirt as possible. Rub
the device clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the device directly
after every use.

» Clean the device at regular intervals using a damp
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning
products or solvents; they could attack the plastic
parts of the device. Make sure that no water can
penetrate the device interior. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

13. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children. The op-
timum storage temperature lies between 5 and 30 °C.
Store the power tool in its original packaging. Cover the
power tool to protect it from dust or moisture. Store the
operating manual with the power tool.

14. Maintenance
Before carrying out any cleaning or maintenance work,

switch off the engine and remove the spark plug connec-
tor (b) from the spark plug.
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A ATTENTION! Danger of burning! Wait until the device
has cooled down before cleaning or maintenance.

A\ ATTENTION!

Take any contaminated maintenance material and op-
erating materials to a collection point designated for this
purpose.

Clean the air filter (Fig. 3 - 5)

If the engine operates frequently in dusty or other se-

vere circumstances, clean the air filter element every

10 hours. Clean the air filter element at least every 50

operating hours.

Please also refer to the service information.

Clean the air filter (e) regularly, replace if necessary.

» Open the engine cover (19) by loosening the Phillips
screw (a).

+ Loosen the Phillips screw (d) and remove the air fil-
ter cover (c).

+ Remove the filter (e).

» Do not use harsh cleaners or petrol to clean the filter.

» Clean the elements by knocking them out on a flat
surface. If heavily soiled, wash with soapy water, then
rinse with clean water and allow to air dry.

» The re-assembly takes place in reverse order.

Spark plug (Fig. 3, 4, 7)

Check the spark plug for dirt for the first time after 20
operating hours and clean it with a copper wire brush
if necessary.

Then service the spark plug every 50 operating hours.

+ Open the engine cover (19) by loosening the Phillips

screw (a).

» Then loosen the spark plug cover (20)

» Pull off the spark plug connector (b) with a twisting
motion.

» Remove the spark plug with the enclosed spark plug

wrench (17).

+ Assess the condition of the spark plug:

- If there are heavy soot deposits on the contacts,
contact a specialist or the manufacturer’s specified
service address.

- Ifthere are slight deposits, clean the contacts care-
fully with a copper wire brush.

- If necessary, replace the spark plug with a spark
plug of the same type (see technical data).

- The distance between the electrodes should be 0.6
- 0.7 mm. Adjust it with a screwdriver if necessary.

* The re-assembly takes place in reverse order.

Fuel filter (Fig. 6)

Note: The fuel filter (f) is a filter cup which is located

directly under the tank cover (2) and filters all the fuel

filled in.

* Move the ON/OFF switch (10) to the “OFF” position.

» Open the tank cover (2).

* Remove the fuel filter (f) and clean it with non-flam-
mable solvent.

* Re-insert the fuel filter (f).

* And then close the tank cover (2).

Changing oil (Fig. 3 - 5)

If the petrol engine operates frequently under high tem-
peratures or high loads, change the oil every 25 oper-
ating hours. It is recommended to replace the oil after
20 operating hours after commissioning, then every 100
operating hours.

The engine oil change should be carried out while the

motor is at operating temperature.

/A ATTENTION! Drain petrol before changing oil.

Only use engine oil (10W30 / 15W40).

» Always set up the device on a level and stable sur-
face.

» Open the engine cover (19) by loosening the Phillips
screw (a).

» Open the oil filler plug (21) and drain warm engine oil
by tilting the generator into a collecting container with
a capacity of at least 1 litre.

 Fill up engine oil (approx. 0.251)

» Close the cover (19) and tighten the Phillips screw
(a) again.

Automatic oil cut-off

The automatic oil cut-off system responds when there
is too little engine oil. The oil indicator light (7) starts
flashing when there is too little oil in the engine. The in-
dicator lamp starts to light up when the oil quantity has
not reached the safety quantity. The engine switches
itself off after a short time. It is not possible to start the
engine until the engine oil has been filled (see chapter
“Changing oil”).

Service information

With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear,
or that the following parts are required as consuma-
bles.

Wearing parts*: Spark plug

* may not be included in the scope of supply!
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Important note in the case of repairs:

When returning the device for repair, please ensure for
safety reasons that it is free of oil and fuel when it is
sent to the service centre.

Spare parts and accessories can be obtained from our
service centre. To do this, scan the QR code on the
cover page.

15. Disposal and recycling

® The device is supplied in packaging to avoid

» L . o
transport damages. This packaging is raw ma-
@A terial and can thus be used again or can be

o reintegrated into the raw material cycle.

@ The device and its accessories are made of
different materials, such as metals and plas-
tics. Take defective components to special waste dis-

posal sites. Check with your specialist dealer or munic-
ipal administration!

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must
E not be disposed of together with domestic

waste in compliance with the Directive
(2012/19/EU) pertaining to waste electrical and
electronic equipment (WEEE). This product must be
handed over at the intended collection point. This can
be done, for example, by returning it when purchasing
a similar product or delivering it to an authorised collec-
tion point for the recycling of old electrical and electron-
ic devices. Improper handling of waste equipment may
have negative consequences for the environment and
human health due to potentially hazardous substances
that are often contained in electrical and electronic
equipment. By properly disposing of this product, you
are also contributing to the effective use of natural re-
sources. You can obtain information on collection
points for waste equipment from your municipal admin-
istration, public waste disposal authority, an authorised
body for the disposal of waste electrical and electronic
equipment or your waste disposal company.
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16. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your machine failing to
work properly. If you cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy

Automatic oil cut-off starts Check oil level, fill with engine oil as necessary.

Clean or replace spark plug.

Generator does not Spark plug sooty Check electrode gap.
start
Top up with fuel.
No fuel Check fuel tap function.
Electronics defective Contact the specialist dealer

Generator has
insufficient or no
voltage

Overload protection switch | Restart generator.
tripped Reduce consumption

Air filter dirty. Clean or replace filter if necessary.
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Explication des symboles sur I'appareil

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer votre attention sur les éventuels risques. Les symboles
de sécurité et les explications qui les accompagnent doivent étre parfaitement compris. Les avertissements en
eux-méme ne permettent pas d'éliminer les risques ni de remplacer les mesures adaptées pour la prévention des
accidents.

Lisez la notice d'utilisation. Avant d’utiliser 'appareil, consultez toujours la
section correspondante dans le manuel de l'utilisateur.

[ ]
I - ,III A Important. Piéces brdlantes. Restez a I'écart.
Important. Arrétez le moteur avant de faire I'appoint de carburant. Ne faites
pas I'appoint pendant le fonctionnement.
Important. Les gaz d’échappement sont nocifs. Par conséquent, vous ne
devez pas faire fonctionner le moteur dans des zones non ventilées.
@ m Portez une protection auditive. Portez des gants de protection.

Avertissement contre la tension électrique

W Soyez particuliérement prudent lorsque vous manipulez des carburants et
' des lubrifiants !

Retirez le cable d’allumage et lisez les instructions avant d’effectuer les
|L=..=_|| travaux de maintenance.

G N’exposez pas l'appareil a la pluie.
Le démarrage du moteur génére des étincelles. Celles-ci peuvent
s’enflammer a proximité de gaz inflammables.

Il est absolument interdit de fumer ou d’approcher une flamme nue a
proximité de l'appareil !

Niveau de puissance acoustique garanti de I'appareil.

Dans cette notice d’utilisation, nous avons placé les signes suivants a
certains endroits en rapport avec votre sécurité.
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1. Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera satisfaction et de bons résultats.

Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité

du fait des produits, le fabricant de cet appareil n’est

pas responsable des dommages survenus ou générés

sur I'appareil en cas de :

* Manipulation incorrecte,

* Non-respect de la notice d'utilisation,

» Réparations effectuées par des tiers, des spécia-
listes non autorisés

* Montage et remplacement des piéces de rechange
non originales

+ Utilisation non conforme

Nous vous recommandons :

Lisez 'ensemble du texte de la notice d'utilisation avant
le montage et la mise en service.

La présente notice d'utilisation a pour objectif de vous
familiariser avec votre appareil et d’'en exploiter les
possibilités d’emploi conforme.

La notice d'utilisation contient des remarques impor-
tantes sur la maniére de travailler en toute sécurité,
réglementairement et économiquement avec I'appareil
et sur la fagon d'éviter les dangers, d’économiser les
colts de réparation, de réduire les périodes d’arrét et
d’augmenter la fiabilité et la durée de vie de I'appareil.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette
notice d’utilisation, vous devez absolument observer
les prescriptions concernant le fonctionnement de I'ap-
pareil en vigueur dans votre pays.

Conservez la notice d'utilisation dans une pochette en
plastique a I'abri de la poussiere et de 'humidité pres
de l'appareil.

Chaque opérateur doit I'avoir lue avant le début des tra-
vaux et doit la respecter minutieusement. Seules des
personnes formées a l'utilisation de I'appareil et infor-
mées des dangers associés sont autorisées a travailler
avec l'appareil.

Respecter la limite d’age minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la pré-
sente notice d'utilisation et les prescriptions particu-
lieres en vigueur dans votre pays, respecter également
les régles techniques générales concernant I'utilisation
des machines similaires.

Nous déclinons toute responsabilité concernant les
accidents ou dommages qui surviendraient en raison
d’un non-respect de cette notice et des consignes de
sécurité.

2. Description de I’appareil (fig. 1)

Event de réservoir
Couvercle de réservoir
Poignée de transport
Prise de courant 230 V ~
Voyant de marche
Avertisseur de surcharge
Avertisseur de niveau d’huile
Borne de mise a la terre
Commutateur d’économie d’énergie (ECO)

. Interrupteur On/Off

Robinet d’essence

. Démarreur réversible

. Manette du starter

. Pot d’échappement

. Trémie

. Tournevis

. Clé a bougie d’allumage

. Trousse a outils

. Capot moteur

. Capot des bougies d’allumage

. Vis de remplissage d’huile avec régle graduée
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3. Fournitures

» Notice d'utilisation
« Outil de maintenance
+ Générateur

4. Utilisation conforme

La machine doit étre utilisée selon les dispositions cor-
respondantes. Toute autre utilisation est considérée
comme étant non conforme. Le fabricant décline toute
responsabilité quant aux dommages ou blessures qui
en résulteraient. Dans ce cas, I'utilisateur/opérateur est
le seul responsable. Une utilisation conforme consiste
a respecter les consignes de sécurité, ainsi que les
instructions de montage et les consignes d'utilisation
du mode d’emploi.
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Les personnes utilisant la machine et en assurant
la maintenance doivent bien la connaitre, ainsi que
connaitre les dangers possibles qu’elle implique.

En outre, les prescriptions de prévention des accidents
doivent étre respectées de la maniére la plus scrupu-
leuse possible.

Toutes les autres régles de médecine du travail et de
sécurité doivent étre respectées.

Toute modification de la machine annule toute garantie
du fabricant pour les dommages en résultant.

La machine ne doit étre utilisée qu’avec des pieces de
rechange et des accessoires originaux du fabricant.
Respecter les prescriptions de sécurité, de travail et
de maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions
indiquées dans les caractéristiques techniques.

Veuillez tenir compte du fait que nos appareils n'ont pas
été congus pour étre utilisés dans le domaine profes-
sionnel, industriel ou artisanal. Nous ne n’accordons
aucune garantie lorsque l'appareil est utilisé a des fins
professionnelles, artisanales ou industrielles ou lors de
toute utilisation de la méme nature.

Lappareil est destiné a étre utilisé par des adultes. Les
jeunes de plus de 16 ans ne peuvent utiliser I'appareil
que sous surveillance. Le fabricant décline toute res-
ponsabilité quant aux dommages dus a une utilisation
non conforme ou a une fausse manipulation.

5. Consignes de sécurité générales

Dans ces instructions d’utilisation, nous avons si-
gnalé les points qui concernent votre sécurité par
ce signe : A

En outre, le mode d’emploi contient d’autres textes im-
portants, indiqués par le terme « ATTENTION ! «.

A Attention !

Lors de [l'utilisation d’appareils, certaines mesures
de précaution doivent étre prises afin d’'empécher les
blessures et dommages. Par conséquent, lisez attenti-
vement cette notice d'utilisation/ces consignes de sé-
curité. Si vous étes amené a céder I'appareil a d’autres
personnes, veuillez lui joindre cette notice d'utilisation/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute res-
ponsabilité concernant les accidents ou dommages
qui surviendraient en raison d’un non-respect de cette
notice et des consignes de sécurité.

Danger mortel critique ou risque de blessures mor-
telles en cas d’inobservation de cette notice.

| /A AVERTISSEMENT |

Danger mortel ou risque de blessures graves en cas
d’inobservation de cette notice.

[ & PRUDENCE |

Risque de blessures mineures a moyennes en cas
d’'inobservation de cette notice.

Danger d’endommagement du moteur ou d’autres
biens matériels en cas d’'inobservation de ces instruc-
tions.

1. Aucune modification ne doit étre apportée au géné-
rateur de courant.

2. La vitesse de rotation préréglée par le fabricant ne
doit pas étre modifiée. Le générateur de courant
ou les appareils qui lui sont raccordés risqueraient
d’étre endommagés.

3. Risque d’intoxication ! Les gaz d’échappement,
carburants et lubrifiants sont nocifs. Les gaz
d’échappement ne doivent pas étre inhalés.

4. Risque d’incendie ! L'essence et les vapeurs d’es-
sence sont facilement inflammables ou explosives.

5. Ne pas utiliser le générateur de courant dans des
espaces non ventilés ou dans des environnements
facilement inflammables. Si le générateur de cou-
rant doit étre utilisé dans des espaces bien ventilés,
les gaz d’échappement doivent étre acheminés di-
rectement vers I'extérieur par le biais d’un flexible.

6. Méme en utilisant un flexible, des gaz d’échap-
pement nocifs peuvent s’échapper. En raison du
risque d’incendie, le flexible ne doit jamais étre diri-
gé vers des substances inflammables.

7. Ne jamais utiliser le générateur de courant dans
des espaces remplis de substances facilement in-
flammables.

8. Surfaces bralantes ! Risque de brllures. Ne pas
toucher linstallation de gaz d’échappement et le
module d’entrainement.

9. Ne jamais toucher les piéces mécaniques mobiles
ou brdlantes. Ne retirer aucun capot de protection.

10. Equipement de protection ! Utilisez une protec-
tion de I'ouie adaptée lorsque vous vous trouvez a
proximité de I'appareil.
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Utiliser uniquement des piéces d’origine pour la
maintenance et les accessoires.

Les travaux de réparation et de réglage ne doivent
étre réalisés que par un personnel spécialisé et au-
torisé.

Se protéger contre les risques électriques.

Ne jamais saisir le générateur de courant avec des
mains humides.

En extérieur, utilisez uniquement des cables de ral-
longe autorisés et indiqués comme étant conformes
a cet emploi (HO7RN).

En cas d'utilisation de rallonges, leur longueur to-
tale ne doit jamais dépasser 60 m pour 1,5 mm?,
100 m pour 2,5 mm>.

Ne jamais utiliser le générateur de courant sous la
pluie ou la neige.

Lors du transport et du ravitaillement, toujours ar-
réter le moteur.

Veiller a ce que du carburant ne se répande pas sur
le moteur ou I'échappement lors du ravitaillement.
Ne pas ravitailler ou vider le réservoir a proximité
d’'une flamme nue, d’un feu ou d’étincelles. Ne pas
fumer!

Réserver au générateur de courant un emplace-
ment sdr et plan. Toute rotation, ou tout bascule-
ment ou changement de lieu est interdit en cours de
fonctionnement.

Placer le générateur électrique a au moins 1 m des
murs ou appareils raccordés.

Maintenir les enfants a bonne distance du généra-
teur de courant.

Les valeurs indiquées dans les caractéristiques
techniques en tant que niveau de puissance acous-
tique (LWA) et niveau pression acoustique (LpA)
représentent des niveaux d’émissions et ne consti-
tuent pas des niveaux de travail obligatoirement
sars. Etant donné qu'il existe une corrélation entre
les niveaux d’émissions et de nuisances, celle-ci
ne peut pas étre utilisée de maniére fiable pour
déterminer les éventuelles précautions supplé-
mentaires nécessaires. Parmi les facteurs ayant
un impact sur le niveau d’émissions actuel auquel
sont soumis les salariés, citons les propriétés de
'espace de travail, les autres sources de bruit, le
bruit aérien, etc., comme le nombre de machines
et d’'autres processus contigus, ainsi que la pé-
riode pendant laquelle un opérateur est exposé au
bruit. Le niveau de nuisance autorisé peut égale-
ment varier d'un pays a l'autre. Cette information
permet a I'opérateur de la machine de réaliser une
évaluation plus précise des risques et dangers.

Selon les cas, des mesures acoustiques peuvent
étre effectuées aprés l'installation, afin de détermi-
ner le niveau de pression sonore.

25. Avertissement ! Respectez les instructions relatives
a la sécurité électrique, qui s’appliquent sur le lieu
ou les groupes électrogénes sont utilisés.

26. Avertissement ! Considérez les exigences et me-
sures de précaution en cas de rétablissement de
I'alimentation d’une installation avec des groupes
électrogénes, en fonction des mesures de protec-
tion de cette installation et des directives appli-
cables.

27. Les groupes électrogenes peuvent uniquement étre
chargés jusqu’a leur puissance nominale dans des
conditions environnantes nominales. Si le groupe
électrogéne est utilisé dans des conditions qui ne
correspondent pas aux conditions de référence de
la norme ISO 8528-8:2016, 7.1, et si le refroidisse-
ment du moteur ou du générateur est perturbé, par
ex. en cas d'utilisation dans des zones fermées, la
puissance doit étre réduite.

28. Ne couvrez pas le générateur et ne placez aucun
objet dessus.

29. Placez toujours I'appareil sur une surface plane et
stable. Ne pas exploiter le générateur sur un sol fo-
restier. En effet, celui-ci dégage de la chaleur en
fonctionnement et pendant la phase de refroidisse-
ment, ce qui représente un risque pour les maté-
riaux inflammables !

/A ATTENTION : Utiliser exclusivement de I’essence
sans plomb comme carburant.

Avertissement ! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire aux
implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire les
risques de blessures graves voire mortelles, nous re-
commandons aux personnes porteuses d’'implants mé-
dicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fabricant
de leur implant avant d'utiliser I'outil électrique.

6. Risques résiduels

Cet appareil a été construit en I'état actuel des connais-

sances techniques et des regles relevant des tech-

niques de sécurité généralement reconnues. Son uti-

lisation peut toutefois présenter des risques résiduels.

« Danger pour la santé di au courant en cas d'utili-
sation de ligne de raccordement électrique non
conformes.
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En outre, et ce malgré toutes les mesures préven-
tives prises, des risques résiduels cachés peuvent
demeurer.

Les risques résiduels peuvent étre réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité « et les instruc-
tions d’» Utilisation conforme «, ainsi que 'ensemble
de la notice d'utilisation sont respectés.

Evitez toute mise en service impromptue de la ma-
chine : lors de lintroduction du connecteur dans la
prise, la touche de fonctionnement ne doit pas étre
actionnée. Utilisez I'outil auxiliaire recommandé
dans la présente notice d'utilisation. Vous garantirez
ainsi a votre machine des performances optimales.
Maintenez vos mains a distance de la zone de travail
si la machine est en cours de fonctionnement.

7. Caractéristiques techniques

Générateur Inverter
Classe de protection IP23M
Puissance continue

1000 W
P ominate (S1)
Puissance max. P
(S2 5 min) 1020w
Puissance nominale

230 V~

nominal

Courant nominal | . 43A
Fréquence F . 50 Hz

Type de construction
du moteur
d’entrainement

4 temps, 1 cylindre
refroidissement a l'air

Cylindrée 53,5 cm?®
Puissance max. 1.5 kW /2 PS
(moteur)

Essence sans plomb
Carburant (taux d’octane min. 98)
Volume du réservoir 41

Type d’huile moteur 10W30/ 15W40

Quantité d’huile

250 ml
(approx.)
Consommation a -1/h
pleine charge
Température max. 40°C
Hauteur de réglage 1000 m

max. (UNN)
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Bougie d'allumage A7RTC
Classe de puissance G1
Poids 13 kg

Sous réserve de modifications techniques !

Bruits et vibrations

A Avertissement : Le bruit peut avoir des consé-
quences graves sur la santé. Si le niveau sonore de la
machine dépasse 85 dB (A), veuillez porter une protec-
tion auditive adaptée.

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de puissance sonore L, 92,9 dB(A)
Niveau de pression sonore L , 72,6 dB(A)
Incertitude K, , 2dB(A)

8. Déballage

* Ouvrez I'emballage et sortez-en délicatement I'ap-
pareil.

» Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les pro-
tections d’emballage et de transport (s'il y a lieu).

» Vérifiez que les fournitures sont complétes.

« Veérifiez que l'appareil et les accessoires n'ont pas
été endommagés lors du transport. En cas de ré-
clamations, le livreur doit en étre informé immédia-
tement. Les réclamations ultérieures ne seront pas
acceptées.

» Conservez si possible 'emballage jusqu’a la fin de la
période de garantie.

» Familiarisez-vous avec I'appareil a l'aide de la notice
d’utilisation avant de commencer a I'utiliser.

» Nutilisez que des pieces originales pour les acces-
soires ainsi que les piéces d’'usure et de rechange.
Vous trouverez les piéces de rechange chez votre
distributeur spécialisé.

* Lors de la commande, indiquez nos numéros d’ar-
ticles, ainsi que le type et 'année de construction
de l'appareil.

A AVERTISSEMENT!

L’appareil et le matériau d’emballage ne sont pas
des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer avec
les sacs en plastique, films d’emballage et pieces
de petite taille ! Il existe un risque d’ingestion et
d’étouffement !



9. Avant la mise en service Carburant recommandé

Pour ce moteur, de I'essence sans plomb classique
présentant un indice d’octane recherche de 91 ou su-
périeur est requise.

A Utilisez uniquement du carburant frais et propre.

De l'eau ou des impuretés dans lI'essence endom-

magent le circuit de carburant.

A\ ATTENTION !

Avant le démarrage du moteur, vérifiez :

* Le niveau de carburant. Faites I'appoint si nécessaire
- le réservoir doit étre au moins a moitié plein

+ Garantissez une ventilation suffisante de I'appareil

» Assurez-vous que le cable d’allumage est fixé a la A Faites le plein dans une zone bien ven-
bougie d’allumage tilke et lorsque le moteur est arrété. Si le
+ Débranchez l'appareil électrique éventuellement moteur se trouvait en marche immédia-
branché du générateur électrique tement avant, le laisser d’abord refroidir.

« Létat du filtre a air
+ Létat des conduites de carburant
» La bonne fixation des raccords vissés extérieurs

Ne jamais faire le plein du moteur dans un bati-
ment ou les vapeurs d’essence peuvent atteindre
des flammes ou des étincelles.

L'essence est particulierement inflammable et

A Attention ! Remplir d’huile avant la premiére utili- explosive. La manipulation de carburant com-

sation. porte un risque de bralures ou d’autres blessures
Vérifier le niveau d’huile avant chaque usage, et graves.

lorsque le moteur est coupé, et la machine se trouve » Coupez le moteur et tenez-le a I'écart de la chaleur,
sur une surface plane. Utiliser une huile HD a quatre des étincelles et des flammes.

temps ou similaire de la meilleure qualité possible. Le * Ne faites le plein qu’a I'extérieur.

type SAE 10W-30 est recommandé pour 'usage géné- » Nettoyer immédiatement I'essence qui a été renver-

ral a toutes les températures.

Controle du niveau d’huile (Fig. 3, 4)

Placer le générateur sur une surface plane et droite.
Ouvrir le capot moteur (19) en desserrant la vis cru-
ciforme (a).

Dévisser la jauge d’huile (21).

Remplir le réservoir d’huile moteur a I'aide de I'en-
tonnoir (15). Veiller a respecter la quantité de rem-
plissage maximale de 250 ml. Verser I'essence
avec précaution jusqu’a I'aréte inférieure de la tubu-
lure de remplissage.

Essuyer la jauge d’huile (21) avec un chiffon propre
et non pelucheux.

Reéintroduire la jauge d’huile (21) et vérifier le niveau
d’huile sans la revisser.

Le niveau d’huile doit se situer au sein du repére
central de la jauge d’huile.

Si le niveau d’huile est trop bas, rajouter un peu
d’huile.

Revisser la jauge d’huile (21).

Faites I’appoint de carburant
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Pour faire le plein de 'appareil, ouvrez le couvercle
du réservoir (2) en le tournant dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre.

Remplissez le réservoir de carburant.

Refermez le réservoir en tournant le couvercle de
réservoir (2) dans le sens des aiguilles d’'une montre.

sée.

Mise a la terre (fig. 1)

Pour évacuer les charges statiques, une mise a la terre
du boitier est nécessaire. Pour ce faire, raccorder un
cable a la borne de mise a la terre (8) du générateur
électrique d’'un coté et a la masse externe de I'autre coté
(bande de terre par ex.).

10. Mise en service

A Attention !
Avant la mise en service, montez impérativement
I’appareil en entier !

Démarrage du moteur (Fig. 1)

/A ATTENTION ! Lors d’'un démarrage avec le cable
de démarrage (12), le recul soudain peut entrainer des
blessures au niveau de la main. Porter des gants de pro-
tection lors du démarrage.

A rétat froid

» Placer l'interrupteur On/Off (10) en position « ON «.

« Faire tourner I'évent de réservoir (1) en position
« ON «.

» Pousser prudemment la manette du starter (13) vers
la droite jusqu’a la butée.

» Faire tourner le robinet d’essence (11) en position
« ON «.



+ Démarrer le moteur avec le cable de démarrage (12).
Pour ce faire, tirer fermement la poignée. Si le moteur
ne démarre pas, tirer a nouveau la poignée.

» Enfoncer de nouveau la manette du starter (13) aprés
le démarrage du moteur.

A r'état chaud

* Placer l'interrupteur On/Off (10) en position « ON «.

+ Faire tourner I'évent de réservoir (1) en position
« ON «.

+ Faire tourner le robinet d’essence (11) en position
« ON «.

» Démarrer le moteur avec le cable de démarrage (12).
Pour ce faire, tirer fermement la poignée. Si le moteur
ne démarre pas, tirer a nouveau la poignée.

A ATTENTION ! Cette prise de courant peut étre sou-
mise en continu (S1) a une charge de 1 000 W et sur
une courte durée (S2) soit maximum 5 minutes a une
charge de 1 020 W.

Remarque : certains appareils électriques (scies sau-
teuses a moteur, perceuses, etc.) peuvent consommer
davantage d’électricité lorsque les conditions d'utilisa-
tion sont difficiles.

Arréter le moteur (Fig. 1)

Faire fonctionner le générateur électrique briévement
sans charge avant de I'arréter afin que le groupe puisse
refroidir.

 Placer l'interrupteur On/Off (10) en position « OFF «.
* Fermer le robinet d’essence (11).

Raccordement au courant alternatif (CA)

« Laissez le générateur fonctionner pendant quelques
minutes avant de raccorder les appareils électriques.

+ Ne dépassez pas la capacité de charge du généra-
teur en raccordant plus d’appareils électriques que
I'unité ne peut en gérer.

+ Les appareils électriques ne doivent étre activés que
lorsqu’ils sont raccordés au générateur.

Conseil : Si le générateur est raccordé a plusieurs
charges ou consommateurs de courant, n'oubliez pas
de raccorder en premier celui dont le courant de démar-
rage est le plus élevé, et en dernier, celui dont le courant
de démarrage est le plus faible.

Avertisseur de surcharge (6)

La protection contre les surcharges s’active en cas
de puissance trop élevée et coupe la prise de courant
230V (4).

* Narrétez pas 'appareil.

* Réduisez la puissance totale des appareils élec-
triques raccordés a la puissance nominale.

« Vérifiez que le filtre a air n'est pas encrassé. Si des
encrassements sont constatés, ils doivent étre élimi-
nés. (voir Filtre a air)

* Remettez I'appareil en service.

Conseil : Au départ, le témoin de surcharge peut s’al-
lumer pendant quelques secondes lorsqu’on utilise des
appareils électriques qui nécessitent un courant de dé-
marrage élevé, par exemple, un compresseur ou une
pompe submersible. Cependant, il ne s’agit pas la d’'un
dysfonctionnement.

ATTENTION ! Arréter immédiatement I'appareil et

contacter le service clients :

* En cas de vibrations ou de bruits inhabituels.

+ Sile moteur semble surchargé ou présente des ratés
d’allumage.

Voyant de marche (5)
Le voyant de marche (5) est activé pendant le fonction-
nement du moteur.

Avertisseur de niveau d’huile (7)

L'avertisseur de niveau d’huile (7) se déclenche lorsque
le niveau d’huile est insuffisant et se désactive dés que
le niveau d’huile est suffisant.

Conseil : Si le moteur cale ou ne démarre pas, faire
tourner le robinet d’essence en position « ON « et tirer
ensuite sur le cable de démarrage.

Si le témoin d’huile clignote pendant quelques se-
condes, cela signifie que la quantité d’huile moteur est
insuffisante. Faites I'appoint d’huile et recommencez.

Mode Eco - Commutateur d’économie d’énergie (9)

« ECO : En mode ECO, le régime du moteur est ré-
duit, ce qui permet d’économiser le carburant. Ap-
puyer sur le commutateur d’économie d’énergie (9)
a gauche dans la position « ECO «.

*+ MAX : Le régime maximal du moteur est utilisé. Ap-
puyer sur le commutateur d’économie d’énergie (9)
a droite dans la position « MAX «.

Remarque : Ne jamais sélectionner les modes pen-

dant le fonctionnement du générateur électrique.
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11. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner une
fois raccordé. Le raccordement correspond aux dispo-
sitions de la VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client ainsi
que la rallonge électrique utilisée doivent correspondre
a ces prescriptions.

Ligne de raccordement électrique défectueuse
Des détériorations de lisolation sont souvent pré-
sentes sur les lignes de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

» Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes.

* Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des lignes de raccordement.

» Des points d’intersection si les lignes de raccorde-
ment se croisent.

» Des détériorations de l'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

+ Des fissures dues au vieillissement de I'isolation.

Des lignes de raccordement électriques endomma-

gées de la sorte ne doivent pas étre utilisées et, en

raison de leur isolation défectueuse, sont mortellement
dangereuses.

Veérifier régulierement que les lignes de raccordement
électriques ne sont pas endommagées. Assurez-vous
que la ligne de raccordement ne soit pas raccordée au
réseau lors de la vérification.

Les lignes de raccordement électriques doivent corres-
pondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N'uti-
lisez que les cables de raccordement dotés du méme
signe.

Lindication de la désignation du type sur la ligne de
raccordement est obligatoire.

12. Nettoyage

» Veillez a ce que les dispositifs de protection, le vo-
let d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussieres et d'impuretés que possible.
Frotter I'appareil avec un chiffon propre ou souffler
dessus avec de I'air comprimé a faible pression.

* Nous vous recommandons de nettoyer I'appareil
apres chaque utilisation.

» Nettoyer régulierement I'appareil avec un chiffon hu-
mide et un peu de savon noir. N'utilisez pas de pro-
duits de nettoyage ou de solvants qui risqueraient
d’attaquer les composants en plastique de I'appa-
reil. Veiller a ce que I'eau ne puisse pas pénétrer
a l'intérieur de l'appareil. La pénétration d’eau dans
un appareil électrique augmente le risque de choc
électrique.

13. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit étre
hors de portée des enfants. La température de stoc-
kage optimale se situe entre 5 et 30 “C. Conservez 'ou-
til dans I'emballage d’origine. Recouvrez l'outil afin de
le protéger de la poussiére ou de I'humidité. Conservez
la notice d’utilisation a proximité de I'outil.

14. Maintenance

Avant les travaux de nettoyage et de maintenance, cou-
per le moteur et débrancher le connecteur de bougie
d’allumage (b) de la bougie d’allumage.

/A ATTENTION ! Risque de brilures ! Attendre que
I'appareil ait refroidi avant d’effectuer le nettoyage ou la
maintenance.

/A ATTENTION !

Le matériel de maintenance et les combustibles conta-
minés doivent étre confiés a des points de collecte
agréeés.

Filtre a air (Fig. 3 - 5)

Si le moteur fonctionne fréquemment dans des mi-

lieux poussiéreux ou dans d’autres conditions difficiles,

nettoyez I'élément du filtre a air toutes les 10 heures.

Nettoyer I'élément du filtre a air au moins toutes les 50

heures de fonctionnement.

Observer également a ce sujet les instructions de ser-

vice.

Nettoyer réguliérement le filtre a air (e) et le remplacer

si nécessaire.

* OQuvrir le capot moteur (19) en desserrant la vis cru-
ciforme (a).

« Desserrer la vis cruciforme (d) et retirer le couvercle
du filtre a air (c).

* Retirer le filtre (e).

* Pour nettoyer le filtre, ne pas utiliser de détergent
abrasif ou d’essence.
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+ Nettoyer les éléments en tapotant sur une surface
plane. En cas de fort encrassement, nettoyer avec
une solution savonneuse puis rincer a I'eau claire et
laisser sécher a l'air.

+ Pour 'assemblage, procédez dans l'ordre inverse.

Bougie d’allumage (Fig. 3,4, 7)

Controler la bougie d’allumage pour la premiére fois
apres 20 heures de fonctionnement et, si nécessaire, la
nettoyer avec une brosse en cuivre.

Procédez ensuite a la maintenance de la bougie d’allu-
mage toutes les 50 heures de fonctionnement.

» Ouvrir le capot moteur (19) en desserrant la vis cru-

ciforme (a).

+ Desserrer ensuite le couvercle de la bougie d’allu-

mage (20).

+ Dévisser le connecteur de bougie d’allumage (b) en
le faisant tourner.
» Retirer la bougie d’allumage avec la clé a bougie d’al-

lumage fournie (17).

« Evaluer I'état de la bougie d’allumage :

- En cas de dépdts de rouille importants sur les
contacts, contacter un spécialiste ou le service
apres-vente du fabricant a I'adresse indiquée.

- En cas de dépdts légers, nettoyer les contacts
avec précaution a I'aide d’'une brosse en cuivre.

- Remplacer la bougie d’allumage par une bougie
d’allumage de méme type (voir les caractéristiques
techniques).

- Lécart entre les électrodes doit étre compris entre 0,6
et 0,7 mm. Ajuster avec un tournevis le cas échéant.

» Pour I'assemblage, procédez dans l'ordre inverse.

Filtre a essence (Fig. 6)

Remarque : Le filtre a essence (f) est un dispositif situé

directement sous le couvercle de réservoir (2) qui filtre

tout le carburant rempli.

» Placer l'interrupteur On/Off (10) en position « OFF «.

+ Ouvrir le couvercle de réservoir (2).

» Retirer le filtre a essence (f) et le nettoyer avec un
solvant non inflammable.

+ Remettre le filtre a essence (f).

» Et fermer ensuite le couvercle de réservoir (2).

Vidange d’huile (Fig. 3 - 5)

Si le moteur a essence est frequemment soumis a des
températures ou a des charges élevées pendant qu'il
fonctionne, vidanger I'huile toutes les 25 heures de fonc-
tionnement. |l est recommandé de vidanger I'huile au
bout de 20 heures de fonctionnement aprés la mise en
service, puis toutes les 100 heures de fonctionnement.

La vidange de I'huile du moteur doit étre effectuée alors
que le moteur est a la température de fonctionnement.
A ATTENTION ! Evacuer I'essence avant la vidange
d’huile.

Utiliser uniquement de I'huile moteur (10W30 / 15W40).

» Placez toujours I'appareil sur une surface plane et
stable.

* OQuvrir le capot moteur (19) en desserrant la vis cru-
ciforme (a).

* Ouvrir la vis de remplissage d’huile (21) et évacuer
I'huile moteur chaude en inclinant le générateur dans
un récipient collecteur d’une capacité minimum de 1 1.

* Remplir d’huile moteur (env. 0,25 ).

» Fermer le couvercle (19) et resserrer la vis cruciforme

(a).

Fonction d’arrét automatique de I'huile

La fonction d’arrét automatique de I'huile se déclenche
lorsque la quantité d’huile de moteur est insuffisante. Le
voyant d’huile (7) commence a clignoter lorsque la quan-
tité d’huile dans le moteur est insuffisante. Il commence
a s’allumer lorsque la quantité d’huile est passée en des-
sous de la quantité de sécurité. Le moteur s’arréte au-
tomatiquement aprés quelques instants. Un démarrage
n’est possible qu'aprés le remplissage d’huile moteur
(voir le chapitre « Vidange d’huile «).

Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants
sont soumis a une usure naturelle ou due a l'utilisation
et que les composants suivants sont nécessaires en
tant que consommables.

Piéces d’usure* : Bougie d'allumage

* ne sont pas des composants obligatoires de la livrai-
son !

Remarque importante en cas de réparation :

Lors du retour de I'appareil en vue d'une réparation,
celui-ci, pour des raisons de sécurité, doit étre expédié
a la station d‘entretien sans huile ni essence.

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d’ac-
cueil.
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15. Elimination et recyclage

o L'appareil est placé dans un emballage pour le
» . .
protéger des avaries de transport. Cet embal-
@A lage est une matiére premiere. En tant que
o telle, il est réutilisable ou peut rejoindre le cy-
E cle de revalorisation des matiéres premiéres.
L'appareil et ses accessoires sont fabriqués
en différents matériaux, par exemple, métal et matieres
plastiques. Eliminez les éléments défectueux en les
placant dans les déchets spéciaux. Renseignez vous
aupres de votre négociant spécialisé ou auprés de I'ad-
ministration de votre commune !

Les appareils usés ne doivent pas étre jetés avec
les ordures ménageéres !

Ce symbole signifie que le produit ne peut pas
ﬁ étre jeté avec les ordures ménageres, confor-

mément a la « Directive sur les déchets d’équi-
pements électriques et électroniques (2012/19/
UE) « et aux lois nationales. Ce produit doit étre dépo-
sé dans un point de collecte prévu a cet effet. Cela peut
étre effectué en rendant I'appareil lors de I'achat d’'un
produit similaire ou en le déposant auprés d’un point de
collecte habilité a recycler les appareils électriques et
électroniques usés. Une manipulation incorrecte des
appareils usés peut avoir des effets négatifs sur I'envi-
ronnement et la santé en raison des matiéres dange-
reuses souvent contenues dans les appareils élec-
triques et électroniques usés. Une mise au rebut
correcte du produit vous permet en outre de participer
a une utilisation efficace des ressources naturelles.
Les informations relatives aux points de collecte pour
appareils usés sont disponibles aupres de la mairie,
des services de collecte locaux, de tout point habilité a
éliminer les appareils électriques et électroniques usés
ainsi qu’auprés de votre service de collecte des dé-
chets.
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16. Dépannage

Le tableau suivant indique les symptémes d’erreur et décrit les solutions possibles si votre machine ne fonctionne
pas correctement. Si vous n’arrivez pas a localiser et éliminer le probleme de cette maniere, adressez-vous a I'ate-
lier de service aprés-vente.

Panne Cause possible Remeéde

La fonction d’arrét

automatique de I'huile Veérifier le niveau d’huile et faire 'appoint d’huile moteur

si nécessaire.

démarre
Le générateur ne . .
° 9 Bougie d’allumage Nettoyez ou remplacez la bougie d’allumage.
démarre pas B} A 12 X
encrassée Controler I'écart entre les électrodes.

Faire I'appoint de carburant.

Absence de carburant Veérifier le fonctionnement du robinet d’essence.

Systéeme électronique

: Contacter un revendeur
défectueux

Le générateur n'a pas
assez ou pas du tout de | Linterrupteur de surintensité | Redémarrer le générateur.
tension s’est déclenché Réduire la consommation

Filtre a air encrassé Nettoyer ou remplacer le filtre si nécessaire.
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Spiegazione dei simboli sull‘apparecchio

L‘utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere perfettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non
eliminano i rischi e non possono sostituire le misure atte a prevenire gli infortuni.

Il manuale operativo deve essere letto. Prima di utilizzare I'apparecchio,
consultare sempre il paragrafo corrispondente nel manuale per I‘utente.

[
I < ,'Il A Importante. Parti calde. Mantenersi a distanza.

Importante. Spegnere il motore prima di eseguire il rifornimento di
carburante. Non effettuare il rifornimento mentre I‘apparecchio sta

funzionando.

Importante. | gas di scarico sono velenosi, pertanto non azionare il motore
in spazi non ventilati.
@ m Indossare degli otoprotettori. Indossare dei guanti protettivi.

Avviso di tensione elettrica

Procedere con la dovuta attenzione quando si ha a che fare con carburanti
e lubrificanti!

Disinserire il cavo di accensione, prima di eseguire degli interventi di
manutenzione e leggere attentamente le istruzioni.

Non esporre I'apparecchio alla pioggia.

Quando si avvia il motore si producono scintille. Queste possono
incendiare dei gas inflammabili presenti nelle vicinanze.

E tassativamente vietato utilizzare fiamme libere o fumare nei pressi
dell‘apparecchio!

QD Lw

95 Il livello di potenza sonora dell'apparecchio € garantito.
4B

Nel presente manuale di istruzioni i punti riguardanti la sicurezza sono
contrassegnati dal seguente simbolo.
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1. Introduzione
Produttore:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla re-

sponsabilita per prodotti difettosi, il produttore del pre-

sente apparecchio non risponde dei danni all‘apparec-

chio in questione o derivanti da esso in caso di:

* manipolazione impropria,

* mancato rispetto delle istruzioni per l‘uso,

» Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

» Installazione e sostituzione di pezzi di ricambio non
originali

« utilizzo non conforme

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, legge-
re tutto il testo delle istruzioni per I‘uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere I'apparecchio di sfruttare le sue possibilita d'im-
piego conformi.

Le istruzioni per I‘'uso contengono avvertenze impor-
tanti su come utilizzare I'apparecchio in modo sicuro,
corretto ed economico e su come evitare i pericoli,
risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i tempi di
inattivita e aumentare l'affidabilita e la durata di vita
dell‘apparecchio.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi osser-
vare le norme in vigore nel proprio Paese per |'appa-
recchio.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all'apparec-
chio, protette da sporcizia e umidita in una copertina
di plastica. Esse devono essere lette e rispettate atten-
tamente da tutti gli operatori prima di iniziare il lavoro.
Possono lavorare sull'apparecchio solo persone che
sono state istruite sull'uso dell‘apparecchio e che sono
state informate dei rischi a esso associati.

L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere as-
solutamente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per I'uso e alle disposizioni speciali in
vigore nel proprio Paese, devono essere rispettate le
regole tecniche generalmente riconosciute per I‘utiliz-
zo di macchine simili.

Si declina ogni responsabilita in caso diincidenti o dan-
ni dovuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni
per l‘uso e delle indicazioni di sicurezza.

2. Descrizione dello strumento (Fig. 1)

Ventilazione del serbatoio
Coperchio del serbatoio
Maniglia di trasporto
Presa di corrente 230 V ~
Indicatore di funzionamento
Indicatore di sovraccarico
Indicatore di avvertimento dell’'olio
Terminale di terra
Interruttore di risparmio energetico (ECO)

. Interruttore ON / OFF

Rubinetto benzina

. Starter d‘inversione

. Leva starter

. Scarico

. Imbuto

. Cacciavite reversibile

. Chiave per candele

. Borsa degli attrezzi

. Rivestimento del motore

. Coperchio della candela

. Tappo filettato di rabbocco dell’olio con asta di mi-
surazione

© N oK N2

NN =2 & &4 a4 a2 A a4 a4 ©
= O © O ~NO O~ WN~S O

3. Contenuto della fornitura

« Istruzioni per l'uso
« Utensile di manutenzione
» Generatore

4. Impiego conforme alla destinazio-
ne d‘uso

Utilizzare la macchina solo in modo conforme all‘uso
previsto. Un uso diverso o che oltrepassi quello previ-
sto & da considerarsi non conforme. L'utente/l'operato-
re, e non il fabbricante, & unico responsabile dei danni
o delle lesioni provocati da un uso non conforme.
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L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni
operative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fon-
damentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme
alla destinazione d‘uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione della
macchina deve possedere una certa dimestichezza
con la stessa ed essere a conoscenza dei possibili
pericoli.

Occorre inoltre attenersi scrupolosamente alle norme
antinfortunistiche in vigore.

Rispettare le altre norme generali nel campo della me-
dicina del lavoro e della tecnica di sicurezza.
Modifiche alla macchina escludono completamente la
responsabilita del produttore per i danni che ne deri-
vano.

La macchina puo essere utilizzata soltanto con compo-
nenti e accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla
manutenzione del produttore e le misure indicate nei
Dati tecnici devono essere rispettate.

Si prega di osservare che i nostri apparecchi non sono
destinati a un uso commerciale, artigianale o industria-
le. Non ci si assume alcuna responsabilita se I‘appa-
recchio € impiegato nel quadro di un‘attivita commer-
ciale, artigianale, industriale o simili.

L‘apparecchio e destinato all'uso da parte di adulti. |
minori di 16 anni possono utilizzare I‘apparecchio solo
sotto supervisione. |l fabbricante non si assume al-
cuna responsabilita per danni causati da un impiego
non conforme alla destinazione d‘uso o da un utilizzo
improprio.

5. Indicazioni di sicurezza generali

Nel presente manuale di istruzioni i punti riguardanti
la sicurezza sono contrassegnati dal seguente sim-
bolo: A

Inoltre le istruzioni di servizio contengono importanti
sezioni di testo contrassegnate dalla dicitura “ATTEN-
ZIONE!”.

A Attenzione!

Quando si utilizzano gli apparecchi, occorre attenersi
ad alcune misure di sicurezza per evitare lesioni e dan-
ni. Leggere dunque attentamente e in modo completo
le presenti istruzioni per l'uso / indicazioni di sicurezza.

Qualora l'apparecchio venga ceduto ad un‘altra per-
sona, consegnarle anche queste istruzioni per l'uso /
indicazioni di sicurezza. Si declina ogni responsabilita
in caso di incidenti o danni dovuti al mancato rispetto
delle presenti istruzioni per I'uso e delle indicazioni di
sicurezza.

A PERICO

In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste un elevatissimo pericolo di morte o di possibili
lesioni mortali.

| A AVVISO |

In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste il pericolo di morte o di gravi lesioni.

[ A cauTELA |

In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste il pericolo di lesioni di lieve o media entita.

In caso di mancata osservanza di questa indicazione,
sussiste il pericolo di un danno al motore o altri beni
materiali.

1. E vietato apportare modifiche al generatore.

2. Non modificare la velocita impostata dal fabbrican-
te. In caso contrario, si rischia di danneggiare il ge-
neratore o le apparecchiature collegate.

3. Pericolo di intossicazione! Gas di scarico, carbu-
ranti e lubrificanti sono tossici, non inalare i gas di
scarico.

4. Rischio diincendio! la benzina e i vapori di benzi-
na sono facilmente infiammabili e/o esplosivi.

5. Non mettere il generatore in funzione in locali non
aerati o in ambienti facilmente infiammabili. In caso
si debba mettere il generatore in funzione in un lo-
cale ben aerato, occorre condurre i gas di scarico
direttamente all‘aria aperta mediante un flessibile
di scarico.

6. Anche con un flessibile di scarico sono possibili fu-
ghe di gas tossici. A causa del pericolo di incendio,
non dirigere mai il flessibile di scarico verso materie
infiammabili.

7. non mettere mai il generatore in funzione all‘inter-
no di locali nei quali si trovino materie facilmente
infiammabili.
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10.

1.

12.

13.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.
24.

Superfici calde! pericolo di ustioni, non toccare il
sistema di scarico e il meccanismo motore.

Non toccare gli elementi a movimento meccanico o
caldi. Non rimuovere i rivestimenti protettivi.
Dispositivi di protezione! Utilizzare un otoprotet-
tore adatto.

Per la manutenzione e come accessori, utilizzare
solo pezzi originali.

Affidare i lavori di riparazione e di regolazione solo
a personale specializzato autorizzato.

Proteggersi dai pericoli elettrici.

Non afferrare mai il generatore con le mani bagnate.
All‘esterno, utilizzare solo cavi prolunga autoriz-
zati a tal fine e adeguatamente contrassegnati
(HO7RN).

La lunghezza totale massima delle eventuali pro-
lunghe non deve superare 60 m per 1,5 mm?, 100
m per 2,5 mm?2.

Non mettere mai il generatore in caso di pioggia o
neve.

Per il trasporto e il rifornimento, spegnere sempre
il motore.

Durante il rifornimento, fare attenzione a non versa-
re carburante sul motore o sullo scarico.

Non scaricare e non rifornire il serbatoio in vicinan-
za di fiamme libere o scintille volanti. Non fumare!
Installare il generatore in un luogo sicuro e su un
suolo piano. E vietato girare, ribaltare e cambiare
luogo I'apparecchio durante il funzionamento.
Installare il generatore elettrico ad una distanza di
almeno 1 m da pareti ed apparecchiature collegate.
Tenere i bambini lontano dal generatore.

| valori relativi al livello di potenza sonora (LWA) e
al livello di pressione sonora (LpA) indicati nei dati
tecnici sono valori relativi alle emissioni e non cor-
rispondono obbligatoriamente al livello di lavoro.
Benché esista una correlazione fra i livelli di emis-
sione e di nocivita, non & possibile dedurre in modo
affidabile se siano necessarie o no ulteriori misure
cautelative. Fra i fattori che influiscono sul livello di
rumore percepito attuale sono incluse le caratteristi-
che del locale di lavoro, altre sorgenti sonore, rumo-
re aereo, ecc. quali ad esempio la quantita di altre
macchine e processi contigui e la durata di espo-
sizione dell’operatore al rumore. Inoltre, il livello di
nocivita ammesso puo variare di Paese in Paese.
Tuttavia, questa informazione permette al gestore
di valutare meglio i rischi e i pericoli. A seconda del
caso, dopo l'installazione si devono eseguire misu-
razioni acustiche, per determinare il livello di pres-
sione acustica.

25.

26.

27.

28.

29.

A
be

Awviso! Attenersi alle norme sulla sicurezza valide
nel luogo in cui si utilizzano i gruppi di generatori
di corrente.

Awviso! Tenere in considerazione i requisiti e le mi-
sure preventive in caso di rifornimento di un impian-
to con gruppi di generatori di corrente in funzione
delle misure di protezione di tale impianto e delle
direttive applicabili.

| gruppi elettrogeni devono essere utilizzati solo fino
alla loro capacita nominale in condizioni ambientali
nominali. Se 'applicazione del gruppo elettrogeno
avviene in condizioni che non rispettano le condi-
zioni di riferimento secondo la ISO 8528-8:2016,
7.1, e se il raffreddamento del motore o del gene-
ratore risulta compromesso, ad es. a causa del fun-
zionamento in luoghi ristretti, & necessario ridurne
la potenza.

Non coprire il generatore e non collocare oggetti
sopra il generatore.

Posizionare sempre I‘apparecchio su una superfi-
cie piana e stabile. Non azionare il generatore su
terreni boschivi; esso irradia calore in fase di eserci-
zio e di raffreddamento e pud infiammare materiali
combustibili!

ATTENZIONE: come carburante, utilizzare solo
nzina normale senza piombo.

Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo
magnetico durante l‘esercizio. Tale campo pud dan-

ne
co
tal
co
to

6.

La
de

ggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
ndizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o mor-
i, si raccomanda alle persone con impianti medici di
nsultare il proprio medico e il fabbricante dell'impian-
medico prima di utilizzare I'attrezzo elettrico.

Rischi residui

macchina e stata costruita secondo lo stato attuale
lla tecnica e conformemente alle regole di tecnica di

sicurezza riconosciute. Tuttavia, durante il suo impie-

go

, si possono presentare rischi residui.

Pericolo di lesioni dovuti a elettricita a causa dell'u-
tilizzo di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.
Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali
adottate, possono comunque venirsi a creare dei
rischi residui non evidenti.

| rischi residui possono essere minimizzati se si ri-
spettano complessivamente le “Indicazioni di sicu-
rezza”, |'“Utilizzo conforme” e le istruzioni per l'uso.
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+ Evitare le messe in funzione accidentali della mac-
china: quando si inserisce la spina nella presa di
corrente non deve essere premuto il pulsante di
accensione. Utilizzare l|‘attrezzo ausiliario racco-
mandato nelle presenti istruzioni per l'uso. In questo
modo potrete ottenere le prestazioni ottimali della
vostra macchina.

+ Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando
la macchina & in funzione.

7. Dati tecnici

Generatore Inverter
Tipo di protezione IP23M
Potenza continua P__

1000 W
(1)
Potenza massima P
(S2 5 min) 1020 W
Tensione nominale

230 V~
Unenn
Corrente nominale | - 4,3A
Frequenza F 50 Hz

nenn

Tipo motore di

4 tempi, 1 cilindro

comando raffreddato ad aria
Cilindrata 53,5 cm?®
Potenza max. (motore) 1,5kW/2PS

Benzina senza piombo

Carburante (min. 98 ottani)
Capacita del serbatoio 41
Tipo di olio motore 10W30/ 15W40
Quantita d’olio (ca.) 250 ml
(C::aor?::mo a pieno 1,05 I/h
Temperatura max. 40°C
e o000
Candela di accensione A7TRTC
Classe di potenza G1
Peso 13 kg

Con riserva di modifiche tecniche!

Rumori e vibrazioni

A Avviso: Il rumore pud avere un grave impatto sulla
salute. Se il rumore della macchina & superiore a 85 dB
(A\), usare degli otoprotettori adeguati.

Valori caratteristici delle emissioni sonore

Livello di potenza acustica L,,,, 92,9 dB(A)
Livello di pressione acustica LpA 72,6 dB(A)
Incertezza K, , 2 dB(A)

8. Disimballaggio

» Aprire lI'imballaggio ed estrarre con cautela I‘appa-
recchio.

* Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le
staffe di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se
presenti).

» Controllare se il contenuto della fornitura & comple-
to.

« Controllare I'apparecchio e gli accessori per rilevare
I‘eventuale presenza di danni dovuti al trasporto. In
caso di reclami informare immediatamente la ditta
trasportatrice. Non si accettano reclami successivi.

* Ove possibile, conservare Iimballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

» Prima dell‘impiego familiarizzare con I‘apparecchio
con l‘ausilio delle istruzioni per I‘'uso.

» Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda
accessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura.
E possibile acquistare i pezzi di ricambio presso il
proprio rivenditore specializzato.

» In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di arti-
coli, il tipo e I'anno di costruzione dell‘apparecchio.

A AVVISO!

L‘apparecchio e il materiale di imballaggio non
sono giocattoli per bambini! | bambini non devo-
no giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e
soffocamento!

9. Prima della messa in funzione

/A ATTENZIONE!

Controllare prima dell‘avvio del motore:

« Controllare il livello del carburante, rabboccare in
caso di necessita
- il serbatoio dovrebbe essere almeno pieno a meta

» Provvedere ad una ventilazione sufficiente dell‘ap-
parecchio
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+ Assicurarsi che il cavo della candela sia fissato alla
candela stessa

» Scollegare dal generatore di corrente un eventuale
dispositivo collegato

* lo stato del filtro dell‘aria

 lo stato dei condotti del carburante

» il posizionamento stabile dei collegamenti a vite
esterni

A Attenzione! Prima del primo utilizzo, rabboccare
con olio.

Prima di qualsiasi utilizzo, controllare il livello dell‘olio
con il motore spento e in superficie piana. Utilizzare
olio a quattro tempi oppure un olio HD di massima
qualita equivalente. SAE 10W-30 & raccomandato per
I‘'uso generale a tutte le temperature.

Verificare il livello dell’olio (Fig. 3, 4)

» Posizionare il generatore su una superficie piana e
dritta.

» Aprire il rivestimento del motore (19) allentando la
vite con intaglio a croce (a).

+ Svitare l'astina dell'olio (21).

* Riempire il serbatoio di olio motore con I'imbuto
(15). Osservare la quantita di riempimento massima
di 250 ml. Riempire attentamente di olio fino al bor-
do inferiore del bocchettone di riempimento.

» Pulire I'astina dell’'olio (21) con un panno pulito e pri-
vo di lanugine.

» Reinserire I'astina dell’'olio (21) e controllare il livello
dell'olio senza avvitare nuovamente I'asta di misu-
razione.

» |l livello dell'olio deve trovarsi entro la marcatura
centrale sull‘astina dell’'olio.

+ Seillivello dell'olio & troppo basso, aggiungere olio.

+ Poiriavvitare l'astina dell’'olio (21).

Rabboccare con carburante

» Per rifornire di carburante I'apparecchio, aprire il
coperchio del serbatoio (2) ruotandolo in senso an-
tiorario.

+ Riempire il contenitore di riserva con carburante.

» Chiudere il serbatoio ruotando il relativo coperchio
(2) in senso orario.

Carburante consigliato
Per questo motore, & necessaria esclusivamente ben-
zina normale senza piombo con un numero di ottano di
91 o superiore (metodo Research).
A Utilizzare solo carburante

nuovo e pulito.

Acqua e impurita nella benzina danneggiano il sistema

del carburante.

A Rifornire in una zona ben ventilata con il

motore spento. Se il motore era in funzio-

ne poco prima, lasciarlo prima raffreddare.

Mai rifornire il motore all’interno di un edificio, in

cui i vapori di benzina possono raggiungere fiam-

me o scintille.

La benzina é estremamente inflammabile ed esplo-

siva. Essa puo causare ustioni altre gravi lesioni in

caso di contatto con il carburante.

« Spegnere il motore e tenerlo lontano da fonti di calo-
re, scintille nonché fiamme.

 Fare rifornimento solo all‘aperto.

* Rimuovere immediatamente la benzina versata.

Messa a terra (Fig. 1)

Per disperdere le cariche statiche & necessario colle-
gare a terra l‘alloggiamento dell‘apparecchio. A tal fine
collegare un cavo da un lato al terminale di messa a ter-
ra (8) del generatore elettrico e dall’altro ad una massa
esterna (ad es. un picchetto di terra).

10. Messa in funzione

A Attenzione!
Prima della messa in funzione é obbligatorio mon-
tare completamente I‘apparecchio!

Avviare il motore (Fig. 1)
/A ATTENZIONE! In caso di avvio con cavo di avvia-
mento (12), possono verificarsi lesioni alla mano dovu-
te a contraccolpi improvvisi. Indossare guanti protettivi
quando si esegue I'avvio.

Stato freddo:

» Impostare l'interruttore On/Off (10) sulla posizione
“ON”.

» Ruotare lo sfiato del serbatoio (1) in posizione “ON”.

» Spingere con attenzione la leva starter (13) verso de-
stra fino alla battuta di arresto.

* Ruotare il rubinetto benzina (11) in posizione “ON”.

» Awviare il motore con il cavo di avviamento (12) ti-
rando con forza la manopola. Qualora il motore non
dovesse avviarsi, tirare ancora la manopola.

» Spingere indietro la leva starter (13) dopo aver av-
viato il motore.

Stato caldo
* Impostare l'interruttore On/Off (10) sulla posizione
“ON”.
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» Ruotare lo sfiato del serbatoio (1) in posizione “ON”.

* Ruotare il rubinetto benzina (11) in posizione “ON”.

» Awviare il motore con il cavo di avviamento (12) ti-
rando con forza la manopola. Qualora il motore non
dovesse avviarsi, tirare ancora la manopola.

/A ATTENZIONE! Questa presa di corrente pud essere
caricata costantemente (S1) con 1000 W e con 1020 W
per breve tempo (S2) per un massimo di 5 minuti.
Avvertenza: Alcuni apparecchi elettrici (gattuccio a mo-
tore, trapani ecc.) possono assorbire una corrente mag-
giore, se vengono messi un funzioni in condizioni piu
impegnative.

Disinserire il motore (fig. 1)

Lasciare che il generatore elettrico funzioni brevemente
senza carico prima di disinserirlo, in modo che il gruppo
possa “raffreddarsi”.

+ Portare l'interruttore On/Off (10) in posizione “OFF”.
+ Chiudere il rubinetto benzina (11).

Allacciamento alla corrente alternata (AC)

+ Lasciare funzionare il generatore per alcuni minuti
prima di collegare apparecchi elettrici.

» Non superare la capacita di carico del generatore col-
legando piu apparecchi elettrici rispetto a quelli che
I'apparecchio & in grado di gestire.

» Non accendere gli apparecchi elettrici finché non
sono collegati al generatore.

Consiglio: Se il generatore & collegato a piu carichi o
utenze, ricordarsi di collegare per primo quello con la
corrente di avviamento piu elevata e per ultimo quello
con la corrente di avviamento piu bassa.

Indicatore di sovraccarico (6)

La protezione contro il sovraccarico si attiva in caso di

un assorbimento di potenza troppo elevato e disattiva

la presa di corrente da 230 V (4).

» Spegnere |'apparecchio.

» Ridurre la potenza totale degli apparecchi elettrici
collegati alla potenza nominale.

« Controllare che il filtro dell‘aria non sia sporco. Se
vengono rilevati depositi di sporco, rimuoverli. (ve-
dere filtro dell‘aria)

* Rimettere in funzione I‘apparecchio.

Consiglio: Pud darsi che la spia di sovraccarico si illu-
mini inizialmente per alcuni secondi quando si utilizzano
apparecchi elettrici che richiedono un’elevata corrente di
avviamento, per esempio un compressore o una pompa
a motore sommerso. Tuttavia, non si tratta di un malfun-
zionamento.

ATTENZIONE! Spegnere immediatamente |‘apparec-

chio e rivolgersi al proprio punto di assistenza:

* In caso di vibrazioni o rumori inconsueti.

« Se il motore sembra sovraccarico o presenta accen-
sioni irregolari.

Indicatore di funzionamento (5)
L'indicatore di funzionamento (5) & attivo quando il mo-
tore € in funzione.

Indicatore di avvertimento dell’olio (7)

Lindicatore di avvertenza olio (7) si attiva se il livello
dell'olio & troppo basso e si disattiva non appena l'olio
raggiunge un livello sufficiente.

Consiglio: Se il motore si blocca o non si avvia, ruo-
tare il rubinetto benzina su “ON” e poi tirare il cavo di
avviamento.

Se la spia dell‘oclio lampeggia per qualche secondo, I'olio
motore & insufficiente. Rabboccare I‘olio e riavviare.

Modalita Eco - Interruttore di risparmio energetico

(9)

+ ECO: In modalita ECO, la velocita del motore vie-
ne ridotta, risparmiando cosi carburante. Premere
I'interruttore di risparmio energetico (9) a sinistra in
posizione “ECO”.

* MAX: Il motore viene usato al massimo numero di
giri. Premere l'interruttore di risparmio energetico
(9) a destra in posizione “MAX”.

Avvertenza: Non selezionare mai le modalita men-

tre il generatore elettrico € in funzione.

11. Allacciamento elettrico

I motore elettrico installato € collegato e pronto per I‘e-
sercizio. L'allacciamento € conforme alle disposizioni
VDE e DIN pertinenti.

L'allacciamento alla rete del cliente e il cavo di prolunga
utilizzato devono essere conformi a tali norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all‘isolamento.
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Le cause possono essere le seguenti:

+ Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

+ Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

» Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

» Danni all'isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

» Cricche a causa dell‘invecchiamento dell'isolamen-
to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo morta-

le a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione
elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-
rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia
collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere confor-
mi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Impiegare
solo linee di allacciamento con il medesimo contras-
segno.

La stampa della denominazione del modello sul cavo di
alimentazione & obbligatoria.

12. Pulizia

* Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di
ventilazione e I‘alloggiamento del motore il pit pos-
sibile privi di polvere e di sporcizia. Pulire I'apparec-
chio strofinando con un panno pulito o soffiando con
aria compressa a bassa pressione.

+ Si raccomanda di pulire I‘apparecchio subito dopo
ogni utilizzo.

« Pulire regolarmente |‘apparecchio con un panno
umido e del sapone molle. Non impiegare detergen-
ti o solventi; questi potrebbero corrodere le parti di
plastica dell‘apparecchio. Assicurarsi che non pos-
sa penetrare acqua all‘interno dell‘apparecchio. La
penetrazione di acqua in un apparecchio elettrico
aumenta il rischio di scosse elettriche.

13. Stoccaggio

Conservare |‘apparecchio e i suoi accessori in un luo-
go buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a
bambini. La temperatura di stoccaggio ideale & com-
presatra5e 30 °C.

Conservare |'attrezzo nel suo imballaggio originale.
Coprire l'attrezzo per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi dell‘attrez-
zo.

14. Manutenzione

Prima di eseguire qualsiasi lavoro di pulizia o di manu-
tenzione, spegnere il motore e togliere la pipetta della
candela (b) dalla candela di accensione.

/A ATTENZIONE! Pericolo di ustione! Prima di eseguire
la pulizia o la manutenzione, attendere che |‘apparec-
chio si sia raffreddato.

/A ATTENZIONE!
Consegnare ad un apposito centro di raccolta i materiali
di esercizio e di manutenzione usati.

Filtro dell’aria (Fig. 3 - 5)

Se il motore opera frequentemente in condizioni pol-

verose o in altre condizioni gravose, pulire I‘elemento

del filtro dell‘aria ogni 10 ore. Pulire I'elemento del filtro
dell’aria almeno ogni 50 ore di servizio.

Attenersi a tal fine anche alle informazioni di servizio.

Pulire regolarmente il filtro dell'aria (e), sostituirlo qua-

lora necessario.

« Aprire il rivestimento del motore (19) allentando la
vite con intaglio a croce (a).

« Allentare la vite con intaglio a croce (d) e rimuovere
il coperchio del filtro dell’aria (c).

* Rimuovere il filtro (e).

» Per la pulizia del filtro non si possono impiegare de-
tergenti aggressivi o benzina.

« Pulire gli elementi picchiettandoli su una superficie
piana. In caso di marcata sporcizia lavare con una
lisciva di sapone, poi risciacquare con acqua pulita e
lasciare asciugare all‘aria.

« |l montaggio avviene seguendo la procedura inversa.

Candela di accensione (Fig. 3, 4, 7)

Controllare la presenza di sporco sulla candela di accen-

sione una prima volta dopo 20 ore di servizio e pulirla

poi all'occorrenza con una spazzola metallica in rame.

Sottoporre poi a manutenzione la candela di accensione

ogni 50 ore di servizio.

+ Aprire il rivestimento del motore (19) allentando la
vite con intaglio a croce (a).

» Poiallentare il cappuccio della candela di accensio-
ne (20)
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+ Staccare la pipetta della candela (b) con un movimen-
to rotatorio.
» Rimuovere la candela di accensione con la chiave per

candele in dotazione (17).

+ Valutare le condizioni della candela di accensione:

- In presenza di pesanti depositi di fuliggine sui con-
tatti, contattare un esperto o l'indirizzo di servizio
del produttore indicato.

- In caso di depositi leggeri, pulire accuratamente i
contatti con una spazzola metallica in rame.

- Se necessario, sostituire la candela di accensione
con una dello stesso tipo (vedere Dati Tecnici).

- La distanza tra gli elettrodi deve essere di 0,6 - 0,7
mm. Regolarli con un cacciavite, se necessario.

» |l montaggio avviene seguendo la procedura inversa.

Filtro benzina (Fig. 6)

Avvertenza: In caso di filtro benzina (f) si tratta di una

tazza del filtro che si trova direttamente sotto il coperchio

del serbatoio (2) e filtra tutto il carburante immesso.

» Portare l'interruttore On/Off (10) in posizione “OFF”.

+ Aprire il coperchio del serbatoio (2).

* Rimuovere il filtro benzina (f) e pulirlo con solvente
non infiammabile.

+ Rimontare il filtro benzina (f).

+ E poi chiudere il coperchio del serbatoio del carbu-
rante (2).

Cambio dell’olio (Fig. 3 - 5)

Se il motore a benzina opera frequentemente a tempe-
rature elevate o con carichi elevati, cambiare I'olio ogni
25 ore di servizio. Si consiglia di cambiare I'olio dopo 20
ore di servizio dalla messa in funzione, successivamen-
te ogni 100 ore di servizio.

Il cambio dell‘clio motore deve essere eseguito con il

motore che si trova a temperatura d‘esercizio.

/A ATTENZIONE! Prima del cambio dell‘olio scaricare la

benzina presente.

Usare solo olio motore (10W30 / 15W40).

» Posizionare sempre |‘apparecchio su una superficie
piana e stabile.

» Aprire il rivestimento del motore (19) allentando la
vite con intaglio a croce (a).

+ Aprire il tappo filettato di rabbocco dell’olio (21) e sca-
ricare I'olio motore caldo, inclinando il generatore, in
un contenitore di raccolta con una capacita di almeno
1l.

» Eseguire il iempimento con I'olio motore (circa 0,25 [)

+ Chiudere il coperchio (19) e stringere la vite con inta-
glio a croce (a).

Arresto automatico in mancanza di olio

L‘arresto automatico in mancanza d‘olio si attiva quando
€ presente una quantita di olio motore troppo bassa. La
spia di controllo dell’olio (7) inizia a lampeggiare quando
nel motore € presente troppo poco olio. La spia di con-
trollo si accende se la quantita di olio € scesa al di sotto
della quantita di sicurezza. Dopo breve tempo il motore
si arresta autonomamente. E possibile riavviare il mo-
tore solo dopo aver eseguito un riempimento con olio
motore (vedere il capitolo “Cambio dell‘clio”).

Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti com-
ponenti sono soggetti a naturale usura o usura legata
all'uso e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali
di consumo.

Pezzi soggetti a usura®: Candela di accensione

* non necessariamente compreso nell'ambito della for-
nitura!

Avviso importante in caso di riparazione:

In caso di restituzione dello strumento per riparazione,
tenere presente che I'apparecchio per motivi di sicu-
rezza, deve essere rispedito alla stazione di servizio
senza olio né carburante.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

15. Smaltimento e riciclaggio

& || presente dispositivo & imballato in modo da

evitare danni di trasporto. L'imballaggio € rea-
%ﬂ lizzato con una materia prima e pud quindi es-

o sere riutilizzato o riciclato.
\). Il dispositivo e i relativi accessori sono compo-

sti da diversi materiale, come ad es. metallo e
plastica. Portare i componenti difettosi presso un cen-
tro di smaltimento per rifiuti speciali. Chiedere informa-
zioni ad un negozio specializzato o presso I'ammini-
strazione comunale!
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Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!

Questo simbolo indica che il prodotto non deve
E essere smaltito con i rifiuti domestici come da

direttiva per gli strumenti elettrici ed elettronici
W sati (2012/19/UE) e in base alle leggi naziona-
li. Questo prodotto deve essere consegnato presso un
apposito centro di raccolta. Questo puo essere esegui-
to per es. restituendo il prodotto vecchio all‘atto dell'ac-
quisto di un prodotto simile o consegnandolo presso un
centro di raccolta autorizzato al riciclaggio di strumenti
elettrici ed elettronici usati. La manipolazione impro-
pria di rifiuti di apparecchiature pud ripercuotersi nega-
tivamente sull'ambiente e sulla salute umana a causa
di sostanze potenzialmente pericolose spesso conte-
nute nei rifiuti di apparecchiature. Uno smaltimento
corretto del prodotto contribuisce inoltre a sfruttare in
modo efficiente le risorse. Le informazioni sui centri di
raccolta per dispositivi usati sono reperibili presso la
propria amministrazione comunale, |I'azienda munici-
palizzata per la nettezza urbana, un centro autorizzato
allo smaltimento di strumenti elettrici ed elettronici usa-
ti o presso il servizio di nettezza urbana.
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16. Risoluzione dei guasti
La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora la macchina non

funzionasse correttamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all'officina del servizio
assistenza.

sto Possibile causa Rimedio

Siinnesca lo spegnimento

s Controllare il livello dell’'clio e rabboccare I'olio motore
automatico in mancanza

se necessario.

dolio
I generatore non si . . . o . .
ge Candela di accensione Pulire o sostituire la candela di accensione.
avvia RPN . ’ ]
coperta di fuliggine Controllare la distanza degli elettrodi.

Rabboccare il carburante.

Carburante assente : . ) .
Controllare il funzionamento del rubinetto benzina.

Impianto elettronico

difettoso Rivolgersi a rivenditori specializzati

Il generatore ha una

tensione insufficiente o | - . Riavviare il generatore.
E scattato il salvamotore ) .

assente Ridurre il consumo

Filtro dell‘aria sporco Pulire il filtro e sostituirlo se necessario.
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Verklaring van de symbolen op het apparaat

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld om uw aandacht te vestigen op eventuele risico’s. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico’'s en kunnen de juiste maatregelen betreffende ongevallenpreventie niet vervangen.

desbetreffende gedeelte in de gebruikshandleiding te raadplegen.

@ Lees de gebruikshandleiding. Voordat u het apparaat gebruikt, dient u het

[
I < ,'Il A Belangrijk. Warme onderdelen. Houd afstand.
Belangrijk. Schakel eerst de motor uit voordat de brandstof wordt bijgevuld.
Vul niet bij als de motor stationair draait.
Belangrijk. De uitlaatgassen zijn giftig, gebruik de motor daarom niet in
niet-geventileerde bereiken.
@ m Draag gehoorbescherming. Draag veiligheidshandschoenen.

Waarschuwing voor elektrische spanning

ﬁy Wees uiterst voorzichtig bij de omgang met brandstoffen en
U smeermiddelen!

Verwijder de ontstekingskabels voordat u onderhoudswerkzaamheden
uitvoert en lees eerst de aanwijzingen door.
2|

G Stel het apparaat niet bloot aan regen.
Bij het starten van de motor kunnen vonken ontstaan. Deze kunnen
ontsteken in de nabijheid van brandbare gassen.

Open vuur of roken in de nabijheid van het apparaat is streng verboden!

QD Lw

95 Gegarandeerd geluidsvermogensniveau van het apparaat.
4B

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die uw veiligheid betreffen
van dit teken voorzien.
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1. Inleiding
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe apparaat.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de van kracht

zijnde wet inzake productaansprakelijkheid niet aan-

sprakelijk voor schade die aan dit apparaat of door dit

apparaat ontstaan bij:

» ondeskundige behandeling,

» Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

+ reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen

* inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

» Niet-beoogd gebruik

Let op:

Lees voor de montage en voor de inbedrijfstelling de
complete tekst van de gebruikshandleiding door.

De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelij-
ker te maken, uw apparaat te leren kennen en de be-
oogde toepassingsmogelijkheden van het apparaat te
benutten.

De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwij-
zingen, hoe u met het apparaat veilig, vakkundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, repa-
ratiekosten uitspaart, uitvaltijden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van het apparaat ver-
hoogt. Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van
deze gebruikshandleiding moet u absoluut de voor de
werking van het apparaat geldende voorschriften van
uw land in acht nemen.

Bewaar de gebruikshandleiding bij het product in een
plastic hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De ge-
bruikshandleiding moet door elke bediener van de ma-
chine voor aanvang van de werkzaamheden worden
gelezen en zorgvuldig worden nageleefd.

Aan het apparaat mogen alleen personen werken, die
voor het gebruik van het apparaat geinstrueerd en over
de daarmee verbonden gevaren geinformeerd zijn.

De vereiste minimumleeftijd moet aangehouden wor-
den.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen vei-
ligheidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften
van uw land moet u de algemeen erkende technische
voorschriften in acht nemen voor de werking van ma-
chines van hetzelfde type.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor on-
gevallen of schade, veroorzaakt door niet-naleving van
deze handleiding of de veiligheidsvoorschriften.

2. Apparaatbeschrijving (afb. 1)

Tankontluchting
Tankdop
handgreep
230 V~ - stopcontact
Verklikker in bedrijf
Verklikker overbelasting
Verklikker laag oliepeil
Aardingsklem
Energiebesparingsschakelaar (ECO)

. Aan/uit-schakelaar

. benzinekraan

. trekstarter

. chokehendel

. uitlaat

. trechter

. Omkeerbare schroevendraaier

. Bougiesleutel

. Gereedschapzak

. motorafdekking

. Bougiedop

. Olievuldop met peilstok

© N oK N2

NN =2 & &4 a4 a2 A a4 a4 ©
= O © O ~NO O~ WN~S O

3. Meegeleverd

» Gebruikshandleiding
* Onderhoudsgereedschap
* Generator

4. Beoogd gebruik

De machine mag uitsluitend voor het voorgeschreven
doel worden gebruikt. Elk ander of verdergaand ge-
bruik is niet volgens de voorschriften. De gebruiker/
bediener en niet de fabrikant is aansprakelijk voor ont-
stane schade of elke vorm van letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de
montagehandleiding en de aanwijzingen in de ge-
bruikshandleiding maken deel uit van het beoogd ge-
bruik.
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Personen die de machine bedienen of die onderhoud
aan de machine verrichten, moeten hiermee bekend
zijn en op de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften
ter voorkoming van ongevallen strikt worden nage-
leefd.

Andere algemene arbo-, gezondheids- en veiligheids-
voorschriften moeten in acht worden genomen.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die
aan de machine worden aangebracht en de hieruit
voortvloeiende schade.

De machine mag uitsluitend met de originele onderde-
len en originele accessoires van de fabrikant worden
gebruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van
de fabrikant alsook de in de technische gegevens aan-
gegeven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze apparaten volgens het beoogd ge-
bruik niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of indus-
triéle toepassingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden
geen aansprakelijkheid wanneer het apparaat in be-
drijffsmatige, ambachtelijke of industriéle ondernemin-
gen of bij soortgelijke werkzaamheden wordt ingezet.
Het apparaat is bedoeld voor gebruik door volwasse-
nen. Jongeren vanaf 16 jaar mogen het apparaat alleen
onder toezicht gebruiken. De fabrikant is niet aanspra-
kelijk voor schade die het gevolg is van oneigenlijk ge-
bruik of onjuiste bediening.

5. Algemene veiligheidsvoorschriften

In deze gebruikshandleiding hebben wij punten die
uw veiligheid betreffen van dit teken voorzien: A

Bovendien bevat de gebruikshandleiding andere be-
langrijke tekstgedeeltes die met het woord “LET OP!”
worden weergegeven.

A Let op!

Bij het gebruik van apparaten moeten enkele veilig-
heidsmaatregelen in acht genomen worden, om letsel
en schade te voorkomen. Lees daarom absoluut deze
gebruikshandleiding / veiligheidsvoorschriften door.
Indien u het apparaat aan andere personen mocht
overhandigen, overhandig dan tevens deze gebruiks-
aanwijzing/veiligheidsaanwijzingen. Wij kunnen niet
aansprakelijk worden gesteld voor ongevallen of scha-
de, veroorzaakt door niet-naleving van deze handlei-
ding of de veiligheidsvoorschriften.

A GEVAAR
Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
het gevaar op zeer ernstig of dodelijk letsel.

| /A WAARSCHUWING |

Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
het gevaar op ernstig of dodelijk letsel.

[ A voorzichTic |

Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
er gevaar voor licht tot gemiddeld ernstig persoonlijk
letsel.

Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
het gevaar op een beschadiging van de motor of van
andere zaken of goederen.

1. Er mogen geen veranderingen aan de generator
worden aangebracht.

2. Het door de fabrikant ingestelde toerental mag niet
worden gewijzigd. Generator of aangesloten appa-
raten kunnen beschadigd raken.

3. Gevaar voor vergiftiging! Uitlaatgassen, brand-
stoffen en smeermiddelen zijn giftig. Uitlaatgassen
mogen niet worden ingeademd.

4. Brandgevaar! Benzine en benzinedampen zijn
licht ontvlambaar resp. explosief.

5. De generator niet in ongeventileerde ruimtes of in
licht ontvlambare omgeving gebruiken. Als de ge-
nerator goed geventileerde ruimten wordt gebruikt,
moeten de uitlaatgassen via een uitlaatgasslang
direct naar buiten worden geleid.

6. Ook bij gebruik van een uitlaatslang kunnen giftige
uitlaatgassen ontsnappen. Vanwege het brandge-
vaar mag de uitlaatslang nooit op brandbare stoffen
worden gericht.

7. De generator nooit in ruimtes met licht ontvlambare
stoffen gebruiken.

8. Warme oppervilakken! Gevaar voor brandwonden,
uitlaatsysteem en aandrijfaggregaat niet aanraken.

9. Raak geen mechanisch bewegende of hete onder-
delen aan. Verwijder geen veiligheidsafdekkingen.

10. Beschermende uitrusting! Gebruik een geschikte
gehoorbescherming, indien u zich in de buurt van
het apparaat bevindt.

11. Er mogen voor het onderhoud en als accessoires
uitsluitend originele onderdelen worden gebruikt.
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12.

13.
14.
15.

16.

17.
18.
19.

20.

Reparatie- en instelwerkzaamheden mogen uit-
sluitend door geautoriseerd vakpersoneel worden
uitgevoerd.

Bescherm uzelf tegen elektrische gevaren.

De generator nooit met natte handen vastpakken.
Gebruik buitenshuis uitsluitend verlengsnoeren die
hiervoor zijn goedgekeurd en die als zodanig zijn
gelabeld HO7RN.

Bij gebruik van verlengsnoeren mag de volledige
installatie voor 1,5 mm? 60 m, voor 2,5 mm? 100 m
niet overschrijden.

Generator nooit bij regen of sneeuwval gebruiken.
Bij het transport en bijtanken de motor altijd uitscha-
kelen.

Let op dat bij het tanken geen brandstof op de mo-
tor of in de uitlaat wordt gemorst.

Niet in de buurt van open licht, vuur of vonkenregen
tanken, resp. de tank legen. Niet roken!

26.

27.

28.

Waarschuwing! Houd rekening met de vereisten en
voorzorgsmaatregelen voor het geval een installatie
opnieuw door middel stroomaggregaten van elek-
triciteit moet worden voorzien, en hoe deze zich
verhouden tot de veiligheidsmaatregelen voor deze
installatie en tot de toepasselijke richtlijnen.

De generatoraggregaten kunnen alleen tot hun no-
minale vermogen onder de nominale omgevings-
voorwaarden worden toegepast. Als de toepassing
van het generatoraggregaat plaatsvindt onder om-
standigheden die niet voldoen aan de referentie-
omstandigheden volgens 1ISO 8528-8:2016, 7.1, en
als de koeling van de motor of de generator wordt
belemmerd, bijvoorbeeld als gevolg van de werking
in gebieden met beperkte toegang, is een vermo-
gensvermindering vereist.

Dek de generator niet af en plaats geen voorwerpen
op de generator.

21. De generator op een veilige, effen plaats opstellen. 29. Plaats het apparaat altijd op een effen en stabiele
Draaien en kantelen of verplaatsing tijdens het be- ondergrond. De generator niet op bosgrond gebrui-
drijf is niet toegestaan. ken, deze straalt tijdens het bedrijf en in de afkoelfa-

22. De generator moet ten minste op een afstand van 1 se hitte af en kan brandbare materialen ontsteken!
m ten opzichte van wanden of aangesloten appara-
tuur worden opgesteld. A LET OP: Gebruik uitsluitend loodvrije benzine als

23. Kinderen uit de buurt houden van de generator. brandstof.

24. Bij de technische gegevens onder geluidsvermo-
gensniveau (LWA) en geluidsdrukniveau (LpA) Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
aangegeven waarden, geven een emissieniveau een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld.
weer en hoeven niet persé veilige werkniveaus te Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
zijn. Aangezien een samenhang bestaat tussen reren met actieve of passieve medische implantaten.
de emissie- en immissieniveaus, kan deze niet Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken,
betrouwbaar voor het bepalen van eventuele ver- raden we personen met medische implantaten aan om
eiste aanvullende voorzorgsmaatregelen worden hun arts en de fabrikant van het medische implantaat
gebruikt. Invloedfactoren op het actuele immissieni- te raadplegen voordat het elektrische apparaat wordt
veau van de arbeid, sluiten de eigenschappen van gebruikt.
de werkruimte, andere geluidsbronnen, geluidse-
missie etc. zoals bijv. het aantal machines en an- 6. Restrisico‘s
dere naastgelegen processen en tijdmarge dat een
gebruiker aan het lawaai wordt blootgesteld, uit. De machine is ontwikkeld volgens de huidige stand van
Bovendien kan het toegestane immissieniveau per de techniek en de erkende veiligheidsvoorschriften.
land verschillen. Deze informatie zal voor de exploi- Toch kan tijdens de werkzaamheden sprake zijn van
tant van de machine de mogelijkheid geven om een enkele restrisico’s.
betere inschatting van de risico’s en gevaren uit te » Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elek-
voeren. In enkele gevallen moeten akoestische me- triciteit bij gebruik van onjuiste snoeren.
tingen na de installatie worden uitgevoerd, om het « Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voor-
geluidsdrukniveau te bepalen. zieningen verborgen restrisico’s bestaan.

25. Waarschuwing! Volg de voorschriften omtrent elek- » Restrisico’s kunnen worden geminimaliseerd als de

trische veiligheid op, die op de plaats gelden waar
de stroomaggregaten worden gebruikt.

“veiligheidsvoorschriften” en het “gebruik conform
de voorschriften”, alsook de gebruikshandleiding in
acht worden genomen.
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* Voorkom dat u de machine onbedoeld inschakelt:
als u de stekker in het stopcontact steekt, mag de
startknop niet worden ingedrukt. Gebruik het inzet-
stuk dat in deze gebruikshandleiding wordt aanbe-
volen. U verkrijgt dan optimale prestaties met uw

machine.

* Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer
de machine in bedrijf is.

7. Technische gegevens

Generator Inverter-generator
Beschermingsgraad IP23M
Continu vermogen
1000 W

P (S1)
Max. vermogen P
(S2 5 min) 1020w
Nom. spanning U__ 230 V~
Nom. stroom | 43A
Frequentie F__ 50 Hz

" 4-takt 1 cilinder
Opbouw aandrijfmotor luchtgekoeld
Cilinderinhoud 53,5 cm/s®
Max. vermogen (motor) 1,5kW/2PS

Benzine loodvrij (min.

Brandstof octaangehalte 98)
Tankinhoud 41
Soort motorolie 10W30/ 15W40
Hoeveelheid olie (ca.) 250 ml
?)/:Irabsrtl:;]kgbu volledige 1,05 I/h
Temperatuur max. 40°C
o pzseosnocot
Bougie A7RTC
Vermogensklasse G1
Gewicht 13 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!

Geluid en trilling

A WAARSCHUWING: Lawaai kan ernstige gezond-
heidsklachten tot gevolg hebben. Draag geschikte ge-
hoorbescherming indien de geluidsproductie van de
machine groter is dan 85 dB (A).

geluidswaarden

Geluidsvermogensniveau L, 92,9 dB(A)
Geluidsdrukniveau L , 72,6 dB(A)
Onzekerheid K 2dB(A)

walpA

8. Uitpakken

« Open de verpakking en haal het apparaat er voor-
zichtig uit.

» Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voor-
handen).

» Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

« Controleer het apparaat en de hulpstukken op trans-
portschade. Bij klachten moet direct contact worden
opgenomen met de expediteur. Reclamaties op een
later tijdstip worden niet erkend.

» Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

» Maak u voor aanvang van de werkzaamheden be-
kend met het apparaat aan de hand van de gebruiks-
handleiding.

« Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserve-
onderdelen uitsluitend originele onderdelen. Reser-
veonderdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

* Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook
type en bouwjaar van het apparaat aan.

/A WAARSCHUWING!

Het apparaat en verpakkingsmateriaal zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plas-
tic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er
bestaat gevaar voor inslikken en verstikkingsge-
vaar!

9. Voor de ingebruikname

A LET OP!

Controleer voor het starten van de motor:

« Controleer het brandstofpeil en vul eventueel bij
- de tank moet ten minste half vol zijn

» Voor voldoende ventilatie van het apparaat zorgen

» Controleer of de ontstekingskabel aan de bougie is
bevestigd
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» Eventueel aangesloten elektrisch apparaat loskop-
pelen van de stroomgenerator

+ de toestand van het luchtfilter

+ de toestand van de brandstofleidingen

+ de externe schroefverbindingen op goede bevesti-
ging

A Let op! Vul met olie voor het eerste gebruik.
Controleer voor elk gebruik bij uitgeschakelde motor
en op een effen terrein, het oliepeil. Gebruik viertakt-
of een gelijkwaardige HD-olie van goede kwaliteit.
SAE 10W-30 wordt voor algemeen gebruik bij alle tem-
peraturen aanbevolen.

Controleren van het oliepeil (afb. 3, 4)

» Plaats de generator op een vlak, recht opperviak

+ Open de motorafdekking (19) door de kruiskop-
schroef (a) los te maken.

+ Schroef de oliepeilstok (21) los.

* Vul de tank met behulp van de trechter (15) met mo-
torolie. Let op de maximale vulhoeveelheid van 250
ml. Vul de olie voorzichtig bij tot aan de onderkant
van de vulpijp.

» Veeg de oliepeilstok (21) met een schone, pluisvrije
doek schoon.

» Voer de oliepeilstok (21) weer in en controleer het
oliepeil zonder de peilstok weer vast te schroeven.

» Het oliepeil moet binnen de middelste markering op
de oliepeilstok staan.

+ Als het oliepeil te laag is, voegt u nog wat olie toe.

» Schroef de oliepeilstok (21) vervolgens weer vast.

Brandstof bijvullen

* Om het apparaat bij te tanken opent u de tankdop (2)
door deze tegen de klok in te draaien.

» Vul de tank bij met brandstof.

» Sluit de tank door de tankdop (2) met de klok mee
te draaien.

Aanbevolen brandstof

Voor deze motor is uitsluitend loodvrije Euro-benzine
met een research-octaangetal van ten minste 91 toe-
gestaan.

A Gebruik uitsluitend verse, schone brandstof.

Water of verontreinigingen in de benzine beschadigen
het brandstofsysteem.

A Tank in een goed geventileerde omgeving bij
uitgeschakelde motor. Als de motor direct daar-
voor in gebruik was, moet deze eerst afkoelen.

Tank de motor nooit in een gebouw, waar de ben-

zinedampen vlammen of vonken kunnen bereiken.

Benzine is zeer brandgevaarlijk en explosief. U

kunt bij het omgaan met brandstof brandwonden

of ander ernstig letsel oplopen.

» Motor uitschakelen en uit de buurt van warmte en
vonken of vuur houden.

« Uitsluitend in de buitenlucht tanken.

» Gemorste benzine direct schoonvegen.

Aarding (afb. 1)

Om statische ladingen af te laten vioeien, moet de be-
huizing worden geaard. Hiervoor wordt een kabel aan
een zijde op de aardingsklem (8) van de stroomgenera-
tor en aan de andere kant met een externe massa (bijv.
aardpen) verbonden.

10. In gebruik nemen

A Let op!
Het apparaat moet voor de ingebruikname volledig
zijn gemonteerd!

Motor starten (afb. 1)

A\ LET OP! Bij het starten met de starterkoord van de
startmotor (12) kan plotselinge terugslag verwondingen
aan de hand veroorzaken. Draag veiligheidshandschoe-
nen bij het starten.

In koude toestand

» De aan/uit-schakelaar (10) in positie “ON” zetten.

» Draai de tankontluchting (1) in positie “ON”.

» Chokehendel (13) voorzichtig tot aan de aanslag naar
rechts schuiven.

» Draai de benzinekraan (11) in stand “ON”.

» De motor met het starterkoord (12) starten; hiertoe
krachtig aan de greep trekken. Als de motor niet is
gestart, nogmaals aan de greep trekken.

» Chokehendel (13) na het starten van de motor weer
terugschuiven.

In warme toestand

» De aan/uit-schakelaar (10) in positie “ON” zetten

+ Draai de tankontluchting (1) in positie “ON”.

» Draai de benzinekraan (11) in stand “ON”.

+ De motor met het starterkoord (12) starten; hiertoe
krachtig aan de greep trekken. Als de motor niet is
gestart, nogmaals aan de greep trekken.
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A LET OP! Dit stopcontact mag continu (S1) met
1000W en kortdurend (S2) voor maximaal. 5 minuten
met 1020W worden belast.

Aanwijzing: Vele elektrische apparaten (motorsteekza-
gen, boormachines, etc.) kunnen een hoger stroomver-
bruik hebben, als deze onder zwaardere omstandighe-
den worden ingezet.

Motor uitschakelen (afb. 1)

Laat de stroomgenerator kort onbelast lopen, voordat u
hem uitzet, zodat het aggregaat kan “nakoelen”.

» De aan/uit-schakelaar (10) in de stand “OFF” zetten.
+ De benzinekraan (11) sluiten.

Aansluiten op wisselstroom (AC)

» Laat de generator enkele minuten draaien voordat u
elektrische apparaten aansluit.

» Overschrijdt nooit de belastbaarheid van de genera-
tor, door meer elektrische apparaten aan te sluiten
dan dat het apparaat kan verwerken.

» Schakel de elektrische apparaten pas in als de gene-
rator is aangesloten.

Tip: Als de generator op meerdere lasten of stroomver-
bruikers is aangesloten, dient u in acht te nemen om
eerst degene met de hoogste startstroom aan te sluiten
en als laatste degene met de laagste startstroom.

Overbelastings-indicator (6)

De overbelastingsbeveiliging wordt actief bij een te

hoge vermogensafname en schakelt het 230 V stop-

contact (4) uit.

+ Schakel het apparaat uit.

» Verlaag het totale watt-vermogen van de aangeslo-
ten elektrische apparaten naar het nominale vermo-
gen.

» Controleer het luchtfilter op verontreiniging. Indien
verontreinigingen worden geconstateerd, dient u
deze te verwijderen. (zie luchtfilter)

* Neem het apparaat weer in bedrijf.

Tip: De overbelastings-indicator kan eerst enkele se-
conden gaan branden, als elektrische apparaten worden
gebruikt die een hoge startstroom vereisen, zoals bijv.
een compressor of de motor van een dompelpomp. Dit
is echter geen storing.

LET OP! Schakel het apparaat onmiddellijk uit en neem
contact op met uw service-station:

* Bij ongewone trillingen of geluiden.

« Als de motor overbelast lijkt te zijn of een verkeerde
bougie heeft.

Bedrijfsindicator (5)
De bedrijfsindicator (5) is bij een draaiende motor actief.

Indicator laag oliepeil (7)

De indicator voor een laag oliepeil (7) gaat branden als
het oliepeil te laag is en gaat uit zodra het juiste peil
is bereikt.

Tip: Als de motor afslaat of niet start, draait u de ben-
zinekraan op “ON” en trekt u vervolgens aan het star-
terkoord.

Als het oliewaarschuwingslampje enkele seconden lang
knippert, is de motorolie niet voldoende. Vul olie bij en
start opnieuw.

Eco-bedrijf - Energiebesparingsschakelaar (9)

« ECO: In ECO-bedrijf wordt het motortoerental ge-
reduceerd en daarmee wordt brandstof bespaard.
Druk de energiebesparingsschakelaar (9) naar de
linkerzijde in positie “ECO”.

* MAX: Het volle motortoerental wordt gebruikt. Druk
de energiebesparingsschakelaar (9) naar de rech-
terzijde in de positie “MAX".

Aanwijzing: Breng een voorselectie van de modi

nooit aan bij een draaiende generator.

11. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aange-
sloten. De aansluiting voldoet aan de relevante VDE-
en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten eveneens aan deze voorschriften
voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel

Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan

de isolatie op.

Mogelijke oorzaken zijn:

* Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of
deuropeningen worden geleid.

» Knikken door een onvakkundige bevestiging of ge-
leiding van het netsnoer.

» Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden.

» Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wand-
contactdoos is getrokken.

* Scheuren door veroudering van de isolatie.
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Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen
niet worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de iso-
latie is beschadigd.

Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op
schade. Let erop dat bij het controleren het netsnoer
niet op het stroomnet is aangesloten.

Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante
VDE- en DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitslui-
tend snoeren met dezelfde aanduiding.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld
staan.

12. Reiniging

» Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilaties-
leuven en de motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mo-
gelijk zijn. Wrijf het apparaat met een schone doek
schoon of blaas het met perslucht bij een lage druk
uit.

» Wij adviseren om het apparaat direct na elk gebruik
te reinigen.

+ Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen. Hierdoor kunnen de kunststofon-
derdelen van het apparaat worden aangetast. Let
op dat er geen water in het apparaat terecht komt.
Binnendringing van water in een elektrisch apparaat
vergroot het risico op een elektrische schok.

13. Opslag

Bewaar het apparaat en de bijbehorende accessoires
op een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen
ontoegankelijke plaats. De optimale opslagtempera-
tuur ligt tussen 5 en 30°C. Bewaar het gereedschap in
de originele verpakking. Dek het gereedschap af om
het te beschermen tegen stof of vocht. Bewaar de ge-
bruikshandleiding bij het gereedschap.

14. Onderhoud

Schakel voor alle reinigings- en onderhoudswerkzaam-
heden de motor uit en trek de bougiestekker (b) uit de
bougie.

A LET OP! Gevaar voor brandwonden! Wacht tot het
apparaat is afgekoeld voordat u een reiniging of onder-
houd uitvoert.

A LET OP!
Vervuild onderhoudsmateriaal en bedrijfsstoffen bij een
hiervoor bestemd inzamelingsstation afgeven.

Luchtfilter (afb. 3- 5)

Als de motor vaak onder stoffige of andere zware om-

standigheden wordt gebruikt, moet het luchtfilterelement

elke 10 uur worden gereinigd. Reinig het luchtfilterele-
ment ten minste elke 50 bedrijfsuren.

Raadpleeg hiertoe ook de service-informatie.

Luchtffilter (e) regelmatig reinigen, zo nodig vervangen.

+ Open de motorafdekking (19) door de kruiskop-
schroef (a) los te maken.

» Draai de kruiskopschroef (d) los en verwijder het
luchtfilterdeksel (c).

» Verwijder het filter (e).

« Voor het reinigen van het filter mogen geen scherpe
reinigingsmiddelen of benzine worden gebruikt.

* De elementen moeten worden gereinigd door het uit-
kloppen van een vlak opperviak. Bij sterke vervuiling
met zeeploog wassen, aansluitend met schoon water
uitspoelen en aan de lucht laten drogen.

« De montage volgt in omgekeerde volgorde.

Bougie (afb. 3, 4, 7)

Controleer de bougie voor de eerste keer na 20 be-

drijfsuren op verontreiniging en reinig deze eventueel

met een koperdraadborstel.

Daarna de bougie elke 50 bedrijfsuren onderhouden.

* Open de motorafdekking (19) door de kruiskop-
schroef (a) los te maken.

» Draai vervolgens het deksel van de bougiestekker

(20) los

» Trek de bougiestekker (b) met een draaiende bewe-
ging af.
« Verwijder de bougie met de meegeleverde bougies-

leutel (17).

« Controleer de toestand van de bougie:

- Bij sterkere roetafzettingen aan de contacten dient
u contact op te nemen met een vakman of met het
aangegeven service-adres van de fabrikant.

- Bij lichte afzettingen reinigt u de contacten voor-
zichtig met een koperdraadborstel.

- Vervang de bougie evt. voor een bougie van het-
zelfde type (zie technische gegevens).

- De afstand tussen de elektroden moet 0,6 - 0,7
mm zijn. Pas dit eventueel met behulp van een
schroevendraaier aan.

« De montage volgt in omgekeerde volgorde.
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Benzinefilter (afb. 6)

Aanwijzing: Bij het benzinefilter (f) gaat het om een fil-

terbeker, die zich direct onder de tankdop (2) bevindt en

alle gevulde brandstof filtert.

+ Zet de aan/uit-schakelaar (10) in positie “OFF”.

* Open de tankdop (2).

+ Verwijder het benzinefilter (f) en reinig deze met een
niet viambaar oplosmiddel.

» Plaats het deksel van het benzinefilter (f) weer terug.

+ En sluit vervolgens de tankdop (2).

Olieverversing (afb. 3 - 5)

Als de benzinemotor vaak onder hoge temperaturen of
hoge last wordt gebruikt, moet de olie elke 25 bedrijfsu-
ren worden ververst. Wij adviseren om na 20 bedrijfsu-
ren na ingebruikname de olie te verversen, vervolgens
elke 100 bedrijfsuren.

Het verversen van de motorolie moet bij een bedrijfswar-

me motor worden uitgevoerd.

A LET OP! Voor het verversen van de olie eerste de

benzine aftappen.

Uitsluitend motorolie (10W30 / 15W40) gebruiken.

+ Plaats het apparaat altijd op een effen en stabiele
ondergrond.

+ Open de motorafdekking (19) door de kruiskop-
schroef (a) los te maken.

» De olievuldop (21) openen en de warme motorolie
door het kantelen van de generator in een opvangre-
servoir opvangen in een opvangreservoir van ten 1
liter inhoud.

* Motorolie bijvullen (ca. 0,25 I)

+ Sluit de deksel (19) en maak de kruiskopschroef (a)
weer vast.

Automatisch uitschakelmechanisme voor olie

Het automatische uitschakelmechanisme voor olie wordt
geactiveerd als er te weinig motorolie aanwezig is. Het
oliecontrolelampje (7) begint te knipperen als er te wei-
nig olie in de motor aanwezig is. Het controlelampje gaat
branden als de oliehoeveelheid onder de veiligheidshoe-
veelheid komt. De motor wordt na korte tijd automatisch
uitgeschakeld. Het starten is pas weer mogelijk als er
motorolie is bijgevuld (zie hoofdstuk “Olieverversing”).

Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.
Slijtdelen*: Bougie

* niet persé in de leveringsomvang opgenomen!

Belangrijke aanwijzing bij reparatie:

Houd er bij retourlevering van het apparaat voor repa-
ratie rekening mee dat het apparaat om veiligheidsre-
denen vrij van olie en brandstof naar het servicestation
moet worden gestuurd.

Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina.

15. Afvalverwerking en hergebruik

® Het apparaat zit in een verpakking om trans-

» L P
portschade te voorkomen. Deze verpakking is
%ﬂ een grondstof en kan dus opnieuw gebruikt

o worden of kan terugkeren in de kringloop van
@ grondstoffen.

Het apparaat en de accessoires ervan be-
staan uit verschillende soorten materiaal, zoals metaal
en kunststoffen. Verwijder defecte componenten als
speciaal afval. Informeer hiernaar bij uw speciaalzaak
of bij de gemeente!

Oude apparatuur mag niet bij het huisafval worden
gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform
E de richtlijn inzake verbruikte elektrische en

elektronische apparatuur (2012/19/EU) en nati-
onale wettelijke bepalingen niet bij het huishou-
delijk vuil mag worden gegooid. Dit product moet bij
een hiervoor bestemde verzamelpunt worden afgege-
ven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf van
een soortgelijk product of door inlevering bij een er-
kend verzamelpunt voor het recyclen van verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur. Het onjuist
handelen van oude apparatuur kan door mogelijke ge-
vaarlijke stoffen, die veelal in verbruikte elektrische en
elektronische apparatuur zijn verwerkt, negatieve ef-
fecten op het milieu en de gezondheid van de mens
hebben. Door een juiste afvoer van dit product levert u
bovendien een bijdrage aan een effectief gebruik van
natuurlijke ressources. Informatie inzake inzamelpun-
ten voor verbruikte apparatuur kunt u opvragen bij de
gemeente, de publieke afvalverwerker, een erkend af-
valverwerkingsstation voor het afvoeren van verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur of uw afvalver-
werkingsstation.
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16. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw machine niet goed
werkt. Als u het probleem hiermee niet kunt vinden en kan oplossen, neem dan contact op met uw service-werk-

plaats.

Storing

Generator start niet

Mogelijke oorzaak

Automatische olie-uitschakeling start
automatisch

Oplossing

Oliepeil controleren, evt. motorolie
bijvullen.

Bougie verroest

Reinig of vervang de bougie.
Elektrodenafstand controleren.

Geen brandstof

Brandstof bijvullen.
Werking van de benzinekraan
controleren.

Generator heeft
te weinig of geen
spanning

Elektronica defect

Vraag een vakhandel

Overstromingsbeveiligingsschakelaar is
geactiveerd

Generator opnieuw opstarten.
Verbruik verminderen

Luchtfilter vervuild

Filter reinigen, evt. vervangen.
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Explicacion de los simbolos en el aparato

Este manual utiliza simbolos para llamar su atencién sobre los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y expli-
caciones que acompafan a estos deben ser comprendidos perfectamente. Las propias advertencias no descartan
ningun riesgo y no deben ser sustitutivas de unas medidas correctas para prevenir accidentes.

Lea el manual de servicio. Antes de emplear el aparato, consulte siempre
el apartado correspondiente del manual del usuario.

[ ]
I - ,III A Importante. Piezas calientes. Manténgase a distancia.

Importante. Desconecte el motor antes de rellenar el depésito de
combustible. No rellene el depédsito de combustible en estado de

funcionamiento.
Importante. Los gases de escape son téxicos, por lo que no debe hacer
funcionar el motor en espacios sin ventilacion.

@ m Use un medio de proteccion auditiva. Lleve guantes de proteccion.

Advertencia de peligro por tensién eléctrica

Hﬁ W; iProceda con mucho cuidado al manejar combustibles y lubricantes!

Retire el cable de encendido antes de efectuar los trabajos de
|L=..=_|| mantenimiento y lea por completo las indicaciones.

G No exponga el aparato a la lluvia.
Al arrancar el motor se producen chispas. Estas pueden producir una
inflamacion en la proximidad de gases combustibles.

iEsta estrictamente prohibido causar llamas vivas o fumar en la
proximidad del aparato!

Nivel de potencia acustica garantizado del equipo.

En estas instrucciones de servicio hemos colocado este signo en los
lugares que afectan a su seguridad.
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1.

Introduccioén

Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:
El fabricante de este aparato, de acuerdo con la legis-
lacion alemana de responsabilidad sobre productos,
no se hace responsable de los dafios originados en
este aparato o causados por éste en los siguientes
casos:

Manejo incorrecto

inobservancia del manual de instrucciones,
reparaciones efectuadas por personal técnico no
autorizado ajeno a nuestra empresa,

montaje y sustitucion de piezas de repuesto no ori-
ginales,

empleo no conforme al previsto

Observe lo siguiente:

Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el tex-
to completo del presente manual de instrucciones.

El presente manual de instrucciones tiene como fin fa-
cilitarle los conocimientos necesarios sobre su aparato
y que pueda aprovechar sus posibilidades de uso con-
forme a las previstas.

El manual de instrucciones incluye importantes indica-
ciones sobre cémo debe trabajar con el aparato de for-
ma segura, competente y rentable y como puede evitar
peligros, ahorrar costes por reparaciones, reducir los
tiempos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la vida
util del aparato.

Ademas de las normas de seguridad incluidas en este
manual de instrucciones, debera observar estricta-
mente las prescripciones vigentes en su pais para el
funcionamiento del aparato.

Conserve el manual de instrucciones en una funda de
plastico, protegido del polvo y de la humedad, con el
aparato. Este debera leerse y observarse con atencion
por cada persona empleada antes de comenzar a tra-
bajar por primera vez.

En el aparato solo deben trabajar personas instruidas
en sumanejo y familiarizadas con los peligros que este
conlleva.
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Debe respetarse la edad laboral minima.

Ademas de las indicaciones de seguridad incluidas en
el presente manual de instrucciones y las prescripcio-
nes especiales vigentes en su pais, deberan obser-
varse las normas técnicas generalmente reconocidas
para el funcionamiento de maquinas de estructura si-
milar.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafos que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

2. Descripcion del aparato (fig. 1)

Ventilacién del depdsito
Tapa del depésito
Asa de transporte
Toma de enchufe de 230 V
Indicador de funcionamiento
Indicador de sobrecarga
Indicador de advertencia de aceite
Terminal de puesta a tierra
Interruptor de ahorro de energia (ECO)
. Interruptor de conexién/desconexion
Llave de gasolina
. Motor de arranque de marcha inversa
. Palanca del estrangulador de aire
. Tubo de escape
. Tolva
. Destornillador reversible
. Llave de bujias de encendido
. Bolsa de herramientas
. Cubierta del motor
. Tapa de bujia de encendido
. Tapoén roscado de llenado de aceite con varilla me-
didora
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3. Volumen de suministro

* Manual de instrucciones
* Herramienta de mantenimiento
» Generador

4. Uso previsto

La maquina unicamente debe utilizarse para el fin pre-
visto. Se considerara inapropiado cualquier uso que
vaya mas alla. Los dafios o lesiones de cualquier tipo
producidos a consecuencia de lo anterior seran res-
ponsabilidad del usuario/operario, no del fabricante.



El cumplimiento de las indicaciones de seguridad tam-
bién forma parte del uso conforme al previsto, al igual
que el manual de montaje y las instrucciones de fun-
cionamiento en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y manteni-
miento de la maquina, deben familiarizarse con la mis-
ma y estar informadas sobre los posibles peligros.
Asimismo, también deben cumplirse de manera estric-
ta las normas vigentes en prevencion de accidentes.
También deben cumplirse las normas generales en
materia de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.
Si el usuario hiciera modificaciones en la maquina, el
fabricante no se responsabilizara de ningun dafio que
ello pueda causar.

La maquina debe usarse Unicamente con piezas y ac-
cesorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad,
trabajo y mantenimiento del fabricante, asi como las
dimensiones indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros aparatos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales.
No concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza
el aparato en empresas comerciales, artesanales o
industriales, ni en actividades de caracteristicas simi-
lares. El aparato esta disefiado para ser utilizado por
adultos. Los jévenes mayores de 16 afios pueden ma-
nejar el aparato solo bajo vigilancia. El fabricante no se
responsabiliza de ninguin dafio causado por un uso que
contravenga el uso previsto o un manejo incorrecto.

5. Indicaciones generales de seguridad

En estas instrucciones de servicio hemos marcado
con el siguiente signo aquellos puntos que afectan
a su seguridad: A

Ademas, el manual de instrucciones contiene otros pun-
tos importantes de texto que estan identificados por me-
dio de la palabra “{ATENCION!”.

A jAtencion!

El uso de aparatos obliga al cumplimiento de algunas
medidas de seguridad a fin de evitar lesiones fisicas y
dafios materiales. Por tal razén, lea cuidadosamente
este manual de instrucciones / estas indicaciones de
seguridad antes de comenzar los trabajos. Si cede el
aparato a terceras personas, entregue también este
manual de instrucciones / estas indicaciones de se-
guridad.

Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
un peligro maximo de muerte o de lesiones mortales.

| /A ADVERTENCIA |

Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
peligro de muerte o de lesiones graves.

[ & PRECAUCION |

Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
peligro de lesiones leves a moderadas.

Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
peligro de dafio del motor o de otros bienes materiales.

1. Esta prohibido hacer cambios en el generador eléc-
trico.

2. No debe modificarse el nimero de revoluciones
preajustado por el fabricante. El generador eléctri-
co o los aparatos conectados podrian sufrir dafios.

3. jPeligro de intoxicacion! Los gases de escape,
combustibles y lubricantes son téxicos, y los gases
de escape no se deben inhalar.

4. jRiesgo de incendio! La gasolina y los vapores de
gasolina son altamente inflamables y explosivos.

5.  No use el generador eléctrico en espacios no ven-
tilados o entornos facilmente inflamables. Si hay
que utilizar el generador eléctrico en espacios bien
ventilados, los gases de escape deben conducirse
directamente al exterior por medio de una conduc-
cion flexible de gases de escape.

6. También durante el funcionamiento de una conduc-
cion flexible de gases de escape se pueden des-
prender gases de escape toxicos. Debido al peligro
de incendio, la conduccion flexible de gases no
debe dirigirse nunca hacia sustancias inflamables.

7. Nunca use el generador eléctrico en lugares donde
haya sustancias altamente inflamables.

8. iSuperficies calientes! Peligro de quemadura. No
toque el sistema de escape ni el grupo de accio-
namiento.
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10.

1.

12.

13.
14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

No toque ninguna pieza movida mecanicamente o
caliente. No quite ninguna cubierta protectora.
iEquipo de proteccion! Lleve proteccion auditiva
adecuada, cuando esté cerca del aparato.

Solo se deben utilizar piezas originales para el
mantenimiento y los accesorios.

Los trabajos de reparacion y ajuste son tarea exclu-
siva del personal técnico autorizado.

Protéjase contra peligros eléctricos.

No agarre nunca el generador eléctrico con las ma-
nos humedas.

Utilice al aire libre solo cables alargadores autoriza-
dos y marcados para ello (HO7RN).

Si emplea cables alargadores, su longitud total no
debe superar los 60 m para una seccion transver-
sal de 1,5 mm?; o los 100 m, para una seccién de
2,5 mm?2,

No emplee nunca el generador eléctrico si llueve
o nieva.

Para el transporte y el repostaje, desconecte siem-
pre el motor.

Al reponer combustible, tenga cuidado de no derra-
marlo sobre el motor ni el tubo de escape.

Nunca rellene o vacie el depdsito cerca de una
fuente abierta de luz o fuego ni de una proyeccion
de chispas. jNo fumar!

Asignele al generador eléctrico un lugar seguro y
llano. Esté prohibido girar y bascular el aparato o
cambiarlo de emplazamiento durante el funciona-
miento.

Emplazar el generador eléctrico separado al menos
1 m de las paredes o de los aparatos conectados.
Nifios deben mantenerse alejados del generador
eléctrico.

Los valores de nivel de potencia acustica (LWA)
y nivel de presién acustica (LpA) indicados en los
datos técnicos representan niveles de emision y
no son necesariamente niveles de trabajo segu-
ros. Puesto que hay una correlacion entre niveles
de emisidn y niveles de inmision, esta no puede
usarse para determinar fiablemente las medidas
de precaucion adicionales eventualmente nece-
sarias. Entre los factores que influyen en el nivel
real de inmisiones soportadas por el personal es-
tan las caracteristicas del espacio de trabajo, otras
fuentes de ruido, sonido propagado por el aire,
etc. como, por ejemplo, el nimero de maquinas y
de otros procesos colindantes y el tiempo que un
usuario esta expuesto al ruido. Ademas, el nivel de
inmision permitido puede variar de un pais a otro.

25.

26.

27.

28.

29.

No obstante, esta informaciéon puede permitir al
explotador de la maquina valorar mejor los riesgos
y peligros. Segun las circunstancias, tras la insta-
lacion deberian efectuarse mediciones acusticas
para determinar el nivel de presion acustica.
jAdvertencia! Cumpla la normativa en materia de
seguridad eléctrica vigente del lugar en el que se
emplearan los grupos de generacién eléctrica.
jAdvertencia! Tenga en cuenta los requisitos y las
medidas de precaucion en caso de realimentacion
de una instalacion mediante grupos de generacion
eléctrica dependientes de las medidas de protec-
cion de esta instalacion y de las directrices aplica-
bles.

Los grupos de generacién eléctrica solo pueden
cargarse hasta su potencia nominal cumpliendo las
condiciones ambientales nominales. Si la aplica-
cién del grupo de generacion eléctrica no se lleva a
cabo bajo las condiciones estipuladas en la norma
1ISO 8528-8:2016, 7.1 y el enfriamiento del motor o
generador se viera perjudicado, por ejemplo, como
resultado del funcionamiento en lugares restringi-
dos, sera necesario reducir la potencia.

No cubra el generador ni coloque objetos encima
del generador.

Siempre coloque el aparato sobre una superficie
estable y plana. jNo opere el generador sobre terre-
nos boscosos, pues este produce calor tanto duran-
te el funcionamiento como durante la fase de enfria-
miento, pudiendo inflamar materiales combustibles!

A ;ATENCION! Como combustible, emplee tnica-
mente gasolina normal sin plomo.

jAdvertencia! Esta herramienta eléctrica produce un
campo electromagnético mientras funciona. Este cam-
po puede perjudicar bajo circunstancias concretas im-
plantes médicos activos o pasivos. Con el fin de reducir
el peligro de lesiones graves o mortales, recomenda-
mos a las personas con implantes médicos que con-
sulten tanto a su médico como al fabricante del implan-
te médico antes de manejar la herramienta eléctrica.

6.

La
los
do

Riesgos residuales

maquina se ha construido de acuerdo con
ultimos avances tecnolégicos y observan-
las reglas técnicas de seguridad de aplica-

cion reconocida. Aun asi pueden emanar deter-

minados

riesgos residuales durante el trabajo.
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+ Si no se utilizan las lineas de conexion eléctricas
apropiadas, existe riesgo para la salud.

* Ademas, a pesar de todas las precauciones adop-
tadas puede seguir habiendo riesgos residuales no
evidentes.

* Los riesgos residuales pueden minimizarse si se
tienen en cuenta las “indicaciones de seguridad” y
el “uso previsto”, asi como el “manual de instruccio-
nes’.

» Evite puestas en marcha fortuitas de la maquina: al
introducir la clavija en la toma de enchufe, no debe
presionarse la tecla de servicio. Utilice la herra-
mienta intercambiable que se recomienda en este
manual de instrucciones. De este modo conseguira
que su maquina brinde el mejor rendimiento.

* No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando
la maquina esté en marcha.

7. Datos técnicos

Generador Inversor
Tipo de proteccion IP23M
Potencia continua P

1000 W
(81)
Potencia méx. P,
(S2 5 min) 1020w
Tension nominal U 230 V~
Corriente nominal | 4,3A
Frecuencia F_ 50 Hz

Tipo de motor de
accionamiento

De 4 tiempos, 1 cilindro
refrigerador por aire

Altitud max. de

emplazamiento (s.n.m.) 1000'm
bujia de encendido A7TRTC
Clase de potencia G1
Peso 13 kg

iReservado el derecho a introducir modificaciones téc-
nicas!

Ruidos y vibraciones

A Advertencia: El ruido puede tener consecuencias
graves para su salud. Si el ruido de la maquina supera
85 dB (A), pédngase una proteccién auditiva apropiada.

Valores caracteristicos de ruido

Nivel de potencia acustica L, 92,9 dB(A)
Nivel de presién acustica LpA 72,6 dB(A)
Incertidumbre K 2 dB(A)

walpA

8. Desembalaje

« Abra el embalaje y extraiga el aparato cuidadosa-
mente.

* Retire el material de embalaje y los seguros de em-
balaje y transporte (si los hubiera).

« Compruebe la integridad del volumen de suministro.

+ Compruebe que no haya dafios de transporte en el
aparato y en los componentes de los accesorios. En
caso de reclamacion, ésta debera comunicarse de
inmediato al transportista. Las reclamaciones reali-
zadas posteriormente no seran atendidas.

» Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la
extincion del periodo de garantia.

» Familiaricese con el aparato antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

Cilindrada

53,5 cm?®

Potencia max. (motor)

1,5kW/2PS

Combustible

Gasolina sin plomo (min.
98 octanos)

Capacidad del
depdsito

41

Tipo de aceite del

10W30/ 15W40

motor

Cantidad de aceite 250 ml
(aprox.)

Consumo a plena 1,05 I/h
carga

Temperatura max. 40°C

* Emplee unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

« Indique en los pedidos nuestro nimero de articu-
lo, el tipo de equipo y el afio de construccion del
mismo.

A jADVERTENCIA!

iEl aparato y el material de embalaje no son ap-
tos como juguetes para nifos! jLos nifios no de-
ben jugar con bolsas de plastico, laminas o pie-
zas pequenas! jExiste peligro de atragantamiento
y asfixia!
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9. Antes de la puesta en marcha

A JATENCION!

Antes de arrancar el motor, compruebe lo siguien-

te:

» Comprobar el nivel de combustible y rellenarlo, en
caso necesario
- El depdsito debe estar, como minimo, lleno hasta
la mitad

» Proporcionar una ventilacién suficiente al aparato

» Asegurese de que el cable de encendido esté fijado
a la bujia de encendido

+ Desconectar del generador eléctrico el aparato
eléctrico que pueda estar conectado

» el estado del filtro de aire

» el estado de los conductos del combustible

+ el firme asiento de las uniones roscadas externas

A jAtencién! Llenar de aceite antes del primer uso.
Verifique el nivel de aceite antes de cada uso con el
motor desconectado y sobre una superficie plana. Em-
plee un aceite para motores de cuatro tiempos o un
aceite HD similar de la mejor calidad. Se recomienda
un aceite SAE 10W-30 para el uso general en todos
los rangos de temperatura.

Comprobacion del nivel de aceite (fig. 3, 4)

+ Coloque el generador sobre una superficie plana y
recta

» Abra la cubierta del motor (19), aflojando el tornillo
de cabeza ranurada en cruz (a).

+ Desenrosque la varilla medidora de nivel de aceite
(21).

* Llene el depdsito con aceite de motor por medio
del embudo (15). Preste atencion a la cantidad de
llenado maxima de 250 ml. Introduzca con cuidado
el aceite hasta el borde inferior de la tubuladura de
llenado.

* Limpie la varilla medidora de nivel de aceite (21)
con un pafio limpio y sin pelusa.

* Vuelva a introducir la varilla medidora de nivel de
aceite (21) y compruebe el nivel de aceite sin volver
a enroscar la varilla medidora.

» Elnivel de aceite debe estar dentro de la marca me-
dia de la varilla medidora de nivel de aceite.

» Si el nivel de aceite es demasiado bajo, afiada un
poco de aceite.

» A continuacion, enrosque de nuevo la varilla medi-
dora de nivel de aceite (21).

Reponer combustible

« Para el repostaje del aparato, abra la tapa del de-
pdsito (2) girando ésta en el sentido contrario a las
agujas del reloj.

« Vierta el combustible en el depdsito de reserva.

» Cierre el depésito girando la tapa del deposito (2) en
el sentido de las agujas del reloj.

Combustible recomendado

Para este motor se requiere exclusivamente gasolina

normal sin plomo con un indice de octano de investiga-

cion de 91 o superior.

@ Utilice unicamente combustible limpio y fresco.

El agua o las impurezas en la gasolina dafian el siste-

ma de combustible.

A\ Aiada el combustible solo en estancias bien ven-

tiladas con el motor apagado. Si el motor estuvo

en marcha hace poco, dejar primero que se enfrie.

No llene nunca el motor de combustible en un edi-

ficio en el que los vapores de gasolina puedan al-

canzar una llama abierta o una chispa.

La gasolina es sumamente inflamable y explosiva.

Puede sufrir quemaduras o lesiones graves al ma-

nipular el combustible.

» Apagar el motor y mantenerlo alejado del calor, de
chispas y de llamas abiertas.

« Solo repostar al aire libre.

» Limpiar inmediatamente la gasolina derramada.

Conexion a tierra (fig. 1)

Para la derivacion a tierra de las cargas estaticas, es
precisa una conexién a tierra de la carcasa. Para ello,
por un lado, conecte un cable al terminal de puesta a
tierra (8) del generador eléctrico y, por otro lado, a una
masa externa (p. €j., varilla de puesta a tierra).

10. Ponerlo en funcionamiento

A jAtencion!
jAntes de la puesta en marcha, es imprescindible
montar por completo el aparato!

Arranque del motor (fig. 1)

A jATENCION! Al arrancar con el cable de arranque
(12), a consecuencia de un retroceso repentino, pueden
producirse lesiones en las manos. Para el arranque, uti-
lice guantes de proteccion.

Estado frio
» Colocar el interruptor de conexién/desconexion (10)
en la posicion “ON”.
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+ Gire la ventilacion del deposito (1) a la posicion “ON”.

+ Gire con cuidado la palanca del estrangulador de aire
(13) hasta el tope a la derecha.

» Gire la llave de gasolina (11) a la posicién “ON”.

+ Arranque el motor con el cable de arranque (12); tire
para ello con fuerza del asa. Si el motor no arranca,
tire de nuevo del asa.

» Una vez arrancado el motor, gire la palanca del es-
trangulador de aire (13) de nuevo a la posicion inicial.

Estado caliente

+ Colocar el interruptor de conexién/desconexion (10)
en la posicién “ON”

+ Gire la ventilacion del deposito (1) a la posicion “ON”.

+ Gire la llave de gasolina (11) a la posicién “ON”.

» Arranque el motor con el cable de arranque (12); tire
para ello con fuerza del asa. Si el motor no arranca,
tire de nuevo del asa.

A jATENCION! Esta toma de enchufe puede operar
de forma permanente (S1) a 1000 W y, de forma breve,
(S2) durante un maximo de 5 minutos, a 1020 W.

Nota: Algunos equipos eléctricos (motosierras de calar,
taladros, etc.) pueden consumir mas electricidad si se
utilizan en condiciones adversas.

Apagado del motor (fig. 1)

Deje funcionando el generador eléctrico brevemente sin

carga antes de detenerlo, para que el grupo se pueda

“enfriar”.

» Ponga el interruptor de conexion/desconexion (10) en
la posicion “OFF”.

+ Cierre la llave de gasolina (11).

Conexion a la corriente alterna (CA)

» Deje que el generador funcione durante varios minu-
tos, antes de conectarlo con aparatos eléctricos.

» No sobrepase la potencia del generador, conectando
mas aparatos eléctricos de los que pueda resistir el
generador.

» Encienda los aparatos eléctricos solo en cuanto se
hayan conectado estos al generador.

Consejo: Si el generador se encuentra conectado a va-
rias cargas o consumidores de corriente, no olvide co-
nectar primero aquél que tenga la corriente de arranque
mas grande y, en ultimo lugar, aquél con la corriente de
arranque mas baja.

Indicador de sobrecarga (6)

La proteccion frente a sobrecargas se activa cuando

el consumo de potencia es excesivo y desconecta la

toma de enchufe de 230 V (4).

« Desconecte el aparato.

* Reduzca la potencia total de vatios de los aparatos
eléctricos conectados a la potencia nominal.

« Compruebe si el filtro de aire esta sucio. En caso
de constatar suciedad, retire el mismo. (véase “Filtro
de aire”)

» Ponga el aparato de nuevo en funcionamiento.

Consejo: La luz de testigo de sobrecarga puede encen-
derse en primer término durante varios segundos si se
emplean aparatos eléctricos que requieran una elevada co-
rriente de arranque como, p. €j., un compresor o0 una moto-
bomba sumergible. Pero no se trata de una funcion fallida.

{ATENCION! Detenga el aparato de inmediato y pénga-

se en contacto con su estacion de servicio:

* En caso de vibraciones o ruidos anémalos.

» Si el motor parece estar sobrecargado o tiene fallos
de encendido.

Indicador de funcionamiento (5)
El indicador de funcionamiento (5) esta activado con el
motor en marcha.

Indicador de advertencia de aceite (7)

El indicador de advertencia de aceite (7) se activa
cuando el nivel de aceite es demasiado bajo y se des-
activa en cuanto el nivel de aceite es suficiente.

Consejo: Si el motor se ahoga o no arranca, gire la llave
de gasolina a “ON” y tire a continuacién del cable de
arranque.

Si la luz de advertencia de aceite parpadea varios se-
gundos, significa que falta aceite de motor. Reponga
aceite y arranque de nuevo.

Modo ECO - Interruptor de ahorro de energia (9)

* ECO: En modo ECO se reduce la velocidad del mo-
tor, ahorrando de este modo combustible. Empuje
el interruptor de ahorro de energia (9) hacia el lado
izquierdo, a la posiciéon “ECO”.

+ MAX: Se emplea la velocidad del motor entera. Em-
puje el interruptor de ahorro de energia (9) hacia el
lado derecho, a la posicién “MAX”.

Nota: No realice nunca una preselecciéon de los

modos durante el funcionamiento del generador

eléctrico.
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11. Conexion eléctrica

EI motor eléctrico instalado esta conectado listo para
utilizarse. La conexién cumple las pertinentes disposi-
ciones VDE y DIN.

La conexion a la red por parte del cliente, asi como el
cable alargador utilizado deben cumplir estas normas.

Linea de conexion eléctrica deficiente

En las lineas de conexidén eléctrica surgen a menudo

dafos de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

» Puntos de presién al conducir las lineas de conexion
a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Puntos de dobleces ocasionados por la fijacién o el
guiado incorrectos de la linea de conexion.

» Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

» Dafios de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xion de la caja de enchufe mural.

» Grietas causadas por la obsolescencia del aisla-
miento.

Tales lineas de conexion eléctrica deficientes no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion
eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-
probacién, preste atencién a que la linea de conexion
no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las per-
tinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo lineas
de conexién con la misma certificacion.

La impresion de la denominacién del tipo en el cable
de conexion es obligatoria.

12. Limpieza

» En lo posible, mantenga los dispositivos de protec-
cion, las ranuras de aire y el carter del motor libres
de polvo y suciedad. Limpie el aparato con un pafio
limpio o sople aire comprimido a baja presion.

* Recomendamos limpiar el aparato directamente
después del uso.

» Limpie regularmente el aparato con un pafio hu-
medo y algo de jabén blando. No utilice ningin
producto de limpieza ni disolventes; estos podrian
deteriorar las piezas de plastico del aparato. Ponga
cuidado para que no entre agua en el interior del
aparato. La entrada de agua en el aparato eléctrico
aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

13. Almacenamiento

Almacene el aparato y sus accesorios en un lugar os-
curo, seco y sin riesgo de heladas que no esté al alcan-
ce de los nifios. El rango de temperatura de almace-
namiento es de 5 a 30°C. Conserve la herramienta en
su embalaje original. Cubra la herramienta para prote-
gerla del polvo o de la humedad. Guarde el manual de
instrucciones junto con la herramienta.

14. Mantenimiento

Detenga el motor antes de cualquier trabajo de limpieza
y mantenimiento, y retire el conector de bujia de encen-
dido (b) de la bujia de encendido.

A JATENCION! Peligro de quemaduras! Espere a que
se haya enfriado el aparato antes de efectuar trabajos
de limpieza o mantenimiento.

A JATENCION!

El material de mantenimiento sucio y las sustancias de
servicio usadas deben llevarse a un punto de recogida
adecuado para ello.

Filtro de aire (fig. 3 - 5)

Si el motor trabaja con frecuencia con polvo o bajo otras

circunstancias complicadas, limpie el elemento de filtra-

do de aire cada 10 horas. Limpie el elemento de filtrado
de aire, como minimo, cada 50 horas de servicio.

Para ello, preste atencion a la informacién de servicio.

Limpie el filtro de aire (e) con regularidad, y cambielo en

caso necesario.

» Abra la cubierta del motor (19), aflojando el tornillo
de cabeza ranurada en cruz (a).

« Afloje el tornillo de cabeza ranurada en cruz (d) y
retire la tapa del filtro de aire (c).

* Retire el filtro (e).

» Para limpiar el filtro no emplee ningun limpiador abra-
sivo ni gasolina.

» Limpiar los elementos sacudiéndolos sobre una su-
perficie lisa. Si hubiera mucha suciedad, lavar con
agua jabonosa, enjuagar a continuacion con agua
clara y dejar secar al aire.

« El montaje se realiza en el orden inverso.

Bujia de encendido (fig. 3, 4, 7)

Revise la bujia de encendido sélo después de las prime-
ras 20 horas de servicio en busca de contaminacion vy,
en caso necesario, limpielas con un cepillo de alambre
de cobre.
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Posteriormente, se le debe dar mantenimiento a la bujia
de encendido cada 50 horas de servicio.
» Abra la cubierta del motor (19), aflojando el tornillo

de cabeza ranurada en cruz (a).

+ A continuacion, afloje la tapa de la bujia de encen-

dido (20)

* No retire el conector de bujia de encendido (b) me-
diante un movimiento giratorio.

+ Retire la bujia de encendido con la llave de bujias de
encendido (17) adjunta.

» Compruebe el estado de la bujia de encendido:

- En caso de depésitos fuertes de hollin en los con-
tactos, acuda a un experto o contacte con la direc-
cion de asistencia técnica del fabricante.

- En caso de depdsitos mas ligeros, limpie con cui-
dado los contactos con un cepillo de alambre de
cobre.

- Sustituya la bujia de encendido en caso necesario
por una bujia de encendido del mismo tipo (véase
“Datos técnicos”).

- La distancia entre los electrodos debe ser entre
0,6 y 0,7 mm. Adaptela en caso necesario con un
destornillador.

» El montaje se realiza en el orden inverso.

Filtro de gasolina (fig. 6)

Nota: El filtro de gasolina (f) consiste en una cubeta de

filtro que se encuentra directamente detras de la tapa

del depésito (2) y que filtra todo el combustible afiadido.

» Ponga el interruptor de conexion/desconexion (10) en
la posicién “OFF”.

+ Abra la tapa del deposito (2).

+ Retire el filtro de gasolina (f) y limpielo con un disol-
vente no inflamable.

» Vuelva a colocar el filtro de gasolina (f).

+ Y cierre a continuacion la tapa del deposito (2).

Cambio de aceite (fig. 3 - 5)

Si el motor de gasolina trabaja con frecuencia bajo
temperaturas altas o cargas elevadas, cambie el aceite
cada 25 horas de servicio. Se recomienda cambiar el
aceite una vez transcurridas 20 horas de servicio tras
la puesta en marcha y, a continuacién, cada 100 horas
de servicio.

El cambio de aceite del motor deberia realizarse con el
motor a la temperatura de funcionamiento.

A JATENCION! Vaciar la gasolina antes de efectuar el
cambio de aceite.

Emplee unicamente aceite de motor (10W30 / 15W40).

« Siempre coloque el aparato sobre una superficie es-
table y plana.

» Abra la cubierta del motor (19), aflojando el tornillo
de cabeza ranurada en cruz (a).

» Abra el tapén roscado de llenado de aceite (21) y
evacue el aceite de motor caliente inclinando el ge-
nerador sobre un depdsito colector con un volumen
minimo de 1 1.

+ Llenar con aceite de motor nuevo (aprox. 0,25 [)

« Cierre la cubierta (19) y vuelva a apretar el tornillo de
cabeza ranurada en cruz (a).

Dispositivo automatico de desconexién de aceite

El dispositivo de desconexién de aceite reacciona cuan-
do hay una cantidad insuficiente de aceite del motor. La
lampara de control de aceite (7) se pone intermitente
cuando hay una cantidad insuficiente de aceite en el
motor. La lampara de control se enciende cuando la
cantidad de aceite cae por debajo del nivel de seguri-
dad. El motor se para automaticamente al cabo de un
breve periodo. Una vez afiadido el aceite de motor (véa-
se el capitulo “Cambio de aceite”), se puede arrancar el
motor de nuevo.

Informacién sobre el servicio técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes compo-
nentes de este producto estan sometidos a desgaste
natural o por el uso o que se requieren los siguientes
materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: Bujia de encendido

* iNo se incluyen obligatoriamente en el volumen de
suministro!

Indicacion importante si es necesaria una repara-
cion:

Si necesita devolver el aparato para su reparacion,
tome en cuenta que, por motivos de seguridad, el apa-
rato debe enviarse a la estacion de servicio técnico
libre de aceite y combustible.

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el cédi-
go QR que aparece en la portada.
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15. Eliminacion y reciclaje

® El aparato se encuentra en un envase para

evitar dafios de transporte. Este embalaje es

@A materia prima, por lo que se puede reutilizar o

o devolver al circuito de materias primas.

& El aparato y sus accesorios se componen de

diferentes materiales como, p. ej. metal y ma-

teriales sintéticos. Elimine los componentes defectuo-

sos en un punto de eliminacioén de residuos peligrosos.

iPregunte en alguna tienda especializada o en la admi-
nistracion municipal!

iNo arroje los aparatos usados a la basura domés-

tica!
Este simbolo indica que el producto, segun la
directiva sobre residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos (2012/19/UE) y las leyes nacio-
|

nales, no puede eliminarse junto con la basura
doméstica. En su lugar, este producto debera llevarse
hasta un punto de recogida adecuado. Esto puede
efectuarse, p. ej., devolviendo el aparato al comprar
uno nuevo de caracteristicas similares o entregandolo
en un punto de recogida autorizado para el reciclaje de
aparatos eléctricos y electronicos viejos. La manipula-
cion inadecuada de aparatos eléctricos y electrénicos
usados puede tener efectos negativos en el medio am-
biente y en la salud humana, debido a las sustancias
potencialmente peligrosas que estos frecuentemente
contienen. Al eliminar correctamente este producto,
Ud. contribuye ademas a un aprovechamiento eficaz
de los recursos naturales. Para mas informacién acer-
ca de los puntos de recogida de residuos de aparatos
usados, pongase en contacto con su ayuntamiento, el
organismo publico de recogida de residuos, cualquier
centro autorizado para la eliminacién de residuos de
aparatos eléctricos y electronicos o la oficina del servi-
cio de recogida de basuras.
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16. Solucion de averias

La tabla siguiente indica sintomas de fallo y describe cémo se pueden solucionar si la maquina no trabaja correcta-
mente. Si no es capaz de localizar y eliminar asi el problema, pédngase en contacto con su taller de servicio.

Averia Causa posible Soluciéon

El sistema automatico de

L, ; Comprobar el nivel de aceite, rellenar aceite de motor
desconexion de aceite se

en caso necesario.

dispara
El generador no Buja de encendido con Limpiar o sustituir la bujia de encendido.
arranca . - ;

hollin Comprobar la distancia entre electrodos.

Repostar combustible.

Sin combustible Comprobar la funcién de la llave de gasolina.

El sistema electrénico esta

Poner en contacto con un distribuidor especializado
defectuoso

El generador se ha
quedado sin tension o | El interruptor de Volver a arrancar el generador.
tensién es insuficiente | sobrecorriente ha saltado Reducir consumidores

Filtro de aire contaminado Limpiar el filtro o reemplazarlo en caso necesario.
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Explicagado dos simbolos no aparelho

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar a sua atengdo para potenciais riscos. Os simbolos de
seguranga e explicagdes associadas devem ser bem compreendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer
riscos e ndo substituem medidas corretas para a prevencgéo de acidentes.

Leia o manual de operagdo. Antes de utilizar o aparelho, consulte sempre
a secgao relevante no manual do utilizador.

[
I < ,'Il A Importante. Pegas quentes. Mantenha uma distancia segura.
Importante. Desligue o motor antes do reabastecimento de combustivel.
N&o abastega em funcionamento.
Importante. Os gases de escape s&o toxicos. Por isso, ndo opere o motor
em locais mal ventilados.
@ m Use protegao auditiva. Use luvas de protecéo.

Aviso de tensao elétrica

Tenha muito cuidado ao manusear combustiveis e lubrificantes!

Remova o cabo do inflamador antes de executar trabalhos de manutencao
e leia as instrugdes.

Nao exponha o aparelho a chuva.

Sao produzidas faiscas durante o arranque do motor. Estas poderéao
inflamar gases inflamaveis nas redondezas.

E estritamente proibido criar chamas abertas ou fumar nas proximidades
do aparelho!

QD Lw

95 Nivel de poténcia acustica garantido do aparelho.
4B

Nestas instrugdes de operagéo, assinaldamos as secgdes que dizem
respeito a sua seguranga com este simbolo.

76 | PT www.scheppach.com
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1.

Introdugao

Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen, Alemanha

Estimado cliente,
Desejamos-lhe muita satisfagcdo e sucesso ao traba-
Ihar com o seu novo aparelho.

Nota:

De acordo com a legislagéo vigente relativa a respon-
sabilidade pelos produtos, o fabricante deste aparelho
ndo é responsavel por danos que ocorram nele ou
através dele nas seguintes situagdes:

manuseio incorreto,

Incumprimento do manual de instrugdes,
Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros nao
autorizados

Incorporagéo e substituicdo de pecgas sobresselen-
tes que ndo sejam de origem

utilizacdo incorreta

Tenha em atengao:

Antes da montagem e da colocacdo em funcionamen-
to, leia a totalidade do texto do manual de instrucdes.
Este manual de instrugdes devera facilitar-lhe a fami-
liarizagdo com o aparelho e com as possibilidades de
utilizacao corretas.

O manual de instrugdes contém indicagdes importan-
tes de como trabalhar com o aparelho de modo seguro,
correto e econdmico e de como evitar perigos, poupar
em custos de reparagao, reduzir periodos de paragem
e aumentar a fiabilidade e vida util do aparelho.

Para além dos regulamentos de seguranc¢a deste ma-
nual de instrugdes, devera cumprir sempre as diretivas
respeitantes a operagédo do aparelho vigentes no seu
pais. Guarde o manual de instrugdes num invélucro de
plastico, protegido da sujidade e da umidade, junto ao
aparelho. O manual deve ser lido e seguido por todo
e qualquer pessoal operador antes do inicio dos tra-
balhos. Sé devem trabalhar no aparelho pessoas que
tenham sido instruidas acerca da utilizagéo do apare-
Iho e dos perigos associados. Deve ser respeitada a
idade minima exigida. Para além das indicagdes de
seguranca incluidas neste manual de instrugdes e dos
regulamentos especiais do seu pais, devem ser cum-
pridas as regras técnicas geralmente reconhecidas
para a operagdo de maquinas idénticas.
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Nao assumimos qualquer responsabilidade por aci-

de

ntes ou danos que advenham do ndo cumprimento

deste manual de instrucdes e das indicagdes de se-

gu

2,
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3.

4,

ranga.
Descrigao do aparelho (Fig. 1)

Respiro do depdsito

Tampa do depésito

Pega de transporte

Tomada de 230 V ~

Indicador de funcionamento

Luz indicadora de sobrecarga

Luz avisadora do dleo

Terminal de aterramento

Interruptor economizador de energia (ECO)

. Interruptor de ligagdo/desconexdo
. Vélvula de gasolina

. Arranque por corda retratil

. Alavanca de estrangulamento

. Escape

. Funil

. Chave de parafusos reversivel

. Chave para velas de ignigao

. Bolsa de ferramentas

. Cobertura do motor

. Ficha da vela de ignicao

. Bujao de enchimento de 6leo com régua de cuba-

gem
Ambito de fornecimento

Manual de instrugdes

Ferramenta de manutengao

Gerador

Utilizagao correta

A maquina s6 deve ser utilizada para o seu proposito
especificado. Qualquer outra utilizagdo é considerada
incorreta. Os danos ou ferimentos dai resultantes se-
réo da responsabilidade da entidade operadora/opera-

do

r e ndo do fabricante.

Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumpri-
mento das indicagdes de segurancga, assim como das
instrucdes de montagem e das indicagdes de opera-
¢&o no manual de instrugdes.

As pessoas que operem ou mantenham a maquina de-
verao ser familiarizadas com a mesma e ser instruidas
relativamente aos perigos possivel.



Para além disso, devem ser estritamente cumpridos
os regulamentos de prevengéo de acidentes vigentes.
Devem ser seguidas todas as restantes regras gerais
relativas as areas de medicina do trabalho e de segu-
ranga.

Qualquer alteragdo na maquina exclui o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade por danos dai resul-
tantes. A maquina apenas pode ser utilizada com pe-
cas e acessorios originais do fabricante.

As instrugbes de seguranga e de manutengéo, os pro-
cedimentos de trabalho do fabricante, bem como as
dimensdes constantes nos Dados Técnicos devem ser
observados.

Tenha em atengéo que os nossos aparelhos ndo foram
desenvolvidos para utilizacdo em ambientes comer-
ciais, artesanais ou industriais. Nao assumimos qual-
quer garantia, se o aparelho for utilizado em ambientes
comerciais, artesanais, industriais ou equivalentes.

O aparelho destina-se a ser utilizado por adultos. Ado-
lescentes maiores de 16 s6 podem utilizar o aparelho
sob supervisdo. O fabricante ndo se responsabiliza por
danos causados pela utilizagdo indevida ou operacéo
incorreta.

5. Indicagées de segurancga gerais

Este manual de instrugdes inclui muitas seccdes
com este simbolo, que dizem respeito a sua segu-
ranga: A

Além disso, o manual de operagédo contém outras pas-
sagens importantes, que sdo identificadas pela palavra
“ATENGAO!”.

A Atengao!

Ao utilizar aparelhos, deve respeitar certas medidas de
seguranca, para evitar ferimentos e danos. Portanto,
leia atentamente este manual de instrugdes / indica-
¢Oes de seguranca. Se pretender transmitir o aparelho
a outras pessoas, transmita igualmente este manual
de instrucdes / indicagdes de seguranga. Ndo assumi-
mos qualquer responsabilidade por acidentes ou da-
nos que advenham do ndo cumprimento deste manual
de instrugdes e das indicagdes de seguranga.

O incumprimento destas instrugdes representa um
enorme perigo para a vida ou o risco de ferimentos
fatais.

A AVISO |

O incumprimento destas instrugdes representa um
enorme perigo para a vida ou o risco de ferimentos
graves.

A CUIDADO

O incumprimento destas instrugdes representa um pe-
rigo de ferimentos ligeiros a moderados.

O incumprimento destas instrugdes representa um pe-
rigo de danos para o motor ou outros bens materiais.

1. Nao podem ser efetuadas modificagdes no gerador.

2. A velocidade maxima predefinida pelo fabricante
ndo deve ser modificada. O gerador ou aparelhos
ligados podem ser danificados.

3. Perigo de intoxicagao! Os gases de escape, com-
bustiveis e lubrificantes sdo toxicos; os gases de
escape nao devem ser inalados.

4. Risco de incéndio! A gasolina e os vapores de
gasolina sao facilmente inflamaveis ou explosivos.

5. N&o operar o gerador em espagos sem ventilagdo
ou em ambientes facilmente inflamaveis. Se o gera-
dor tiver de funcionar em espagos bem ventilados,
os gases de escape devem ser conduzidos direta-
mente para o ar livre através de uma mangueira
de exaustéo.

6. Mesmo com a utlizagdo de uma mangueira de
exaustdo, podem escapar gases de escape toxi-
cos. Devido ao perigo de incéndio, a mangueira de
exaustdo nunca deve ser apontada para substan-
cias combustiveis.

7. Nunca utilizar o gerador em espacos com substan-
cias facilmente inflamaveis.

8. Superficies quentes! Risco de queimaduras; ndo
toque no sistema de escape nem na unidade de
acionamento.

9. Néo toque em nenhuma peca quente ou movida
mecanicamente. Nao remova nenhuma capa pro-
tetora.

10. Equipamento de protecao! Utilize protecao auditi-
va adequada enquanto se encontrar na proximida-
de do aparelho.

11. Para a manutengdo e como acessorios, s6 podem
ser utilizadas pegas originais.

12. A Reparagdo e adaptagdo de trabalhos pode ser
realizada apenas por pessoal especializado.
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13.
14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.
24.

25.

Proteja-se de perigos elétricos.

Nunca pegar no gerador com as maos molhadas.
Utilize apenas cabos de prolongamento autoriza-
dos e convenientemente identificados para o ar
livre (HO7RN).

Em caso de utilizagéo de linhas de prolongamento,
o respetivo comprimento total ndo pode exceder,
para uma secgdo de 1,5 mm? 60 m e, para uma
seccgado de 2,5 mm?, 100 m.

Nunca utilizar o gerador em caso de chuva ou que-
da de neve.

Desligar sempre o motor durante o transporte e o
abastecimento.

Assegure-se aquando do abastecimento de evitar
o derrame de combustivel no motor e no escape.
Néo efetuar o enchimento de gasolina, ou esvaziar
o depdsito, na proximidade de chamas abertas,
fogo ou faiscas. Nao fumar!

Providenciar um espaco seguro e plano para o ge-
rador. E proibido rodar e bascular ou mudar a loca-
lizagdo durante o funcionamento.

Colocar o gerador a uma distancia de, no minimo,
1 metro de paredes ou de aparelhos ligados.
Manter as criangas afastadas do gerador.

Os valores indicados nos dados técnicos para o
nivel de poténcia acustica (LWA) e para o nivel
de pressdo sonora (LpA) representam niveis de
emissdo e ndo correspondem, necessariamente, a
um nivel de trabalho seguro. Uma vez que existe
uma relagdo entre os niveis de emisséo e imissao,
isto ndo pode ser usado de forma confiavel para
determinar as precaugdes adicionais que podem
ser necessarias. Os fatores que influenciam o nivel
de imisséo atual do trabalhado incluem as proprie-
dades da area de trabalho, outras fontes de ruido,
ruido aéreo, etc., por exemplo, o nimero de maqui-
nas e outros processos adjacentes e o periodo de
tempo que um operador é exposto ao ruido. Além
disso, o nivel permitido de emissdo pode variar de
pais para pais. No entanto, esta informacdo vai
fornecer ao operador da maquina a capacidade de
efetuar uma melhor avaliagéo dos riscos e perigos.
Esporadicamente, deverao ser efetuadas medigdes
acusticas ap6s a instalagéo, para se determinar o
nivel de pressao sonora.

Aviso! Cumpra as normas de seguran-
ca elétrica em vigor no local onde os
grupos eletrogéneos séo utilizados.

26. Aviso! Tenha em consideragdo os requisitos e me-
didas de precaugéo em caso de reabastecimento
de uma instalagédo por grupos eletrogéneos em
funcdo das medidas de protegdo desta instalagdo
e das diretivas aplicaveis.

27. Os grupos eletrogéneos s6 devem ser utilizados
até a respetiva poténcia nominal nas condigdes
ambientais nominais. Se a utilizacdo do grupo ele-
trogéneo tiver lugar sob condi¢cdes ndo conformes
as condigdes de referéncia de acordo com a norma
1ISO 8528-8:2016, 7.1, e o arrefecimento do motor
ou do gerador for dificultado, p. ex., em consequén-
cia do funcionamento em areas vedadas, é neces-
saria uma redugao da poténcia.

28. Nao cubra o gerador nem coloque objetos sobre o
mesmo.

29. Coloque o aparelho sempre sobre uma superficie
plana e estavel. Nao operar o gerador sobre solo
florestal, dado que, durante o funcionamento e na
fase de arrefecimento, o gerador liberta calor e
pode inflamar materiais combustiveis!

A ATENGAO: Como combustivel, utilize exclusiva-
mente gasolina normal sem chumbo.

Aviso! Esta ferramenta elétrica cria um campo ele-
tromagnético durante o funcionamento. Esse campo
podera, sob determinadas circunstancias, afetar im-
plantes médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco
de ferimentos graves ou mortais, recomendamos as
pessoas com implantes médicos que consultem o seu
médico e o fabricante do seu implante antes de opera-
rem a ferramenta elétrica.

6. Riscos residuais

A maquina foi produzida de acordo com o estado da

técnica e com as regras de seguranca reconhecidas.

No entanto, poderdo surgir riscos residuais durante os

trabalhos.

* Risco para a saude advindo da eletricidade em caso
de utilizagao incorreta de cabos elétricos.

+ Além disso, poderdo existir riscos residuais nao
evidentes, apesar de terem sido tomadas todas as
medidas relevantes.

* Os riscos residuais podem ser minimizados,
se forem respeitadas as “Indicagbes de se-
guranca” e a “Utilizagdo correta”, assim como
o manual de instrugbes na sua generalidade.
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+ Evite colocagdes em funcionamento acidentais da
magquina: ao inserir a ficha na tomada, nunca pri-
ma o botdo de funcionamento. Utilize a ferramenta
de colocacdo recomendada neste manual de ins-
trugdes. Obtera assim rendimentos 6timos da sua

maquina.

* Mantenha as suas maos longe da area de trabalho,
se a maquina estiver em funcionamento.

7. Dados técnicos

Gerador Inversor
Grau de protegéo IP23M
Poténcia continua

1000 W
P rominal (S1)
Poténcia max. P_
(S2 5 min) 1020w
Tens&o nominal U . 230 V~
Corrente nominal | . 4,3A
Frequéncia F . 50 Hz

Concegédo do motor de
acionamento

4 tempos, 1 cilindro
arrefecido a ar

Cilindrada

53,5 cm?®

Poténcia max. (motor)

1,5kW/2PS

Combustivel

Gasolina sem chumbo
(min. 98 octanas)

Capacidade do
depdsito

4]

Tipo de 6leo do motor

10W30/ 15W40

Quantidade de 6leo

250 ml
(aprox.)
Consumo a carga total 1,051/h
Temperatura max. 40°C
Altura de instalagao
max. (acima do nivel 1000 m
do mar)
Vela de ignigéo A7RTC
Classe de desempenho G1
Peso 13 kg

Reservados os direitos a alteragbes técnicas!

Ruido e vibragoes

A Aviso: o ruido pode ter efeitos graves na sua saude.
Se o ruido da maquina exceder os 85 dB (A), use uma
protecdo dos ouvidos adequada.

Valores caracteristicos do ruido

Nivel de poténcia sonora L, 92,9 dB(A)
Nivel de pressao sonora LpA 72,6 dB(A)
Incerteza K, , 2 dB(A)

8. Desembalar

« Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

*« Remova o material de embalamento, assim como as
fixagdes de embalamento/transporte (se presentes).

« Verifique se o ambito de fornecimento esta comple-
to.

» Inspecione o aparelho e os acessorios quanto a da-
nos de transporte. O fornecedor deve ser notificado
imediatamente no caso de reclamagdes. Nao séo
aceites reclamacoes tardias.

* Guarde a embalagem até ao fim do periodo de ga-
rantia, se possivel.

* Antes da utilizagao, familiarize-se com o aparelho,
recorrendo ao manual de instrugdes.

« Utilize apenas pegas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Poderéao obter-se as pegas sobresselentes junto do
revendedor especializado.

* No caso de encomendas, fornega os nossos nime-
ros de referéncia, bem como o tipo e o ano de cons-
trucéo do aparelho.

A AVISO!

O aparelho e o material de embalagem néao sao
brinquedos! Criangas nado deverdo brincar com
sacos de plastico, peliculas e pecas pequenas!
Risco de ingestao e asfixia!

9. Antes da colocagao em funciona-
mento

A ATENGAO!

Antes do arranque do motor, verifique:

« Verificar o nivel de combustivel e reabastecer, se
necessario
- o deposito deve estar, pelo menos, meio cheio

» Proporcionar uma ventilagao suficiente do aparelho

« Assegure-se de que o cabo de igni¢ao esta fixado
a vela de ignicao
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» Desligue do gerador um aparelho elétrico eventual-
mente ligado

» o estado do filtro de ar

» o estado das ligagdes de combustivel

» as unides roscadas exteriores, quanto ao assento

A Atengao! Abastecer de 6leo antes da primeira uti-
lizagdo.

Antes de cada servigo, controle o nivel de 6leo com
o motor desligado e sobre uma superficie plana. Use
um o6leo de quatro tempos ou 6leo HD equivalente da
melhor qualidade. Recomenda-se o tipo SAE 10W-30
para o uso geral a todas as temperaturas.

Verificacao do nivel de éleo (Fig. 3, 4)

+ Coloque o gerador sobre uma superficie plana ni-
velada

» Abra a cobertura do motor (19), desapertando o pa-
rafuso Phillips (a).

» Desenrosque o indicador do nivel de dleo (21).

* Encha o deposito com 6leo do motor com a ajuda
do funil (15). Respeite a quantidade maxima de en-
chimento de 250 ml. Abastega o 6leo com cuidado
até a aresta inferior do tubo de enchimento.

» Limpe o indicador do nivel de 6leo (21) com um pa-
no limpo que néo solte fiapos.

» Volte a introduzir o indicador do nivel de 6leo (21) e
verifique o nivel de enchimento de éleo, sem aper-
tar muito a régua de cubagem novamente.

+ O nivel de dleo deve encontrar-se dentro da marca-
¢éo central do indicador do nivel de dleo.

+ Se o nivel de enchimento de déleo for demasiado
baixo, adicione um pouco de 6leo.

» Em seguida, aperte novamente o indicador do nivel
de 6leo (21).

Abastecimento de combustivel

» Para abastecer o aparelho, abra a tampa do depdsi-
to (2), rodando-a em sentido anti-horario.

* Encha o reservatorio de combustivel.

» Feche o deposito, rodando a tampa do depésito (2)
em sentido horario.

Combustivel recomendado

Neste motor, deve-se utilizar exclusivamente gasolina
normal sem chumbo com um indice de octano 91 ou
superior.

A Utilize apenas combustivel fresco e limpo.

A presenca de agua ou impurezas na gasolina danifica
o circuito de combustivel.

A Abastega numa area bem ventilada e com o mo-

tor parado. Caso tenha utilizado o motor antes

do abastecimento, deixe-o arrefecer primeiro.

Nunca abastega o motor no interior de um edificio

no qual os vapores de gasolina possam ser expos-

tos a chamas ou faiscas.

A gasolina é especialmente inflamavel e explosiva.

Durante o manuseio de combustivel, podera sofrer

queimaduras ou outros ferimentos graves.

» Desligar o motor e proteger contra o calor, faiscas
ou chamas.

« Abastecer apenas no exterior.

* Limpe de imediato quaisquer vazamentos de gaso-
lina.

Ligacao a terra (Fig. 1)

E necessaria uma ligagao a terra da carcaga para a de-
rivagéo de cargas estaticas. Para tal, ligue uma das ex-
tremidades de um cabo ao terminal de aterramento (8)
do gerador elétrico e a outra extremidade a uma massa
externa (p. ex., o elétrodo de terra).

10. Colocagdo em funcionamento

A Atengao!
Monte impreterivelmente o aparelho por completo
antes da colocagdo em funcionamento!

Arranque do motor (Fig. 1)

A ATENGAO! Ao arrancar com a tragdo por cabo de
arranque (12), podem ocorrer ferimentos na mao devido
ao ricochete subito. Use luvas de protegao ao arrancar.

Se estiver frio

« Coloque o interruptor para ligar/desligar (10) na po-
sicdo “ON”.

* Rode o respiro do depésito (1) para a posigdo “ON”.

* Empurre a alavanca de estrangulamento (13) com
cuidado até ao batente.

* Rode a valvula de gasolina (11) para a posigdo “ON”.

« Arranque o motor com a tragéo por cabo de arranque
(12), puxando vigorosamente pela pega. Se o motor
ndo arrancar, volte a puxar a pega.

* Apods o arranque do motor, empurre a alavanca de
estrangulamento (13) de novo para a posicao inicial.

Se estiver quente

» Coloque o interruptor para ligar/desligar (10) na po-
sicdo “ON”

* Rode o respiro do depdsito (1) para a posicéo “ON”.

* Rode a vélvula de gasolina (11) para a posigcao “ON”.

82| PT www.scheppach.com



* Arranque o motor com a tragédo por cabo de arranque
(12), puxando vigorosamente pela pega. Se o motor
nao arrancar, volte a puxar a pega.

A ATENGAO! Esta tomada pode ser carregada conti-
nuamente (S1) com 1000 W e, por breves periodos (S2)
de, no maximo, 5 minutos, com 1020 W.

Nota: Alguns aparelhos elétricos (serras verticais, ma-
quinas de furar, etc.) podem ter um maior consumo de
energia quando s&o utilizados sob condi¢des mais di-
ficeis.

Desligar o motor (Fig. 1)

Deixar o gerador funcionar por alguns instantes sem

carga antes de o desligar, para que o agregado possa

“arrefecer”.

» Coloque o interruptor para ligar/desligar (10) na po-
sicdo “OFF”.

+ Feche a valvula de gasolina (11).

Ligacao a corrente alternada (AC)

+ Deixe o gerador funcionar durante alguns minutos
antes de ligar aparelhos elétricos.

* N&o exceda a capacidade de carga do gerador, li-
gando mais aparelhos elétricos do que aqueles que o
aparelho pode alimentar.

» Ligue os aparelhos elétricos sé depois de os ter co-
nectado ao gerador.

Dica: Se o gerador estiver ligado a varias cargas ou
consumidores de energia, certifique-se de que conecta
primeiro os que tém uma corrente de arranque mais alta
e, por fim, os de corrente de arranque mais baixa.

Luz indicadora de sobrecarga (6)

A protegdo contra sobrecarga fica ativa, caso o con-

sumo de poténcia seja demasiado elevado e desliga a

tomada de 230 V (4).

» Desligue o aparelho.

* Reduza a poténcia total dos aparelhos elétricos co-
nectados para a poténcia nominal.

» Verifique se o filtro de ar apresenta sujidade. Caso
se detetem sujidades, elimine as mesmas (ver a
seccao Filtro de ar).

» Coloque novamente o aparelho em funcionamento.

Dica: A luz de controlo de sobrecarga pode acender-se
inicialmente por alguns segundos, se forem utilizados
aparelhos elétricos que requerem uma elevada corrente
de arranque como, p. ex., um compressor ou uma bom-
ba submersivel. Contudo, ndo se trata de uma anomalia.

ATENGAO! Desligue imediatamente o aparelho e con-

tacte o seu posto de assisténcia:

* em caso de vibragdes ou ruidos invulgares.

» Se o motor aparentar estar a sofrer sobrecarga ou
estiver a sofrer falhas de ignigao.

Luz indicadora de funcionamento (5)
A luz indicadora de funcionamento (5) fica ativa com o
motor em funcionamento.

Luz avisadora do 6leo (7)

A luz avisadora do 6leo (7) é ativada quando o nivel de
6leo esta demasiado baixo e desativada assim que o
nivel de dleo é suficiente.

Dica: se o motor se for abaixo ou ndo arrancar, rode a
valvula de gasolina para “ON” e puxe entdo a tragéo por
cabo de arranque.

Se a lampada avisadora do dleo piscar durante alguns
segundos, o 6leo do motor néo é suficiente. Abasteca de
6leo e arranque novamente.

Modo Eco - interruptor economizador de energia

(9)

+ ECO: no modo ECO, a velocidade do motor é redu-
zida e, portanto, economiza-se combustivel. Prima
o interruptor economizador de energia (9) no lado
esquerdo para a posicdo “ECO”.

* MAX: aplica-se a mais alta velocidade do motor.
Prima o interruptor economizador de energia (9) no
lado direito para a posicdo “MAX”.

Nota: nunca efetue a pré-selecdao dos modos du-

rante o funcionamento do gerador.

11. Ligacao elétrica

O motor elétrico instalado esta ligado pronto a ser uti-
lizado. A ligacao corresponde as normas VDE e DIN
relevantes.

A ligacdo a rede por parte do cliente, assim como o
cabo de prolongamento utilizado, deverdo correspon-
der a essas normas.

Cabo de ligacao elétrica com defeito

Ocorrem muitas vezes danos de isolamento em cabos

de ligacéo elétrica.

As causas para tal poderao ser:

» Pontos de pressdo se os cabos forem conduzidos
através de janelas ou portas.

» Pontos de dobragem devido a uma fixagéo ou con-
ducéo incorreta do cabo de ligacéo.
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» Pontos de corte devido a passagem de veiculo por
cima do cabo de ligagéo.

» Danos de isolamento devido a puxar com forga da
tomada.

+ Fissuras devido a idade do isolamento.

Tais cabos de ligagéo elétrica danificados ndo devem

ser utilizados e representam perigo de vida devido aos

danos no isolamento.

Inspecione regularmente os cabos de ligagéo elétrica
quanto a danos. Durante a inspecgdo, certifique-se de
que o cabo ndo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagdo elétrica devem corresponder as
normas VDE e DIN relevantes. Utilize apenas cabos
de ligacdo com a mesma marcacgéao.

E obrigatéria uma impressao da designag&o do tipo no
cabo de ligacéo.

12. Limpeza

* Mantenha os dispositivos de seguranca, as grelhas
de ventilagéo e a estrutura do motor o mais livres
possivel de p6 e sujidade. Limpe o aparelho com
um pano limpo ou sopre-o com ar comprimido sob
baixa pressao.

* Recomendamos a limpeza do aparelho imediata-
mente apos cada utilizagdo.

» Limpe o aparelho regularmente com um pano humi-
do e sab&o suave. N&o utilize produtos de limpeza
ou solventes; estes poderdo ser agressivos para
com as pecas de plastico do aparelho. Certifique-se
de que ndo penetra agua no interior do aparelho. A
penetragao de agua no aparelho elétrico aumenta o
risco de um choque elétrico.

13. Armazenamento

Armazene o aparelho e os seus acessorios num local
escuro, seco, ao abrigo de temperaturas negativas e
fora do alcance das criancas. A temperatura ideal de
armazenagem situa-se entre 5 a 30 "C. Guarde a ferra-
menta na embalagem original. Tape a ferramenta, para
a proteger contra p6 ou humidade. Guarde o manual
de instrucgdes junto da ferramenta.

14. Manutencao

Antes de quaisquer trabalhos de limpeza ou manuten-
¢ao, desligue o motor e retire a ficha (b) da vela de ig-
nigao.

A ATENGAO! Risco de queimaduras! Espere até que o
aparelho tenha arrefecido antes de efetuar trabalhos de
limpeza ou manutengéo.

A ATENGAO!
Deposite o material de manutengéo e recursos sujos
num centro de recolha para tal previsto.

Filtro de ar (Fig. 3 - 5)

Se o motor trabalhar frequentemente em ambientes

poeirentos ou outras circunstancias adversas, limpe o

elemento do filtro de ar a cada 10 horas. Limpe o ele-

mento do filtro de ar, pelo menos, a cada 50 horas de
funcionamento.

Tenha igualmente em atencgdo as informagdes de ma-

nutengéo.

Limpar periodicamente o filtro de ar (e); substitui-lo,

€aso necessario.

» Abra a cobertura do motor (19), desapertando o pa-
rafuso Phillips (a).

» Desaperte o parafuso Phillips (d) e remova a tampa
do filtro de ar (c).

* Retire o filtro (e).

» Para a limpeza do filtro, ndo é permitido utilizar pro-
dutos de limpeza agressivos ou gasolina.

+ Limpe os elementos batendo-os numa superficie
plana. Em caso de sujidade extrema, lave com uma
solucdo de agua e sabao e de seguida lave com agua
limpa e deixe secar ao ar.

* A montagem ocorre na sequéncia inversa.

Vela de ignigéo (Fig. 3, 4, 7)

Verifique a vela de ignicdo pela primeira vez apés 20

horas de funcionamento quanto a sujidade e limpe-a

eventualmente com uma escova de arame de cobre.

Apos isso, efetue a manutencdo da vela de ignicdo a

cada 50 horas de funcionamento.

* Abra a cobertura do motor (19), desapertando o pa-
rafuso Phillips (a).

+ Em seguida, abra a tampa da vela de igni¢édo (20)

* Retire a ficha da vela de ignigéo (b) com um movi-
mento rotativo.

* Remova a vela de ignigédo com a chave para velas de
ignicdo (17) junta.

« Avalie o estado da vela de ignigdo:
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- Em caso de fortes deposigdes de fuligem nos con-
tactos, dirija-se a um técnico especializado ou ao
enderecgo de assisténcia do fabricante indicado.

- Com deposigdes ligeiras, limpe os contactos cui-
dadosamente com uma escova de arame de co-
bre.

- Dando-se o caso, substitua a vela de igni¢éo por
outra do mesmo tipo (ver os Dados Técnicos).

- A distancia entre os elétrodos deve ser de
0,6 - 0,7 mm. Se necessario, ajuste-a com uma
chave de fendas.

* A montagem ocorre na sequéncia inversa.

Filtro de gasolina (Fig. 6)

Nota: o filtro de gasolina (f) € um copo filtrante que se

encontra diretamente por baixo da tampa do depdsito

(2) e que filtra todo o combustivel abastecido.

» Coloque o interruptor para ligar/desligar (10) na po-
sicdo “OFF”.

+ Abra a tampa do depdsito (2).

» Retire o filtro de gasolina (f) e limpe-o com um solven-
te ndo inflamavel.

+ Volte a colocar o filtro de gasolina (f).

* Em seguida, feche a tampa do depdsito (2).

Mudanca do ¢leo (fig. 3 - 5)

Se o motor a gasolina trabalhar frequentemente sob
altas temperaturas ou com carga elevada, substitua o
6leo a cada 25 horas de funcionamento. E recomen-
davel mudar o ¢leo 20 horas de funcionamento apoés
a colocagdo em funcionamento e, em seguida, a cada
100 horas de funcionamento.

A mudanca do éleo do motor deve ser efetuada com o

motor a temperatura de funcionamento.

A ATENGAO! Antes de mudar o 6leo, drene a gasolina.

Utilize apenas 6leo do motor (10W30 / 15W40).

» Coloque o aparelho sempre sobre uma superficie
plana e estavel.

» Abra a cobertura do motor (19), desapertando o pa-
rafuso Phillips (a).

» Abra o bujdo de enchimento de dleo (21) e drene o
6leo do motor quente para dentro de um recipiente
de recolha com, pelo menos, 1 | de capacidade, incli-
nando o gerador.

» Encha éleo do motor (aprox. 0,25 1)

» Feche a cobertura (19) e aperte novamente o para-
fuso Phillips (a).

Desconexao automatica do 6leo

A desconexdo automatica do 6leo é ativada se existir
demasiado pouco dleo do motor. A lampada de controlo
do 6leo (7) comega a piscar se existir muito pouco 6leo
no motor. A lampada de controlo fica permanentemente
acesa, se a quantidade de dleo se encontrar abaixo da
quantidade de seguranga. O motor desliga-se automa-
ticamente apds um breve periodo. O arranque s6 sera
possivel apés o enchimento de 6leo do motor (vide ca-
pitulo “Mudanga do 6leo”).

Informagdes de assisténcia

Deve-se ter em conta que as seguintes pecas deste
produto estdo sujeitas a um desgaste consoante a
utilizacdo ou natural ou que as seguintes pegas sao
necessarias como consumiveis.

Pecas de desgaste*: Vela de ignigédo

* Nem sempre incluido no ambito de fornecimento!

Indicagao importante em caso de reparacgao:

Em caso de devolugéo do aparelho para reparagao, te-
nha em conta que, por motivos de seguranca, ele deve
ser enviado para a oficina sem 6leo e sem gasolina.

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessoérios. Para
isso, utilize o cédigo QR na capa.

15. Eliminacgao e reciclagem

o aparelho encontra-se numa embalagem

» A .
para evitar danos de transporte. Esta embala-
gem é matéria-prima, sendo assim reutilizavel

=y ou reciclavel.
ﬁ‘ O aparelho e os seus acessoérios sdo com-

postos de diferentes materiais, por ex. metal
e plastico. Elimine componentes com defeito nos resi-
duos perigosos. Aconselhe-se junto de uma empresa
especializada ou das autoridades locais!
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Equipamentos antigos nunca devem ser elimina-
dos nos residuos domésticos!

Este simbolo indica que, conforme a diretiva
E relativa aos residuos de equipamentos elétri-

cos e eletronicos (2012/19/UE), o presente
produto nunca deve ser eliminado nos resi-
duos domésticos. Este produto tem de ser entregue
num dos pontos de recolha previstos para o efeito. Isto
pode ser feito, por ex., mediante a entrega aquando da
compra de um produto semelhante ou através da en-
trega num centro de recolha autorizado para a recicla-
gem de equipamentos elétricos e eletronicos antigos.
Devido as substancias potencialmente perigosas, fre-
quentemente contidas nos equipamentos antigos elé-
tricos e eletrénicos, o manuseio inadequado de equi-
pamentos antigos pode ter efeitos negativos para o
ambiente e para a salude das pessoas. Além disto,
através da eliminagcéo adequada deste produto, contri-
bui para o aproveitamento eficiente de recursos natu-
rais. Pode obter informagdes sobre os pontos de reco-
Iha para equipamentos antigos na Camara Municipal,
na autoridade oficial responsavel pela recolha de resi-
duos sdlidos e em qualquer entidade autorizada para a
eliminagao de equipamentos elétricos e eletronicos ou
do sistema de recolha de lixo urbano.
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16. Resolugao de problemas

A seguinte tabela indica sintomas de erro e descreve resolucdes, se a sua maquina nao estiver a funcionar corre-
tamente. Se néo for possivel localizar e eliminar o problema, entre em contacto com a sua oficina de assisténcia

técnica.

Falha

O gerador ndo arranca

Causa possivel

O desligamento
automatico do éleo
dispara

Resolugao

Verificar o nivel de 6leo, se necessario, abastecer de
6leo do motor.

Vela de ignicao com
fuligem

Limpar ou trocar a vela de igni¢éo.
Verificar a distancia entre elétrodos.

Sem combustivel

Reabastecer de combustivel.
Verificar o funcionamento da valvula de gasolina.

O gerador tem muito
pouca ou nenhuma
tenséo

Sistema eletrénico com
defeito

Procurar o revendedor especializado

O disjuntor de
sobrecorrente disparou

Ligar o gerador de novo.
Reduzir o consumo

Filtro de ar sujo

Limpar ou, se necessario, substituir o filtro.
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Vysvétleni symbolu na pfistroji

Symboly pouzité v této pfiru¢ce vas maji upozornit na mozna rizika. Bezpe€nostni symboly a vysvétlivky, které je
provazeji, museji byt presné pochopeny. Samotné varovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna opatreni
pro prevenci Urazu.

Prectéte si provozni prirucku. Pfed pouzitim pfistroje si vzdy prectéte
pfislusny oddil v uzivatelské pfirucce.

[ ]
I - ,III A Dulezité. Horké ¢asti. UdrZujte odstup.
Dulezité. Pfed dolévanim paliva vypnéte motor. Nedolévejte palivo v
pfipadé, Ze je motor v provozu.
Dulezité. Vyfukové plyny jsou jedovaté, proto motor nenechavejte bézet v
nevétranych prostorach.
@ m Pouzivejte ochranu sluchu. Pouzivejte ochranné rukavice.

Varovani pfed elektrickym napétim

H]} ﬁy‘ PFi manipulaci s pohonnymi latkami a mazivy budte velmi opatrni!

Pfed provadénim udrzby odstrarite kabel zapalovani a prectéte si pokyny.

|E=

G Zafizeni nikdy nevystavujte desti.
PFi spousténi motoru dochazi ke vzniku jisker. Ty mohou zapalit hoflavé
plyny v blizkosti.

Otevieny oheri a koufeni v blizkosti pfistroje jsou pfisné zakazany!

Garantovana hladina akustického vykonu pfistroje.

Mista, ktera se tykaji bezpecnosti, jsme v navodu k pouziti oznadili touto
znackou.
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1. Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme vam mnoho radosti a Gspéchu pfi praci s no-
vym zafizenim.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto zafizeni neruéi podle platného zako-
na o odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které
vzniknou na tomto zafizeni nebo jeho prostfednictvim
v pfipadé:

* neodborné manipulace,

* NedodrZovani navodu k obsluze,

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky

* MontaZz a vyména neoriginalnich nahradnich dild

* pouziti, které neni v souladu s ur¢enim

Méjte na paméti:

Pfed montazi a zprovoznénim si prectéte cely text na-
vodu k obsluze.

Tento navod k obsluze vam ma usnadnit seznameni se
zafizenim a jeho pouzivani v souladu s uréenim.
Navod k obsluze obsahuje dulezité pokyny, jak se za-
Fizenim pracovat bezpeéné, odborné a ekonomicky,
abyste se vyhnuli rizikiim, u$etfili naklady za opravy,
omezili dobu necinnosti a zvysili spolehlivost a Zivot-
nost zafizeni.

Kromé bezpecnostnich ustanoveni tohoto navodu k
obsluze musite bezpodmine¢né dodrzovat predpisy
své zemé, které plati pro provoz zafizeni.

Uchovavejte navod k obsluze u zafizeni v plastovém
obalu, ktery jej bude chranit pfed znecisténim a vihkos-
ti. Pfed zapocCetim prace si jej musi kazdy pracovnik
obsluhy pfecist a peclivé jej dodrZovat.

Se zafizenim sméji pracovat jen osoby, které jsou po-
uceny o jeho pouziti a informovany o nebezpecich, kte-
ra jsou s nim spojena.

Dodrzujte minimalni pozadovany vék obsluhy.

Kromé bezpecénostnich pokynl, které jsou obsaze-
ny v tomto navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu
vasi zemé, je pfi provozu konstrukéné stejnych strojl
zapotrebi dodrzovat vSeobecné uznavana technicka
pravidla. Nepfebirame Zadnou zaruku za nehody nebo
Skody zpusobené nedodrzenim tohoto navodu a bez-
pecénostnich pokyna.

2. Popis pristroje (obr. 1)

Odvétrani nadrze
Viko nadrze
Drzadlo k pfenaseni
Zasuvka 230 V ~
Indikator provozu
Indikator pretizeni
Vystrazny indikator oleje
Zemnici svorka
Pfepinac uspory energie (ECO)

. Za-/vypinac

. Benzinovy kohout

. Reverzni startér

. Paka sytice

. Vyfuk

. Trychtyf

. Vyménny Sroubovak

. Kli¢ na zapalovaci svicky

. Brasna na naradi

. Kryt motoru

. Kryt zapalovacich svi¢ek

. Plnici $roub oleje s olejovou mérkou

© N oA N2

NN =2 & &4 a4 2 A a4 a4 ©
= O © O ~NO O~ WN~—S O

3. Rozsah dodavky

* Navod k obsluze
» Nastroj pro udrzbu
« Generator

4. Pouziti v souladu s uréenim

Stroj se smi pouzivat pouze v souladu s jeho uréenim.
Jakékoliv jiné pouziti je v rozporu s uréenim. Za $kody
nebo zranéni véeho druhu, které vzniknou na zakladé
pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/obslu-
hujici osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bez-
pecnostnich pokynu a také montazni navod a provozni
pokyny v navodu k obsluze.

Osoby provadéjici obsluhu a udrZzbu stroje s nim musi
byt seznameny a informovany o potencialnich nebez-
pecich.

Kromé toho je tfeba co nejpfesnéji dodrzovat platné
predpisy pro prevenci nehodovosti.

Je tfeba dodrZovat ostatni v§eobecna pravidla pro ob-
lasti pracovniho Iékarstvi a bezpeénostné technicka
pravidla.

Zmeény stroje zcela vyluéuji ruéeni vyrobce za $kody,
které takto vzniknou.
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Stroj smi byt pouzivan jen s originalnimi dily a original-

nim pfislu§enstvim vyrobce. V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi nebezpeci

Je nutné dodrZovat veskeré predpisy vyrobce tykajici poskozeni motoru nebo jinych vécnych hodnot.

se bezpeénosti, prace a udrzby stroje, a také rozméry

uvedené v technickych datech. 1. Na generatoru elektrického proudu nesméji byt pro-
vadény zadné zmény.

Respektujte prosim, Ze nas pfistroj v souladu s uréenim 2. Vyrobcem piedbézné nastaveny pocet otacek ne-

neni konstruovan pro komeréni, femesiné a primyslo- ménte. Generator nebo pfipojené pfistroje se mo-

vé pouziti. Nepfebirame zodpovédnost v pfipadé, kdyz hou poskodit.

se pristroj pouzije v komeré&nich, femeslnych nebo pru- 3. Nebezpedéi otravy! Vyfukové plyny, paliva a maziva

myslovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech. jsou toxické, vyfukové plyny nesméji byt vdechova-

Pristroj je ur€eny k pouzivani dospélymi osobami. ny.

Mladistvi nad 16 let sméji pfistroj pouzivat pouze pod 4. Riziko pozaru! Benzin a jeho vypary jsou hoflavé,

dohledem. Vyrobce neruéi za Skody, které byly zapfi- resp. vybusné.

¢inény pouzitim v rozporu s ur¢enim nebo chybnou 5. Generator elektrického proudu neprovozujte v ne-

obsluhou. vétranych prostorach nebo hoflavém prostfedi.
Jestlize ma byt elektricky generator provozovan v

5. VsSeobecné bezpecnostni pokyny dobfe vétranych prostorach, museji byt vyfukové
plyny odvadény vyfukovou hadici pfimo ven.

Mista, tykajici se Vasi bezpe€nosti, jsme v tomto na- 6. Toxické vyfukové plyny mohou unikat i pfi provozu

vodu k pouziti oznagéili touto znaékou: A vyfukové hadice. Z divodu nebezpeci poZaru ne-
smi byt vyfukova hadice nasmérovana na hoflavé

Kromé toho obsahuje navod k obsluze jiné dulezité tex- latky.

ty, které jsou oznacené slovem ,POZOR!* . 7. Generator elektrického proudu neprovozujte v pro-
storach s hoflavymi latkami.

A Pozor! 8. Horké povrchy! Nebezpeci popaleni, nedotykejte

Pfi pouziti zafizeni je nutné dodrzovat jednotliva bez- se zafizeni pro odvod vyfukovych plynd a hnaciho

pecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a $ko- agregatu.

dam. Proctéte si proto peclivé tento navod k obsluze / 9. Nedotykejte se mechanicky se pohybujicich ani

bezpecnostni pokyny. Pokud byste pristroj predali jiné horkych €asti. Nesnimejte ochranné kryty.

0sobé, pfiloZzte k nému prosim i tento navod k obsluze / 10. Ochranné pracovni prostiedky! Kdyz se zdrzuje-

bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadnou zaruku za te v blizkosti pfistroje, pouzivejte vhodnou ochranu

nehody nebo $kody zplsobené nedodrZzenim tohoto sluchu.

navodu a bezpecénostnich pokyn(. 11. Pro udrzbu a pfisluSenstvi smé&ji byt pouzivany jen

originalni dily.

_ 12. Opravy a nastaveni smi provadét jen autorizovany
odborny personal.

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi maximalni 13. Chrarite se pfed nebezpec¢im hrozicim od elektric-
ohrozeni Zivota, respektive nebezpeci smrtelnych po- kého proudu.
ranéni. 14. Elektrického generatoru se nedotykejte vihkyma
rukama.
| A VAROVANI | 15. Venku pouzivejte pouze k tomu schvalené a odpo-
vidajicim zpusobem oznacené prodluZovaci kabely
V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi ohrozeni zi- (HO7RN).
vota, respektive nebezpeci t&Zkych poranéni. 16. Pouzivana prodluzovaci vedeni nesméji prekrocit
celkovou délku 60 m pro 1,5 mm? 60 m a 100 m
[ & oPaTRNE | pro25mm:. _
17. Generator elektrického proudu neprovozuijte, pokud
V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi nebezpeci prsi nebo pada snih.
lehkého az stfedniho poranéni. 18. Motor pfi transportu nebo pInéni palivem vzdy vy-
pnéte.
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19. Davejte pozor, aby pfi plnéni palivem nedoslo k
jeho vyliti na motor nebo vyfuk.

20. Nenapliujte nadrz palivem, resp. nevyprazdrujte
nadrz v blizkosti otevieného svétla, ohné nebo jis-
kfeni. Nekurte!

21. Generator elektrického proudu musi byt umistén na
bezpe¢ném rovném misté. Za provozu je zakazano
pristroj otacet, naklanét nebo ménit jeho stanovisté.

22. Elektricky generator instalujte v minimalni vzdale-
nosti 1 m od stén nebo pfipojenych pfistroji.

23. Nepoustéjte déti do blizkosti elektrického generatoru.

24. Hodnoty uvedené u technickych dat pod hladinou
akustického vykonu (LWA) a hladinou akustického
tlaku (LpA) predstavuji emisni hladinu a nejsou
nutné bezpec¢nou hladinou pracovni. Protoze exi-
stuje souvislost mezi hladinami emise a imise,
nelze ji spolehlivé pouzit ke stanoveni doplriko-
vych bezpecénostnich opatfeni, ktera jsou pfipadné
potfebna. Faktory vlivu na aktudlni imisni hladinu
pracovnika zahrnuji vlastnosti pracovniho prosto-
ru, jiné zdroje hluku, vzdusny hluk atd., jako napr.
pocet strojii a jinych hrani€nich procesu a ¢asovy
usek, v némz je pracovnik obsluhy vystaven hluku.
Povolena imisni hladina se rovnéz muze odliSovat
podle pfislusné zemé. Tato informace vSak nabizi
provozovateli stroje moznost Iépe odhadnout rizika
ohrozZeni. V jednotlivych pfipadech by méla byt po
instalaci provedena akustickd méfeni pro zjisténi
hladiny akustického tlaku.

25. Varovani! Dodrzujte predpisy pro elektrickou bez-
pecnost, které plati v misté, kde jsou generatorova
soustroji pouzivana.

26. Varovani! Zohlednéte pozadavky a bezpec¢nostni
opatfeni v pfipadé opétovného napajeni zafizeni
prostfednictvim generatorovych soustroji v zavis-
losti na ochrannych opatfenich tohoto zafizeni a
platnych smérnicich.

27. Generatorové agregaty mohou byt nabity jen do
vySe jejich jmenovitého vykonu za jmenovitych a
okolnich podminek. Pokud je generatorovy agregat
pouzivan za podminek, které neodpovidaji refe-
renénim podminkam podle I1ISO 8528-8:2016, 7.1,
a chlazeni motoru nebo generatoru je naru$eno,
napf. v dusledku provozu ve vyhrazenych prosto-
rech, je vyzadovano snizeni vykonu.

28. Generator nezakryvejte a nepokladejte na néj zad-
né predmety.

29. Pristroj vzdy instalujte na rovny a stabilni podklad.
Nepouzivejte generator na lesni pudé, v provozu a
béhem faze chlazeni vyzatuje teplo a mohlo by dojit
ke vzniceni hoflavych materialG!

A POZOR: Jako palivo pouzivejte vyhradné bezo-
lovnaty normalni benzin.

Varovani! Tento elektricky nastroj vytvari béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
ur€itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Urazt doporucujeme osobam se zdravotni-
mi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elektrické-
ho nastroje obratily na svého Iékafe nebo na vyrobce
zdravotniho implantatu.

6. Zbytkova rizika

Stroj je zkonstruovan podle aktualniho stavu techniky a

podle uznavanych bezpeénostné-technickych norem.

Pfesto se mohou bé&hem prace vyskytnout jednotliva

zbytkova rizika.

» Ohrozeni zdravi zasahem elektrickym proudem pfi
pouziti elektrickych pfivodnich kabell, které nejsou
v poradku.

+ Kromé toho mohou pfes vSechna pfijata preventivni
opatfeni vzniknout zbytkova rizika, ktera nebudou
zjevna.

» Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete do-
drzovat ,bezpe€nostni pokyny“ a ,pouziti v souladu
s uréenym ucelem” a kompletni ,navod k obsluze".

+ Zabrarite ndahodnému spusténi stroje: pfi viozeni vi-
dlice do elektrické zasuvky nesmi byt stisknut hlavni
spina¢. Pouzivejte nastavec, ktery je doporuéen v
tomto navodu k obsluze. Tim dosahnete toho, Ze
bude vas$ stroj poskytovat optimalni vykon.

« Pfi provozu stroje nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

7. Technické udaje

Generator Invertor
Stupen kryti 1P23M
Trvaly vykon leen (S1) 1000 W
Max. vykon P__

(S25min) 1020w
Jmenovité napéti Ulmen 230 V~
Jmenovity proud Ijmen 4,3 A
Frekvence F 50 Hz

jmen

Druh konstrukce
hnaciho motoru

4takt 1valec vzduchem
chlazeny
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53,5 cm?®
1,5kW/2PS

Zdvihovy objem

Max. vykon (motor)

Benzin bezolovnaty (min.

Palivo 98 oktanu)
Objem nadrze 41
Motorovy olej typ 10W30/ 15W40
Mnozstvi oleje (cca) 250 mi
f;)tcl’)itfeenbl’a pfi plném 1,05/
Teplota max. 40°C
ma);:ni:?talaéni vysSka 1000 m
Zapalovaci svicka A7RTC
Trida vykonu G1
Hmotnost 13 kg

Technické zmény vyhrazeny!

Hluk a vibrace

A Varovani: Hluk mize mit zavazny vliv na vase zdravi.
Jestlize hluk stroje pfekro¢i 85 dB (A), pouzijte, prosim,
vhodnou ochranu sluchu.

Charakteristiky hluénosti

Hladina akustického vykonu L, 92,9 dB(A)
Hladina akustického tlaku L, 72,6 dB(A)
Kolisavost Kwa/p A 2 dB(A)

8. Rozbaleni

+ Otevfete baleni a opatrné vyjméte pfistroj.

» Odstrarite material obalu a obalové a prepravni po-

jistky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

Zkontrolujte pfistroj a dily pfislusenstvi, zda se pfi

prepravé neposkodily. V pfipadé reklamaci je treba

okamzité uvédomit dodavatele. Pozdéjsi reklamace
nebudou uznany.

» Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

+ Seznamte se pfed pouzitim s pFistrojem podle na-
vodu k obsluze.

» Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotrebitelnych a na-
hradnich dild pouze originalni dily. Nahradni dily
obdrzite u specializovaného prodejce.

» Uvedte pfi objednavani nase ¢&isla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby pfistroje.

A VAROVANI!

Pristroj a obalovy material nejsou hracka! S plas-
tovymi sacky, foliemi a drobnym dily si nesméji
hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto véci a
uduseni!

9. Pied uvedenim do provozu

A POZOR!

Zkontrolujte pred spusténim motoru:

« Zkontrolujte stav paliva, popfipadé je dolijte
- nadrz by méla byt nejméné do poloviny plna

» Dbejte na dostate¢né vétrani pfistroje

« Ujistéte se, ze kabel zapalovani je pfipevnén ke
svi¢ce zapalovani

« Odpojte elektricky pfistroj, ktery by byl pfipadné na
generator pfipojen

« Stav vzduchového filtru

 stav palivovych vedeni

» Pevné usazeni vnéjsich Sroubovych spojl

A Pozor! Pied uvedenim pouZitim naplrite olej.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte mnozstvi oleje pfi
vypnutém motoru a na rovné ploSe. Pouzivejte olej pro
Styftaktni motory nebo rovnocenny HD olej nejlepsi
kvality. Pro vS§eobecné pouziti pfi vSech teplotam Vam
doporucujeme pouzit olej SAE 10W-30.

Kontrola mnozstvi oleje (obr. 3, 4)

« Generator postavte na plochy, rovny povrch

» Otevrete kryt motoru (19) uvolnénim Sroubu s kfizo-
vou drazkou (a).

« VySroubujte olejovou mérku (21).

» Pomoci trychtyfe (15) naplrite nadrz motorovym ole-
jem. Davejte pozor na maximalni objem naplné 250
ml. Opatrné napliite olej az k dolni hrané plniciho
hrdla.

+ Olejovou mérku (21) otfete pomoci ¢Cistého hadFiku
nepoustéjiciho vlakna.

+ Olejovou mérku (21) opét zasurite a zkontrolujte
hladinu oleje, aniz byste mérku opét nasroubovali.

* Mnozstvi oleje musi byt v mezich stfedni znacky na
olejové mérce.

» Pokud je hladina oleje pfili§ nizka, pFidejte trochu
oleje.

» Nasledné znovu nasroubuijte olejovou mérku (21).

Naplnte palivo

* Pro Cerpani pohonnych hmot do pfistroje otevrete
viko nadrze (2) tak, ze je otocite proti sméru chodu
hodinovych rugicek.
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» Naplnite palivo do zasobni nadrze.
+ Zavrete nadrz oto€enim vika nadrze (2) ve sméru
chodu hodinovych rugi¢ek.

Doporucené palivo

Pro tento motor je potfebny vyhradné bezolovnaty nor-

malni benzin s vyzkumnym oktanovym ¢€islem 91 nebo

vys§im.

A Pouzivejte pouze Gerstvé, Cisté palivo.

Voda nebo necistoty v benzinu poskozuji palivovy sys-

tém.

A Tankujte v dobie vétrané oblasti pfi zastave-

ném motoru. Byl-li motor bezprostiedné pred-

tim v provozu, nechte jej nejprve vychladnout.

Nikdy netankujte motor v budové, kde mohou

benzinové vypary dosahnout k plamenim nebo

jiskram.

Benzin je mimofadné hoflavy a vybusny. Pfi ma-

nipulaci s palivem muzete utrpét popaleniny nebo

jina tézka zranéni.

» Vypnéte motor a drzte jej mimo dosah horka, jisker
a plamen(.

» Tankujte pouze venku.

* Rozlity benzin neprodlené vytiete.

Uzemnéni (obr. 1)

Pro svod statického naboje je zapotfebi uzemnéni plas-
té. Za tim ucelem pripojte kabel na jedné strané k zem-
nici svorce (8) elektrického generatoru a na druhé strané
jej spojte s externi kostrou (napf. s ty¢ovym zemni¢em).

10. Uvedeni do provozu

A Pozor!
Pred uvedenim do provozu pristroj bezpodminec-
né kompletné smontujte!

Spusténi motoru (obr. 1)

A POZOR! P¥i nastartovani pomoci startovaciho tazné-
ho lanka (12) mdze dojit nahlym zpétnym razem ke zra-
néni ruky. Ke startovani pouzivejte ochranné rukavice.

Studeny stav

» Spinac¢ pro zapnuti/vypnuti (10) nastavte do polohy
LON".

+ Odvétrani palivové nadrze (1) otocte do polohy ,ON*.

» Otacejte pakou sytice (13) opatrné doprava az na
doraz.

+ Benzinovym kohoutem (11) pohnéte do polohy ,ON*.

* Motor spustte pomoci startovaciho tazného lan-
ka (12); za tim uUcelem silné zatdhnéte za uchop.

Pokud nedojde ke spusténi motoru, znovu zatadhnéte
za uchop.

» Paku syti¢e (13) posurite po spusténi motoru znovu
zpét.

Teply stav

» Spina¢ pro zapnuti/vypnuti (10) nastavte do polohy
LON*

» Odvétrani palivové nadrze (1) otocte do polohy ,ON*.

» Benzinovym kohoutem (11) pohnéte do polohy ,ON*.

* Motor spustte pomoci startovaciho tazného lanka
(12); za tim ucelem silné zatadhnéte za uchop. Po-
kud nedojde ke spusténi motoru, znovu zatadhnéte za
uchop.

/A POZOR! Tato zasuvka smi byt trvale (S1) zatéZovana
1000W a kratkodobé (S2) po dobu maximalné 5 minut
1020 W. Upozornéni: Nékteré elektrické pfistroje (mo-
torové dérovky, vrtacky atd.) mohou mit vys$si spotfebu
proudu, kdyz jsou pouzivany za ztizenych podminek.

Vypnuti motoru (obr. 1)

Nez elektricky generator vypnete, nechte jej kratkou
dobu bézet bez zatizeni, aby se agregat mohl ,dochla-
dit”.

« Spinac / vypina¢ (10) nastavte do polohy ,VYP*.

« Zavrete benzinovy kohout (11).

Pripojka stfidavého proudu (AC)

» Pred pfipojenim elektrickych pfistroju nechejte gene-
rator nékolik minut bézZet.

* Neprekracujte zatizitelnost generatoru pfipojenim
vice elektrickych pfistroji, nez by pfistroj dokazal
zpracovat.

« Elektrické pfistroje zapinejte az tehdy, kdyz bude pfi-
pojen generator.

Tip: Pokud je generator pfipojen k vice zatizenim nebo
spotfebicim, vezméte prosim na védomi, Ze musi byt
nejprve pfipojeny ty s nejvy$Sim rozb&éhovym proudem a

Indikace pretizeni (6)

Ochrana proti pfetizeni se aktivuje pfi pfili§ vysokém

odbéru vykonu a vypne zasuvku 230 V (4).

» Pristroj vypnéte.

» Snizte celkovy pfikon pfipojenych elektrickych pfi-
stroju na jmenovity pfikon.

» Zkontrolujte vzduchovy filtr z hlediska znecisténi.
Pokud bude zjisténo znecisténi, odstrarite ho. (viz
vzduchovy filtr)
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+ PFistroj uvedte opét do provozu.

Tip: Kontrolka pretizeni se mtze nejprve rozsvitit, pokud
jsou pouzivany elektrické pfistroje, které vyzaduji vyssi
rozbéhovy proud, jako napf. kompresor nebo ponorné
motorové Cerpadlo. Nejedna se vSak o chybnou funkci.

POZOR! Pristroj ihned vypnéte a obratte se na servisni

stanici:

+ P¥i neobvyklych otfesech nebo zvucich.

» Pokud se zda, Ze je motor pretizeny nebo ma vadné
zapalovani.

Indikace provozu (5)
Indikace provozu (5) je aktivni za chodu motoru.

Vystrazné kontrolni svétlo oleje (7)

Vystrazné kontrolni svétlo oleje (7) se aktivuje pfi pFilis
nizkém mnozstvi oleje a deaktivuje se, jakmile mnoz-
stvi oleje je dostate¢né.

Tip: Pokud je motor pozdrzeny nebo nenaskoci, otocte
benzinovy kohout na ,ON" a poté zatahnéte za starto-
vaci tazné lanko.

Pokud nékolik sekund blikd varovna kontrolka oleje,
neni k dispozici dostatek motorového oleje. Dolijte olej
a znovu nastartujte.

Provoz Eco - pfepinaé uspory energie (9)

* ECO: V provozu ECO se snizuji otacky motoru a tim
se $etfi palivo. Stisknéte prepina¢ Uspory energie
(9) na levou stranu do polohy ,ECO".

* MAX: Pouzije se plny pocet otacek. Stisknéte prepi-
nac Uspory energie (9) na pravou stranu do polohy
SMAX".

Upozornéni: Nikdy neprovadéjte pfedvolbu rezimu

béhem provozu elektrického generatoru.

11. Elektrické pripojeni

Instalovany elektromotor je pfipojen v provozuschop-
ném stavu. Pfipojka musi odpovidat pfislusnym pred-
pisim VDE a DIN.

Témto predpisim musi odpovidat sitova pfipojka za-
kaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Vadny elektricky pfivodni kabel

U elektrickych pfivodnich kabeld ¢asto dochazi k po-
Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

* Smacknuta mista, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo $térbinou ve dvefich.

» Prohnuti kvlli nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

+ Zlomeni kvuli prejizdéni pres pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvuli vytrzeni z elektrické zasuv-
ky ve sténé.

» Praskliny v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické pFivodni kabely nesmi byt pouzi-

vany a kvuli poskozeni izolace jsou Zivotu nebezpecné.

Pravidelné kontrolujte, zda elektrické pfivodni kabely
nejsou poskozeny. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni
kabel pfi kontrole pFipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfislusnym
predpisim VDE a DIN. Pouzivejte pouze pfipojna ve-
deni se stejnym oznacenim.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je
povinné.

12. Cisténi

» Udrzujte ochranna zafizeni, vétraci $térbiny a plast
motoru pokud mozno bez prachu a necistot. Otfete
ptistroj ¢istym hadrem nebo jej ofouknéte stlacenym
vzduchem s nizkym tlakem.

« Doporucéujeme pfistroj vygistit ihned po kazdém po-
uziti.

- Cistéte pristroj pravideln& vihkym hadrem a tro-
chou tekutého mydla. Nepouzivejte zadné Cdistici
prostfedky nebo rozpoustédla; mohly by poskodit
plastové dily pfistroje. Dbejte na to, aby se dovnitf
pfistroje nemohla dostat zadna voda. Vniknuti vody
do elektrického zafizeni zvySuje riziko urazu elek-
trickym proudem.

13. Skladovani

UloZte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém, suchém
misté, chranéném pfed mrazem a nedostupném pro
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 a
30°C. Nastroj uchovavejte v originalnim baleni. Nastroj
zakryjte, aby byl chranén pred prachem nebo vihkosti.
Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti nastroje.
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14. Udrzba

Pred ¢isténim a udrzbou vypnéte motor a vytahnéte ko-
nektor zapalovaci svicky (b) ze zapalovaci svicky.

A POZOR! Nebezpeci popaleni! Pockejte, az pfistroj
vychladne, nez zacnete s ¢iSténim nebo udrzbou.

A POZOR!
Znedistény material po udrzbé a provozni latky je nutné
odevzdat na sbérném misté, které je k tomu uréeno.

Vzduchovy filtr (obr. 3 - 5)

Pokud motor pracuje ¢asto v praSném nebo jinak na-

mahavém prostredi, Cistéte prvek vzduchového filtru

kazdych 10 hodin. Prvek vzduchového filtru Cistéte mini-
malné vzdy po uplynuti 50 provoznich hodin.

Za tim Ucelem se Fidte také servisnimi informacemi.

Vzduchovy filtr (e) pravidelné Cistéte, v pfipadé potfeby

vyménte.

» Otevrete kryt motoru (19) uvolnénim Sroubu s kfizo-
vou drazkou (a).

» Uvolnéte Sroub s kfizovou drazkou (d) a odstrarite
viko vzduchového filtru (c).

« Vyjméte filtr (e).

« K isténi filtru se nesmi pouzivat zadné agresivni Cis-
tici pfipravky ani benzin.

» Soucasti ocistéte oklepanim o rovnou plochu. P¥i sil-
ném znecisténi je omyjte mydlovym louhem, oplach-
néte Cistou vodou a nechte oschnout na vzduchu.

» Smontovani probiha v opacném poradi.

Zapalovaci svicka (obr. 3, 4, 7)

Zkontrolujte zapalovaci svicku poprvé po 20 provoznich
hodinach, zda neni znecisténa, a pfipadné ji vycistéte
meédénym kartacem.

Poté svicku zapalovani Cistéte po kazdych 50 hodinach
provozu.

» Otevrete kryt motoru (19) uvolnénim Sroubu s kfizo-

vou drazkou (a).

+ Nasledné uvolnéte kryt zapalovacich svi¢ek (20)

» Vytahnéte konektor zapalovaci svic¢ky (b) krouzivym
pohybem.

+ Vlyjméte zapalovaci svicku pfilozenym kli¢em na za-

palovaci svicky (17).

» Posudte stav zapalovaci svicky:

-V pfipadé silného znecisténi kontaktd usazeninami
sazi kontaktujte odbornika nebo uvedenou servis-
ni adresu vyrobce.

-V pfipadé lehkych usazenin vycistéte opatrné kon-
takty médénym draténym kartacem.

-V pfipadé potfeby vymérite zapalovaci svi¢ku za
zapalovaci svi¢ku stejného typu (viz Technické
udaje).

- Vzdalenost mezi elektrodami by méla byt 0,6 - 0,7
mm. V pfipadé potfeby ji upravte Sroubovakem.

* Smontovani probiha v opaéném poradi.

Benzinovy filtr (obr. 6)

Upozornéni: Benzinovy filtr (f) je filtracni poharek, ktery

se nachazi pfimo pod vikem nadrze (2) a filtruje veskeré

nalévané palivo.

+ Uvedte spina¢ pro zapnuti/vypnuti (10) do polohy
LOFF*.

» Otevrete viko nadrze (2).

* Vyjméte benzinovy filtr (f) a vycistéte jej nehoflavym
rozpoustédlem.

» Opét nasadte benzinovy filtr (f).

* Apoté zavfete viko nadrze (2).

Vyména oleje (obr. 3 - 5)

Pokud benzinovy motor pracuje €asto pfi vysokych tep-
lotach nebo vy$s§im zatizeni, vymériujte olej kazdych 25
provoznich hodin. Doporuéuje se provadét vyménu oleje
po 20 provoznich hodinach po uvedeni do provozu, poté
kazdych 100 provoznich hodin.

Vyména motorového oleje by se méla provadét pfi mo-

toru zahratém na provozni teplotu.

/A POZOR! Pied vyménou oleje vypustte benzin.

Pouzivejte pouze motorovy olej (10W30 / 15W40).

» Pristroj vzdy instalujte na rovny a stabilni podklad.

« Otevrete kryt motoru (19) uvolnénim Sroubu s kfizo-
vou drazkou (a).

» Otevrete plnici roub oleje (21) a teply motorovy olej
naklonénim generatoru vylijte do zachytné nadoby o
objemu minimalné 1I.

+ Doliti motorového oleje (cca 0,25 I)

« Zavfete kryt (19) a Sroub s kFiZovou drazkou (a) opét
utédhnéte.

Automatika vypnuti oleje

Automatika vypnuti oleje se aktivuje, kdyZ je motorové-
ho oleje pfili§ malo. Kdyz je v motoru prili§ malo oleje,
zacne kontrolka oleje (7) blikat. Kontrolka se rozsviti,
kdyz mnozstvi oleje klesne pod bezpeénostni hodnotu.
Motor se po kratké dobé& samovolné vypne. Nastartovani
je mozné teprve po doplnéni motorového oleje (viz kapi-
tolu Vyména oleje).
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Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotiebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.
Opotrebitelné dily*: Zapalovaci svicka

* neni nutné zahrnuto v obsahu dodavky!

Dullezité upozornéni v pfipadé opravy:

Pfi zpétné dodavce pfistroje kvlli opravé pamatujte, ze
se pristroj z bezpeénostnich divodt smi do servisni
stanice posilat jen tehdy, kdyZ neobsahuje palivo a olej.
Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

15. Likvidace a recyklace

\. Pfistroj je v obalu, aby se zabranilo $kodam

» . . N . .
zpusobenym pfepravou. Tento obal je surovi-
%n na a Ize ho tudiz recyklovat nebo vratit do obé-

Y hu surovin.
@ Zafizeni a jeho pfisluSenstvi se skladaji z rtz-
nych materialQ, jako napf. kov a plasty. Vadné
konstrukéni soucasti zlikvidujte jako specialni odpad.
Zeptejte se ve specializovaném obchodé nebo na spra-
vé obce!

Odpadni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu s
domacim odpadem!

Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek ne-
ﬁ smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-

kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)

a vnitrostatnich zakon( likvidovan spolu s do-
macim odpadem. Tento vyrobek musi byt odevzdan na
sbérné misté uréeném k tomuto Ucelu. To Ize provést
napfiklad vracenim pfi nakupu podobného vyrobku
nebo odevzdanim v autorizovaném sbérném misté pro
recyklaci starych elektrickych a elektronickych zafize-
ni. Neodborné zachazeni se starymi pfistroji maze mit
vzhledem k potencialné nebezpecnym latkam, které
jsou ve starych elektrickych a elektronickych zafize-
nich ¢asto obsazeny, negativni dopady na Zivotni pro-
stfedi a lidské zdravi. Spravnou likvidaci tohoto vyrob-
ku pfispivate také k efektivnimu vyuZzivani pfirodnich
zdrojl. Informace o sbérnych stfediscich pro odpadni
zafizeni muUzZete ziskat u svého magistratu, vefej-
nopravni instituce pro nakladani s odpady, autorizova-
ného organu pro likvidaci odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni nebo sluzby svozu odpadu.

www.scheppach.com czlo7



16. Odstranovani poruch

Nasledujici tabulka zobrazuje znamky chyb a popisuje, jak Ize provést napravu, pokud vas stroj nepracuje spravné.
Pokud nemuzete problém takto lokalizovat a odstranit, obratte se na svou servisni dilnu.

Porucha Mozna pfi€ina Reseni
Vypmacta’lutomatlka oleje Zkontrolujte mnozstvi oleje, popF. doplfite motorovy olej.
nenaskoci
. .. | Zapalovaci svicka je Vycistéte nebo vyménte zapalovaci svi¢ku
Generator se nespousti - . h
zanesena sazemi Zkontrolujte vzdalenost elektrod.
P Dolijte palivo.
Chybi palivo Zkontrolujte funkci benzinového kohoutu.
Vadna elektronika Vyhledejte specializovaného prodejce
Ge’nerator ma pr]lls Spina¢ nadproudové Znovu nastartujte generator.
malo nebo zadné ) . N
™ ochrany se aktivoval Snizte spotfebu
napéti
Znecistény vzduchovy filtr | Vycistéte, popf. vymérite filtr.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu pozornost na mozné rizika. Bezpe¢nostné symboly a vysvetle-
nia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pochopené. Vystrahy samotné neodstrariuju rizika a nemoézu nahradit’
spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Precitajte si ndvod na obsluhu. Skér ako pouzijete pristroj, vzdy sa pozrite
do prisludného odseku priru¢ky pre uzivatela.

[
I < ,'Il A Délezité. Horuce diely. Udrzujte odstup.
Délezité. Pred doplnenim paliva vypnite motor. Nedopifaijte po¢as
prevadzky.

Dolezité. Vyfukové plyny su jedovaté, preto motor nepouzivajte v
nevetranych oblastiach.
@ m Noste ochranu sluchu. Noste ochranné rukavice.

Varovanie pred elektrickym napatim

H]} ﬁy Pri manipuléacii s palivami a mazivami bud'te velmi opatrny!

Pred zaciatkom udrzbovych prac odstrante zapalovaci kabel a preditajte

si pokyny.
=] Porymy

G Pristroj nevystavujte dazdu.
Pri spusteni motora sa tvoria iskry. Tieto mézu zapalit horlavé plyny
nachéadzajuce sa v blizkosti.

Je prisne zakazané pozivat v blizkosti stroja otvoreny plameri alebo faj¢it!

QD Lw

95 Zarucena hladina akustického vykonu zariadenia.
4B

V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa tykaju vasej bezpecnosti,
oznacili tymto znakom.
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1. Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto pristroja neruci podla platného zakona

o ruceni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto

pristroji alebo budu spésobené tymto pristrojom pri:

* neodbornej manipulacii,

» Nedodrziavanie navodu na obsluhu

+ Opravy tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi

* Montaz a vymena neoriginalnych nahradnych dielov

* pouziti v rozpore s uré¢enim

Dodrziavajte:

Pred montazou a uvedenim do prevadzky si precitajte
cely text navodu na obsluhu.

Navod na obsluhu vam ma ulahgit, aby ste sa obozna-
mili s pristrojom a pouzivali ho v stlade s jeho uréenymi
moznostami pouzitia.

Navod na obsluhu obsahuje dblezité pokyny, ako s pri-
strojom bezpecne, odborne a hospodarne pracovat a
ako zabranite nebezpecenstvam, uSetrite naklady na
opravy, znizite ¢asy prestojov a zvysite spolahlivost a
zivotnost prisluSenstva.

Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na
obsluhu musite bezpodmieneéne dodrziavat predpisy
svojej krajiny platné pre prevadzku pristroja.

Navod na obsluhu uschovajte pri pristroji a v plastovom
obale, aby bol chraneny pred Spinou a vihkostou. Vet-
ci obsluhujuci pracovnici si ho musia pred zaciatkom
prace precitat a starostlivo ho dodrziavat.

Na pristroji mézu pracovat len osoby, ktoré boli pouce-
né o pouzivani pristroja a boli informované o nebezpe-
Eenstvach, ktoré su s tym spojené.

Treba dodrziavat pozadovany minimalny vek.

Okrem bezpecnostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat v8eobecne uznavané tech-
nické pravidla pre prevadzku konstrukéne rovnakych
strojov.

Nepreberame zodpovednost za Ziadne nehody ani
Skody, ku ktorym doéjde v désledku nedodrzania tohto
navodu a bezpecnostnych upozorneni.

2. Popis pristroja (obr. 1)

Odvzdusnenie nadrze
Veko palivovej nadrze
Nosna rukovat

230V ~ zasuvka

Indikator prevadzky
Indikator pretazenia
Varovny indikator oleja
Uzemnovacia svorka

9. Spinac uspory energie (ECO)
10. Zapinaé/vypina¢

11. Benzinovy kohut

12. Reverzny Startér

13. Packa sytica

14. Vyfuk

15. Lievik

16. Obojstranny skrutkovac

17. K¢ na zapalovacie sviecky
18. Vrecko na nastroj

19. Kryt motora

20. Kryt zapalovacej sviecky
21. Plniaca olejova skrutka s meracou ty€ou

© NGO ®ON =

3. Rozsah dodavky

+ Navod na obsluhu
+ Udrzbovy nastroj
» Generator

4. Pouzitie v sulade s ur¢enim

Stroj sa m6ze pouzivat iba v sulade so svojim uréenim.
Kazdé iné pouzitie presahujlce uréenie je povazované
za pouzivanie v rozpore s urc¢enim. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi po-
uzivatel/obsluha a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrzia-
vanie bezpeénostnych upozorneni, ako aj navodu na
montaz a prevadzkovych pokynov v navode na obslu-
hu.

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju udrzbu, mu-
sia byt oboznamené so strojom a moznymi nebezpe-
censtvami.

Okrem toho sa musia o najdokladnejSie dodrziavat
predpisy na zabranenie Urazom.
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Musia sa dodrZiavat aj iné véeobecné pracovno-lekar- | A VAROVANIE |
ske a bezpecnostno-technické pravidla.
Pri $kodach vzniknutych v dosledku zmien na stroji sa Pri nereSpektovani tohto navodu hrozi smrtelné nebez-
vylu€uje zaruka vyrobcu. pecenstvo, resp. nebezpecenstvo vaznych poraneni.
Stroj sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a origi-
nalnym prisluS§enstvom od vyrobcu. A OPATRNE
Musia sa dodrziavat bezpeénostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené Pri nedodrzani tohto navodu existuje nebezpecéenstvo
v technickych udajoch. fahkych az stredne z&vaznych poraneni.
Dbaijte, prosim, na to, Ze nase pristroje neboli v stlade _
s ur¢enim skons$truované na komeréné, remeselné ani
priemyselné pouzitie. Ak sa pristroj pouziva v komer¢- Pri nedodrzani tohto navodu existuje nebezpeéenstvo
nych, remeselnych alebo priemyselnych podnikoch, poskodenia motora alebo inych vecnych hodnét.
ako aj na podobné &innosti, nepreberame ziadnu za-
ruku. 1. Na generatore sa nesmu robit Ziadne zmeny.
Zariadenie je ur€ené na pouzivanie dospelymi. Mladis- 2. Prednastavené otacky vyrobcu sa nesmud menit.
tvi vo veku nad 16 rokov smu pristroj pouzivat iba pod Generator alebo pripojené pristroje sa mézu po-
dozorom. Vyrobca neruci za $kody, ktoré boli spdso- Skodit.
bené pouzitim v rozpore s uréenim alebo nespravnou 3. Nebezpecenstvo otravy! Vyfukové plyny, paliva a
obsluhou. maziva su jedovaté, vyfukové plyny sa nesmu vdy-
chovat.
5. VSeobecné bezpecnostné upozor- 4. Riziko poziaru! Benzin a benzinové vypary st lah-
nenia ko zapalné resp. vybusné.

5. Generator neprevadzkujte v nevetranych priesto-
V tomto navode na obsluhu sme miesta, ktoré sa roch alebo v lahko horfavom prostredi. Ked sa ma
tykaju vasej bezpeénosti, oznaéili tymto znakom: A elektricky generator prevadzkovat v dobre vetra-

nych priestoroch, musia sa vyfukové plyny odva-

Navod na obsluhu okrem toho obsahuje iné délezité dzat' cez hadicu na odvadzanie vyfukovych plynov
miesta v texte, ktoré su oznacené slovom ,POZOR!“. priamo von.

6. Aj pri prevadzke hadice na odvadzanie vyfukovych
A Pozor! plynov mdézu unikat’ jedovaté vyfukové plyny. Kvoli
Pri pouziti pristrojov sa musi dodrziavat niekolko bez- nebezpecenstvu poziaru sa hadica na odvadzanie
pecnostnych opatreni, aby sa predislo poraneniam a vyfukovych plynov nikdy nesmie smerovat na horfa-
Skodam. Dokladne si precitajte predlozeny navod na vé latky.
obsluhu/bezpeénostné upozornenia. V pripade, Ze pri- 7. Generator nikdy neprevadzkuijte v priestoroch s lah-
stroj odovzdavate inym osobam, odovzdajte im aj tento ko zapalnymi latkami.
navod na obsluhu / bezpe¢nostné upozornenia. Nepre- 8. Horuce povrchy! Nebezpegenstvo popalenia, ne-
berame zodpovednost za Ziadne nehody ani $kody, ku dotykajte sa vyfukového systému a hnacieho agre-
ktorym dojde v dosledku nedodrzania tohto navodu gatu.
a bezpecénostnych upozorneni. 9. Nedotykajte sa mechanicky pohyblivych alebo ho-

rdcich Casti. Neodstrarujte ochranné kryty.

_ 10. Ochranné vybavenie! PouZivajte vhodnd ochranu
sluchu, ked sa nachadzate v blizkosti pristroja.

Pri nedodrzani tohto navodu existuje najvyssie nebez- 11. Pre udrzbu a prisluSenstvo sa mézu pouzivat len
pecenstvo ohrozenia Zivota, prip. nebezpecenstvo Zi- originalne diely.
vot ohrozujucich poraneni. 12. Opravy a nastavovacie prace moze vykonavat len

autorizovany odborny personal.
13. Chrarite sa pred elektrickymi nebezpecenstvami.
14. Nechytajte elektricky generator vihkymi rukami.
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15.

16.
17.
18.
19.
20.

21.

22.
23.

24,

25.

26.

27.
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Vonku pouzivajte iba na to povolené a prislu§ne
oznacené predIlzovacie kable (HO7RN).

Pri pouziti predlZzovacich kablov nesmie presiahnut’
ich celkova dizka pre 1,5 mm? 60 m, pre 2,5 mm?
100 m.

Generator nikdy neprevadzkujte v dazdi alebo ked
snezi.

Motor vzdy vypnite pri preprave a tankovani.
Dbaijte o to, aby sa pri tankovani nevylialo palivo na
motor alebo vyfuk.

Nadrz netankujte resp. ju nevyprazdnuijte v blizkosti
otvoreného svetla, ohfia alebo vyletujucich iskier.
Nefajcite!

Generator postavte na bezpecné, rovné miesto. Je
zakazané otacanie a preklapanie alebo zmena sta-
noviska pocas prevadzky.

Elektricky generator postavte vo vzdialenosti mini-
malne 1 m od stien alebo pripojenych pristrojov.
Nepustajte deti do blizkosti elektrického generato-
ra.

Pri technickych udajoch pod hladinou akustického
vykonu (LWA) a hladinou akustického tlaku (LpA)
predstavuju uvedené hodnoty Urover emisii a ne-
musia nutne predstavovat bezpeénu pracovnu
uroven. PretoZe existuje suvislost medzi droviiami
emisii a imisii, nemodze sa tato spolahlivo pouzit na
uréenie pripadne potrebnych, dodatoénych preven-
tivnych bezpeénostnych opatreni. Ovplyviujice
Cinitele na aktualnu Uroven imisii pracovnej sily za-
hffaju vlastnosti pracovného priestoru, iné zdroje
hluku atd., ako napr. vzdusny hluk, pocet strojov
a inych susediacich procesov a €asovy interval,
pocas ktorého je obsluha vystavena hluku. Takis-
to sa mdze pripustna droven imisii liSit' z krajiny na
krajinu. Napriek tomu tato informacia poskytuje pre-
vadzkovatelovi stroja moznost, aby mohol urobit
lepSie posudenie rizik a ohrozeni. V niektorych pri-
padoch by sa mali akustické merania vykonavat po
inStalacii, aby sa urcila hladina akustického tlaku.
Varovanie! Riadte sa predpismi o elektrickej bez-
pecnosti platné pre miesto, na ktorom sa pouzivaju
generatorové agregaty.

Varovanie! Zohl'adnite pozZiadavky a bezpecnostné
opatrenia v pripade opatovného napajania zariade-
nia prostrednictvom generatorovych agregatov v
zavislosti od ochrannych opatreni tohto zariadenia
a aplikovatelnych smernic.

Generatorové agregaty by sa mali pouzivat len po
ich menovity vykon a za menovitych okolitych pod-
mienok. Ak sa pouzivanie generatorového agregatu
vykonava za podmienok, ktoré nezodpovedaju refe-

renénym podmienkam podla ISO 8528-8:2016, 7.1
a ked chladenie motora alebo generatora je ohro-
zené, napr. v dosledku prevadzky v obmedzenych
oblastiach, je potrebné znizenie vykonu.

28. Generator nezakryvajte ani naf nekladte Ziadne
predmety.

29. Pristroj stavajte vzdy na rovny a stabilny podklad.
Generator neprevadzkuijte na lesnej pode, lebo po-
Cas prevadzky a vo faze ochladzovania vyzaruje
teplo a moéze zapalit horfavé materialy!

/A POZOR: Pouzivajte ako palivo vyhradne bezolov-
naty normalny benzin.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas pre-
vadzky elektromagnetické pole. Toto pole mobze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZzenie nebezpecenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odporiéame osobam s im-
plantatmi prekonzultovat situaciu so svojim lekdrom
a vyrobcom implantatu este predtym, ako zaénu obslu-
hovat elektricky pristroj.

6. Zvyskové rizika

Stroj je skonstruovany podla stavu techniky a prijatych
bezpecénostnotechnickych pravidiel. Napriek tomu sa
mozu pri praci vyskytnuat jednotlivé zvyskové rizika.

* Ohrozenie zdravia pradom pri pouziti elektrickych
pripojnych vedeni v rozpore s uréenim.

» Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretrva-
vat' zvyskové rizika, ktoré nie su o€ividné.

» Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpecnostné upozornenia“ a ,pouzitie
v stlade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

* Vyhybajte sa nahodnym uvedeniam stroja do pre-
vadzky: pri zasunuti zastr¢ky do zasuvky sa nesmie
stlacit tlac¢idlo prevadzky. Pouzivajte vloZzeny nastroj
odporucany v navode na obsluhu. Tak dosiahnete,
Ze stroj dosiahne optimalne vykony.

* Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je
stroj v prevadzke.



7. Technické udaje

Generator Invertor
Druh krytia IP23M
Trvaly vykon P ___

1000 W
(81)
Max. vykon P
(S2 5 min) 1020w
Menovité napatie 230V
Menovity prad | 4,3 A
Frekvencia F 50 Hz

menov.

Typ hnacieho motora

4-taktny 1-valcovy
chladeny vzduchom

Zdvihovy objem

53,5 cm?®

Max. vykon (motor)

1,5kW/2PS

Bezolovnaty benzin (min.

Palivo 98 oktanovy)
Objem nadrze 41
Typ motorového oleja 10W30/ 15W40
MnozZstvo oleja (cca) 250 ml
fgfc:;eba pri plnej 1,05/
Max. teplota 40°C
%ﬁ:;&éka instalacie 1000 m
Zapalovacia sviecka A7RTC
Vykonova trieda G1
Hmotnost' 13 kg

Technické zmeny vyhradené!

Hluk a vibracie

A Varovanie: hluk méze mat zavazny vplyv na vase
zdravie. Ak hluk stroja presiahne 85 dB (A), noste, pro-

sim, vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku

Hladina akustického vykonu L,
Hladina akustického tlaku L ,

Neistota Kwa,pA

92,9 dB (A)
72,6 dB (A)
2 dB (A)

8. Vybalenie

» Otvorte obal a opatrne vyberte pristroj.

« Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a preprav-
né poistky (ak su pouzité).

» Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

+ Pristroj a diely prisluSenstva skontrolujte ohladom
poskodeni spdsobenych prepravou. V pripade re-
klamacii ihned informujte dodavatela. Neskorsie
reklamacie nebudu uznané.

« Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruénej doby.

» Pred pouzitim sa oboznéamte s pristrojom na zaklade
navodu na obsluhu.

» Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho
Specializovaného predajcu.

* Pri objednavkach uvadzajte nase cisla vyrobkov,
ako aj typ a rok vyroby pristroja.

A VYSTRAHA!

Pristroj a baliaci material nie st hrackami pre deti!
Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami
a malymi dielmi! Existuje nebezpecenstvo prehit-
nutia a zadusenia!

9. Pred uvedenim do prevadzky

A POZOR!

Pred spustenim motora skontrolujte:

« Skontrolujte stav paliva, pripadne ho dopliite
—nadrz by mala byt naplnena minimalne do polovice

» Postarajte sa o dostato¢né vetranie pristroja.

« Uistite sa, Ze je zapalovaci kabel upevneny na za-
palovacej sviecke.

« Pripadne pripojeny elektricky pristroj odpojte od ge-
neratora.

» stav vzduchového filtra

 stav palivovych vedeni

« vonkajSie skrutkové spoje skontrolujte na pevné
utiahnutie

A Pozor! Pred prvym pouzitim napliite olejom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte hladinu oleja pri
vypnutom motore a na rovnhom povrchu. PouZivajte
olej pre Stvortaktné motory alebo ekvivalentny olej pre
vysoké zatazenie tej najlepSej kvality. SAE 10W-30
sa odporuca na vSeobecné pouZitie pri vSetkych tep-
lotach.
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Kontrola hladiny oleja (obr. 3, 4)

+ Odstavte generator na rovnu, priamu plochu.

» Otvorte kryt motora (19) uvolnenim skrutky s krizo-

vou drazkou (a).

Vyskrutkujte mierku oleja (21).

» Napliite nadrz pomocou lievika (15) motorovym ole-
jom. Dbajte na maximalne plniace mnozstvo 250 ml.
Opatrne naplrite olej po dolnu hranu plniaceho hrdla.

 Utrite mierku oleja (21) ¢istou handrou neuvolfiuju-
cou vlakna.

+ Opat zasurite mierku oleja (21) a skontrolujte hladi-
nu oleja bez toho, aby ste meraciu ty¢ opat pevne
priskrutkovali.

» Hladina oleja musi byt siahat po strednu znacku na
mierke oleja.

* Ak je hladina oleja prili§ nizka, doplrite ole;j.

» Nasledne mierku oleja (21) opéat zaskrutkujte.

Plnenie paliva

» Ak chcete pristroj natankovat, otvorte veko palivovej
nadrze (2) jeho ota¢anim proti smeru hodinovych
ruciciek.

» Palivo nikdy neplrite do zasobnej nadrze.

+ Uzavrite nadrz ota€¢anim veka palivovej nadrze (2) v
smere hodinovych rugiciek.

Odporucéané palivo

Pre tento motor sa vyzaduje vyluéne bezolovnaty nor-

malny benzin s oktanovym &islom paliva 91 a vyssie.

A Pouzivajte iba Cerstvé, Cisté palivo.

Voda alebo necistoty v benzine poskodzuju palivovy

systém.

A Tankujte v dobre vetranom priestore pri zasta-

venom motore. Ak bol motor bezprostredne pred-

tym v prevadzke, nechajte ho najskor vychladnut'.

Motor nikdy netankujte v budove, kde by mohli

benzinové vypary narazit' na plamene alebo iskry.

Benzin je mimoriadne horlavy a vybusny. Pri mani-

pulacii s palivom mézu vzniknut’ popaleniny alebo

iné zavazné poranenia.

» Motor vypnite a chrarte ho pred horkom, iskrami a
plamerimi.

» Tankujte iba vonku.

* Rozliaty benzin okamzite utrite.

Uzemnenie (obr. 1)

Na odvadzanie statickych nabojov je potrebné uzem-
nenie krytu. Na to pripojte kabel na jednej strane na
uzemnovaciu svorku (8) elektrického generatora a na
druhej strane na externu kostru (napr. ty¢kovy uzemrio-
vac).

10. Uvedenie do prevadzky

A Pozor!
Pristroj pred uvedenim do prevadzky bezpodmie-
necne kompletne zmontujte!

Spustenie motora (obr. 1)

/A POZOR! Pri spusteni $tartérom so $tartovacim tiah-
lom (12) méze dojst okamzitym spatnym narazom k
poraneniam ruky. Pri spusteni noste ochranné rukavice.

Studeny stav

« Zapina¢/vypina¢ (10) dajte do polohy ,ON*.

« Otocte odvzdusnenie nadrze (1) do polohy ,ON®.

+ Packu syti¢a (13) otocte opatrne doprava az na do-
raz.

» Otocte benzinovy kohut (11) do polohy ,ON®.

* Motor nastartujte Startovacim tiahlom (12); na to sil-
ne potiahnite rukovat. Ak by sa motor nenastartoval,
este raz potiahnite rukovat.

» Packu sytica (13) po Starte motora posurite spat.

Teply stav

» Zapinaé/vypinac¢ (10) dajte do polohy ,ON*.

» Otocte odvzdusnenie nadrze (1) do polohy ,ON“.

» Otocte benzinovy kohut (11) do polohy ,ON®.

» Motor nastartujte Startovacim tiahlom (12); na to sil-
ne potiahnite rukovat. Ak by sa motor nenastartoval,
este raz potiahnite rukovat.

/A POZOR! Tato zasuvka moze byt trvalo zatazena (S1)
s 1000 W a kratkodobo (S2) max. na 5 minut s 1020 W.
Upozornenie: Mnohé elektrické pristroje (motorové die-
rovacie pily, vitacky atd.) mézu mat vys$Siu spotrebu pru-
du, ked sa pouzivaju v stazenych podmienkach.

Vypnutie motora (obr. 1)

Skor ako elektricky generator odstavite, nechajte ho
kratko bezat bez zatazenia, aby sa mohol agregat
,dochladit*.

« Zapina¢/vypina¢ (10) dajte do polohy ,OFF*.

« Zatvorte benzinovy kohut (11).

Pripojenie k striedavému pradu (AC)

* Pred pripojenim elektrickych pristrojov nechajte ge-
nerator niekolko minut bezat.

» NeprekraCujte zatazitelnost generatora tym, Ze pri-
pojite viac elektrickych pristrojov, nez dokaze pristroj
spracovat.

 Elektrické pristroje zapnite az vtedy, ked su pripojené
ku generatoru.
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Tip: Ked je generator pripojeny k viacerym zataziam
alebo elektrickym spotrebi¢om, dbajte na to, aby ste ako
prvé pripojili tu zataz alebo ten spotrebi¢ s najvySSim
nabehovym prudom a ako posledné tu zataz alebo ten
spotrebi¢ s najniz§im nabehovym pradom.

Indikator pretazenia (6)

Ochrana proti pretazeniu sa aktivuje pri prili§ vysokom

prikone a odpoji 230 V zasuvku (4).

* Vypnite pristroj.

» Znizte celkovy wattovy vykon pripojenych elektric-
kych pristrojov na menovity vykon.

+ Skontrolujte znecistenie vzduchového filtra. Ak zis-
tite, Ze je znecisteny, tak odstrante necistoty. (pozri
Vzduchovy filter)

» Uvedte pristroj znova do prevadzky.

Tip: kontrolka pretazenia sa méze najskér na niekolko
sekund rozsvietit, ak sa pouzivaju elektrické pristroje s
vysokym nabehovym pradom, ako napr. kompresor ale-
bo ponorné motorové Eerpadlo. Nejde v8ak o chybnu
funkciu.

POZOR! Pristroj ihned vypnite a obratte sa na svoju

servisnu stanicu:

+ Pri nezvycajnych vibraciach alebo zvukoch.

» Ked sa motor zda pretazeny alebo ma prerusované
zapalovania.

Indikator prevadzkového stavu (5)
Indikator prevadzkového stavu (5) je aktivny, ked bezi
motor.

Kontrolka oleja (7)

Indikator hladiny oleja (7) sa aktivuje pri prili§ nizkej
hladine oleja a deaktivuje sa hned, ako je hladina oleja
dostato¢na.

Tip: Ak sa motor pretoci alebo nenaskoci, otoéte ben-
zinovy kohut do polohy ,ON“ a potom potiahnite Star-
tovacie tiahlo.

Ak niekolko sekund blika kontrolka oleja, je nedostatok
motorového oleja. Doplrite olej a znova nastartujte.

Prevadzka Eco — spinac¢ uspory energie (9)

* ECO: V ECO prevadzke sa znizia otacky motora a
tym sa $etri palivo. Zatlaéte spina¢ Uspory energie
(9) na lavej strane do polohy ,ECO*.

* MAX: Aplikuju sa pIné otacky motora. Zatlacte spi-
nac uspory energie (9) na pravej strane do polohy
S,MAX".

Upozornenie: Nikdy vopred nevyberajte rezimy,
ked je elektricky generator spusteny.

11. Elektricka pripojka

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a priprave-
ny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prisluS§nym
ustanoveniam VDE a DIN. Sietova pripojka na strane
zakaznika, ako aj predlZzovacie vedenie musia zodpo-
vedat tymto predpisom.

Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju

Skody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt

+ Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu
cez okno alebo medzeru medzi dverami.

» Zalomené miesta v doésledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pripoj-
né vedenie.

« Skody na izol4cii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

» Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su Zivo-

tunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo vedenie pripojené
k elektrickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s rovnakym oznacenim.

Vytlacenie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-
pis.

12. Cistenie

* Ochranné zariadenia, vzduchové S$trbiny a teleso
motora udrziavajte podla moznosti bez prachu a ne-
Cistot. Zariadenie vydrhnite Cistou handri¢kou alebo
vyfukajte stlacenym vzduchom pri nizkom tlaku.

» Pristroj odporu¢ame Ccistit bezprostredne po kaz-
dom pouziti.

« Stroj pravidelne ¢istite vihkou handrickou a ma-
lym mnozstvom mazlavého mydla. NepouZivaj-
te Cistiace prostriedky ani rozpustadla, mohli by
poskodit plastové diely pristroja. Dbajte na to,
aby sa do vnutra stroja nedostala zZiadna voda.
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Vniknutie vody do elektrického pristroja zvySuje rizi-
ko zasahu elektrickym pradom.

13. Skladovanie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamfzajicom mieste nepristupnom pre deti.
Optimalna skladovacia teplota sa nachadza medzi 5
a 30 °C. Nastroj skladujte v pévodnom baleni. Nastroj
zakryte, aby ste ho chranili pred prachom alebo vihkos-
tou. Navod na obsluhu skladujte pri nastroji.

14. Udrzba

Pred vSetkymi Cistiacimi a udrzbovymi pracami odstavte
motor a vytiahnite konektor zapalovacej sviecky (b) zo
zapalovacej sviecky.

A POZOR! Nebezpecenstvo popalenia! Pockaijte, kym
pristroj vychladne, predtym ako vykonate Cistenie alebo
udrzbu.

A POZOR!
Znecisteny udrzbovy material a prevadzkové latky odo-
vzdajte do na to uréeného zberného strediska.

Vzduchovy filter (obr. 3 - 5)

Ak motor ¢asto pracuje za prasnych alebo inych naroc¢-

nych okolnosti, vygistite vlozku vzduchového filtra kaz-

dych 10 hodin. Vycistite prvok vzduchového filtra min.
kazdych 50 prevadzkovych hodin.

Dodrziavajte tiez servisné informacie.

Vzduchovy filter (e) pravidelne Cistite, v pripade potreby

vymerite.

+ Otvorte kryt motora (19) uvolnenim skrutky s krizo-
vou drazkou (a).

» Uvolnite skrutku s krizovou drazkou (d) a odstrarite
veko vzduchového filtra (c).

» Odoberte filter (e).

» Na cistenie filtra sa nesmu pouzivat Ziadne ostré Cis-
tiace prostriedky ani benzin.

» Vygistite prvky vyklepanim na plochom povrchu. Pri
silnom znecisteni umyte mydlovym ldhom, nasled-
ne vyplachnite Cistou vodou a nechajte vyschnut na
vzduchu.

* Zmontovanie sa vykonava v opacnom poradi.

Zapal'ovacia sviecka (obr. 3, 4, 7)

Skontrolujte zapalovaciu svie¢ku az po 20 prevadzko-
vych hodinach ohladom znecistenia a vycistite ho pri-
padne pomocou kefy z medeného drétu.

Udrzbu zapalovacej sviecky vykonavajte kazdych 50
prevadzkovych hodin.
» Otvorte kryt motora (19) uvofnenim skrutky s krizo-

vou drazkou (a).

« Uvolnite nasledne veko zapalovacej sviecky (20)

» Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky (b) oto¢nym
pohybom.

« Zapalovaciu sviecku odstrarte pomocou prilozeného

kli¢a na zapalovacie sviecky (17).

+ Posudte stav zapalovacej sviecky:

- Pri silnych usadeninach sadzi na kontaktoch sa
obréatte na odbornika alebo na uvedenu servisnu
adresu vyrobcu.

- Prilahkych usadeninach vycistite kontakty opatrne
kefou z medeného drétu.

-V pripade potreby vymerite zapalovaciu sviec¢ku za
svie€ku rovnakého typu (pozri Technické udaje).

- Vzdialenost medzi elektrodami by mala byt 0,6
— 0,7 mm. V pripade potreby upravte pomocou
skrutkovaca.

* Zmontovanie sa vykonava v opac¢nom poradi.

Benzinovy filter (obr. 6)

Upozornenie: Pri benzinovom filtri (f) ide o filtraénd na-

dobu, ktora sa nachadza priamo pod vekom palivovej

nadrze (2) a filtruje vSetko naplnené palivo.

» Uvedte zapinac/vypinac¢ (10) do polohy ,OFF*.

» Otvorte veko palivovej nadrze (2).

« Odstrarite benzinovy filter (f) a vycistite ho nehorfa-
vym rozpustadlom.

* Znova nasadte benzinovy filter (f).

» Azatvorte veko palivovej nadrze (2).

Vymena oleja (obr. 3 - 5)

Ak benzinovy motor ¢asto pracuje pri vysokych teplo-
tach alebo vysokom zatazeni, vymienajte olej kazdych
25 prevadzkovych hodin. Vymena oleja sa odporuca po
20 prevadzkovych hodinach od uvedenia do prevadzky,
nasledne kazdych 100 prevadzkovych hodin.

Vymena motorového oleja sa musi vykonavat pri motore

zohriatom na prevadzkovu teplotu.

/A POZOR! Pred vymenou oleja vypustite benzin.

Pouzivajte len motorovy olej (10W30/15W40).

 Pristroj stavajte vzdy na rovny a stabilny podklad.

« Otvorte kryt motora (19) uvolnenim skrutky s krizo-
vou drazkou (a).

» Otvorte plniacu olejovu skrutku (21) a vypustite teply
motorovy olej do zachytavacej nadoby s min. obje-
mom 1 | naklonenim generatora.

« Naplrite motorovy olej (cca 0,25 1)
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+ Zatvorte kryt (19) a pevne utiahnite skrutku s krizovou
drazkou (a).

Automatické vypnutie pri nedostatku oleja
Automatické vypnutie pri nedostatku oleja sa aktivuje pri
prili§ malom mnozstve motorového oleja. Olejova kon-
trolka (7) za¢ne blikat, ak je v motore prili§ malo oleja.
Kontrolka zaéne blikat, ked mnozZstvo oleja klesne pod
bezpecénostné mnozstvo. Motor sa zakratko automaticky
vypne. Spustenie je mozné az po naplneni motorového
oleja (pozri kapitolu ,Vymena oleja®).

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze pri tomto produkte podlie-
haju nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo pri-
rodzenému opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su
potrebné ako spotrebné materialy.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: Zapalovacia svie¢-
ka

* nie je nutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Doélezité upozornenie pre pripad opravy:

V pripade zasielania pristroja na opravu majte na pa-
mati, Zze pristroj sa z bezpe¢nostnych dévodov musi
zasielat na servisnu stanicu bez oleja a paliva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kod na
titulnej strane.

15. Likvidacia a opatovné zhodnotenie

o Pristroj sa nachadza v obale, aby sa zabranilo
- pripadnym Skodam pri preprave. Tento obal je
%n surovina, je teda opatovne pouzitelny alebo
o mozno vykonat jeho recyklaciu.
@ Pristroj a jeho prisluSenstvo pozostavaju z
réznych materialov, ako napr. kov a plasty.
Poskodené konstrukéné diely odovzdajte na likvidaciu
nebezpecného odpadu. Informacie si zistite v $peciali-
zovanom obchode alebo od spravy obce!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorfiuje na to, Ze tento vyro-
ﬁ bok sa musi zlikvidovat podla smernice o od-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
— (2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na to
uréenému zbernému stredisku. K tomu méze dojst na-
priklad vratenim pri nakupe podobného vyrobku alebo
odovzdanim autorizovanému zbernému stredisku na
recyklaciu odpadu zo starych elektrickych a elektronic-
kych zariadeni. Neodborné zaobchadzanie so starymi
zariadeniami m6ze mat v dosledku potencialne nebez-
pecnych latok, ktoré obsahuje odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni, negativny vplyv na Zivotné
prostredie a zdravie os6b. Odbornou likvidaciou tohto
vyrobku navyse prispievate k efektivnemu vyuzivaniu
prirodnych zdrojov. Informacie o zbernych strediskach
pre staré zariadenia ziskate od vasej miestnej spravy,
verejnopravne;j institicie zaoberajucej sa likvidaciou
odpadu, autorizovaného dradu pre likvidaciu odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadeni alebo od vasho
odvozu odpadkov.
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16. Odstranovanie poruch

V nasledujucej tabulke su uvedené priznaky chyb a je tam opisané, ako mézZete urobit napravu, ked vas stroj ne-
pracuje spravne. Ak pomocou toho nedokazete lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na vasu servisnu dielfiu.

Porucha Mozna pric¢ina Naprava
Automatické vypnutie
pri nedostatku oleja Skontrolujte hladinu oleja, prip. doplfite motorovy ole;j.
nefunguje

Generator sa nespusta | Zapalovacia sviecka je Zapalovaciu sviecku vycistite resp. vymerite.
znedistena sadzami Skontrolujte vzdialenost elektrdd.

Doplrite palivo.

Ziadne palivo Skontrolujte funkciu benzinového kohuta.

Elektronika je chybna Vyhladajte $pecializovaného predajcu
Ge’nerator ma prilis Spina¢ nadprudove;j Spustite generator nanovo.
malo alebo Ziadne : .

ochrany sa spustil. Znizte spotrebu

napatie

Vzduchovy filter znecisteny | Vycistite filter, prip. ho vymerite.
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A késziiléken talalhaté szimboélumok magyarazata

Ajelen kézikdnyvben hasznalt szimbdlumok célja, hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A biztonsagi
szimbdlumokat, valamint az ezeket kiséré magyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyelmeztetések nem
haritjak el a kockazatokat, és nem helyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott megfeleld intézkedéseket.

Olvassa el az lzemeltetési kézikdnyvet. A késziilék hasznalata el6tt
minden esetben lapozza fel az lizemeltetési kézikdnyv megfelel6 fejezetét.

AN

Fontos. Forro alkatrészek. Maradjon megfeleld tavolsagban.

X

Fontos. Tankolas elétt kapcsolja ki a motort. Jaré6 motorba ne t6ltson
zemanyagot.

KU

Fontos. A kipufogdgazok mérgezéek, a motort ezért ne miikddtesse nem
szelléztetett terlileteken.

®0

Viseljen hallasvédét. Viseljen védbkesztyit.

Figyelmeztetés elektromos fesziiltségre

W =

Rendkivul kérultekintéen kezelje az tzemanyagokat és kenéanyagokat!

Karbantartasi munkak el6tt vegye ki az inditékabelt, és olvassa at a
vonatkozo Utmutatasokat.

A késziléket ne érje eséb.

il

A motor beinditasakor szikra keletkezik. Ez langra lobbanthatja a kdzelben
talalhato gyulékony gazokat.

Nyilt lang hasznalata és a dohanyzasa készilék kdzelében szigortan tilos!

@] Lwa
9 5 4B

A készilék garantalt hangteljesitményszintje.

A Figyelem!

A jelen kezelési Gtmutatéban az On biztonsagaval kapcsolatos helyeket ez
a szimbodlum jeldli.
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1. Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ugyfeliink!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Uj késziiléke hasznala-
tahoz.

Megjegyzés:

E gép gyartéja a hatalyos termékfelel6sségi térvény
szerint nem felel6s a gépen esett vagy a gép altal oko-
zott karokért a kdvetkez6 esetekben:

« szakszer(tlen kezelés,

* A kezelési utmutatdé be nem tartasa,

+ llletéktelen javitas.

» Nem eredeti pétalkatrészek beépitése és cseréje

* nem rendeltetésszeri hasznalat

Vegye figyelembe a kovetkezéket:

A szerelés és lzembe helyezés el6tt olvassa el a keze-
lési Utmutato teljes szovegét.

Kezelési Utmutatonkbdl megismerheti késziilékét, és
elsajatithatja a rendeltetésszeri hasznalatahoz szik-
séges ismereteket.

A kezelési utmutaté fontos informacidkat tartalmaz ar-
rél, hogyan dolgozhat a géppel biztonsagosan, szak-
szerllen és gazdasagosan, hogyan el6zheti meg a
baleseteket, csokkentheti a javitasi koltségeket és az
id6kieséseket, és ndvelheti a gép megbizhatdsagat és
élettartamat.

A jelen kezelési Utmutaté biztonsagi rendelkezésein tul
feltétlenll tartsa be az orszagaban a készulék tzemel-
tetésével kapcsolatosan érvényes el6irasokat is.

A szennyezddés és nedvesség ellen miianyag tokba
csomagolt kezelési Utmutatét tartsa a készilék kozelé-
ben. Munkaba allas elétt minden kezeld olvassa el, és
gondosan tartsa be eldirasait.

A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket
betanitottak a készulék hasznalatara, és megismertet-
tek az el6forduld veszélyforrasokkal.

Tartsa be a kezel6k minimalis életkorara vonatkozé
rendelkezést.

A jelen kezelési Gitmutaté biztonsagi rendelkezésein és
orszagaban a késziilék izemeltetésére vonatkozé el6-
irasokon tul feltétlendl tartsa be az azonos kialakitasu
gépek lzemeltetésére vonatkozo altalanosan elismert
miszaki szabalyokat is.

Nem vallalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen Utmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

2. A késziilék leirasa (1. abra)

Tartalyleveg6ztetd

Tanksapka

Hordfogantyu

230 V~ csatlakozoaljzat

Uzemi visszajelzd

Tulterhelésre figyelmeztetd visszajelz6
Olajszintre figyelmeztetd visszajelzd
Foldelékapocs

9. Energiatakarékossagi kapcsol6 (ECO)
10. Be-/ kikapcsold

11. Benzincsap

12. Berantd szerkezet

13. Szivatékar

14. Kipufogd

15. Tolcsér

16. Csavarhuzé kétvégl szarral

17. Gyertyakulcs

18. Szerszamostasak

19. Motorburkolat

20. Gyujtégyertya-burkolat

21. Olajbetélté csavar nivépalcaval

©NOoOOAWN S

3. Sazillitott elemek

* Kezelési utmutaté
» Karbantart6é szerszam
* Generator

4. Rendeltetésszeri hasznalat

A gépet csak rendeltetésszerlien szabad hasznalni.
Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszerilinek
minésil. Az ebbdl fakadé minden karért és sérilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznald/kezeld viseli a fe-
lelésséget.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasi-
tasok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban fog-
lalt szerelési és Uzemeltetési utasitasok betartasa is.

A gépet kezel6 és karbantarté személyeknek ismerni-
Uk kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniuk a lehetsé-
ges veszélyekrél.

Ezenfelll a lehetd legszigorubban be kell tartani a bal-
esetmegel6zési eldirasokat.
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Vegye figyelembe a tovabbi altalanos érvényl munka-
egészséguigyi és biztonsagtechnikai szabalyokat is.
Ha a Gépen valtoztatast hajt végre, az ebbdl eredd ka-
rokért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A gépet kizarolag a gyartd eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad lizemeltetni.

Tartsa be a gyarté biztonsagi, munkavégzési és kar-
bantartasi eléirasait, valamint a miiszaki adatokban
meghatarozott méreteket.

Kérjlk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket rendel-
tetéslik szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasz-
nalatra tervezték. A készilékre semmilyen garanciat
nem vallalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint
ezekkel egyenértékil tevékenységekhez hasznalja.

A készilék felnéttek altali hasznalatra rendeltetett. 16
év folotti fiatalok a berendezést csak felligyelet mellett
hasznaljak. A gyarté nem vallal felelésséget azokért a
karokért, amelyeket a nem rendeltetésszerl hasznalat
vagy a helytelen kezelés okoz.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

A jelen kezelési utmutatéban az On biztonsagaval
kapcsolatos helyeket ez a szimbdlum jeloli: A

Ezen kivil az Uzemeltetési Utmutatd tovabbi fontos szo-
vegrészeket is tartalmaz, amelyeket a ,FIGYELEM!” sz6
jelol.

A\ Figyelem!

A készilékek hasznalata soran a sérilések és karok
elkerllése érdekében be kell tartani néhany ovintéz-
kedést. Ezért figyelmesen olvassa el jelen kezelési ut-
mutatot / biztonsagi utasitasokat. Amennyiben atadja a
készlléket mas személynek, akkor kérjuk, mellékelje
a jelen kezelési utmutatét / biztonsagi utasitasokat is.
Nem vallalunk felel§sséget az olyan balesetekért vagy
karokért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették
figyelembe a jelen Utmutatét és a biztonsagi utasita-
sokat.

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén a leg-
komolyabb életveszély, ill. életveszélyes sérilések
veszélye all fenn.

| A FIGYELMEZTETES |

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén életve-
szély, ill. sulyos sériilések veszélye all fenn.

A VIGYAZAT

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén kénnyi
vagy kézepesen sulyos sériilések veszélye all fenn.

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén fennall
a motor vagy mas vagyontargyak karosodasanak a
veszélye.

1. Tilos az aramfejlesztén modositast végezni.

2. Agyarto altal beallitott fordulatszamot nem szabad
maodositani. Az dramfejleszté vagy a csatlakoztatott
készllékek megsérilhetnek.

3. Mérgezésveszély! A kipufogdgaz, az (izemanyag
és a kenéanyag mérgezd, a kipufogégazt nem sza-
bad belélegezni.

4. Tiizveszély! A benzin és a benzingézok fokozottan
tlizveszélyesek és robbanasveszélyesek.

5. Tilos az aramfejlesztét nem szell6z6 helyiségben
vagy gyulékony kérnyezetben tzemeltetni. Ameny-
nyiben az aramfejleszt6t jol szell6zé helyiségben
kivanjak tzemeltetni, akkor a kipufogbgazokat egy
kipufogdgaz-tomlén keresztll kell kdzvetlenul a
szabadba vezetni.

6. Kipufogdgaz-témlé hasznalata esetén is szamolni
kell a mérgezd gazokkal. A tlizveszély miatt soha
nem szabad a kipufogogaz-tomlét égheté anyagra
iranyitani.

7. Soha ne Uzemeltesse az aramfejleszt6t olyan he-
lyiségben, ahol rendkivil gyulékony anyagok talal-
hatok.

8. Forroé feliiletek! Egési sériilések veszélye, ne érint-
se meg a kipufogérendszert és a meghajté aggreg-
atot.

9. Ne érjen a mechanikusan mozgatott vagy forré al-
katrészekhez. Ne vegye le a védéburkolatokat.

10. Védofelszerelés! A késziilék kdzelében hasznaljon
megfeleld hallasvédét.

11. A karbantartashoz és tartozékként csak eredeti al-
katrészeket szabad hasznalni.

12. Javitasi és beallitasi munkalatokat csak felhatalma-
zott szakszemélyzet végezhet.

13. Védekezzen az elektromos veszélyekkel szemben.

14. Az aramfejleszt6t soha ne fogja meg nedves kézzel.
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15. A szabadban csak engedélyezett és megfeleld
jeloléssel ellatott hosszabbité kabelt hasznaljon
(HO7RN).

16. Ha hosszabbitdé vezetéket hasznal, akkor ezek tel-
jes hossza nem haladhatja meg 1,5 mm? esetén az
60 m-t, 2,5 mm? esetén pedig a 100 m-t.

17. Az aramfejleszt6t tilos esében vagy hdesésben
lizemeltetni.

18. Szallitdskor és a motor megtankolasakor mindig
kapcsolja ki a motort.

19. Ugyeljen arra, hogy tankolaskor ne folyjon iizem-
anyag a motorra vagy a kipufogéra.

20. Ne tankoljon, illetve ne Uritse ki a tartalyt csupasz
fényforras, nyilt lang vagy szikrazas kozelében. Ne
dohanyozzon!

21. Az aramfejleszt6t allitsa biztonsagos, sik helyre.
Mikodés kdzben tilos elforditani vagy megbillenteni
a készuléket, vagy annak helyét megvaltoztatni.

22. Az aramfejlesztét a faltol vagy a csatlakoztatott ke-
szlilékektdl legalabb 1 méter tavolsagban allitsa fel.

23. Tartsa tavol a gyermekeket az aramfejleszt6tél.

24. Amiszaki adatoknal a hangteljesitményszint (LWA)
és a hangnyomasszint (LpA) pontokban megadott
értékek a kibocsatasi szintre vonatkoznak és nem
jelentenek feltétlenul biztonsagos munkaszintet.
Mivel a kibocsatasi és immissziés szintek kozott
Osszefliggés all fenn, ezért az nem hasznalhatd
megbizhatd moédon az esetlegesen szlkséges,
kiegészitd ovintézkedések meghatarozasahoz. A
munkaeré aktualis immisszios szintjét befolyasold
tényez6k a munkatér tulajdonsagait, mas zajfor-
rasokat, léghang kibocsatast stb. is tartalmaznak,
mint példaul a gépek és egyéb szomszédos folya-
matok szamat és azt az id6tartamot, amig a kezel&t
zajhatas éri. Ezenkivll a megengedett immisszios
szint orszagonként eltéré lehet. Ennek ellenére ez
az informacio lehetéséget biztosit a gép kezeldjé-
nek arra, hogy jobban felmérhesse a kockazatokat
és veszélyeket. Esetenként akusztikai méréseket
kell végezni a telepités utan a hangnyomasszint
meghatarozasahoz.

25. Figyelmeztetés! Tartsa be az aramfejleszt6 alkal-
mazasi helyén érvényes, az elektromos biztonsag-
ra érvényes eldirasokat!

26. Figyelmeztetés! Amennyiben egy berendezést
aramfejlesztékkel latnak el, a berendezésre vonat-
kozo védelmi intézkedések és alkalmazandé irany-
elvek mellett be kell tartani a vonatkozé kovetelmé-
nyeket és dvintézkedéseket is.

27. Az aramfejleszt6k csak a névleges teljesitménytlikig
hasznalhatdk normal, névleges kdrnyezeti feltételek
mellett. Amennyiben az aramfejleszté berendezést
olyan feltételek mellett (izemeltetik, amelyek nem
felelnek meg az ISO 8528-8:2016, 7.1 szerinti refe-
renciafeltételeknek, és csokken a motor vagy a ge-
nerator hiitése (példaul zart térben térténd lizemel-
tetés miatt), akkor csdkkenteni kell a teljesitményt.

28. Ne takarja le a generatort, és ne helyezzen semmi-
lyen targyat a generatorra.

29. A készlléket mindig egyenes és szilard talajra al-
litsa le. A generatort ne Uzemeltesse erdei talajon,
mert (izem kdzben és a kih(lési szakasz soran hét
sugaroz, és meggyujthatja a gyulékony anyagokat!

A FIGYELEM: Uzemanyagként kizarélag 6lommen-
tes normal benzint hasznaljon.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszam lzem
kézben elektromagneses mezét hoz létre. Ez a mezd
bizonyos kérulmények kozoétt negativ hatassal lehet
az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra. A ko-
moly és sulyos sériilések kockazatanak elkerilése
érdekében javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal
rendelkezd személyek az elektromos szerszam hasz-
nalata el6tt keressék fel orvosukat és implantatumuk
gyartojat.

6. Fennmaradoé kockazatok

A gép a technika jelenlegi allasa és az elismert bizton-
sagtechnikai eléirasok szerint készilt. Hasznalata kéz-
ben azonban jelentkezhetnek fennmaradé kockazatok.
+ Nem el6irasszerli villamos csatlakozévezetékek
hasznalatakor aramités veszélye all fenn.

» Ezen kivil a nem nyilvanvalé fennmaradé kockaza-
tok minden elévigyazatossag ellenére sem sziintet-
het6k meg.

+ A fennmaradd kockazatok minimalisra csokkenthe-
ték azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendelte-
tésszer(i hasznalat” és a kezelési utmutato egyiittes
betartasaval.

+ Kerilje a gép véletlen Gizembe helyezését: a dugos
csatlakozé a csatlakozé aljzatba valé bevezetése-
kor nem szabad megnyomni a bekapcsolé gombot.
Csak olyan cserélhet6é szerszamot hasznaljon, ami-
lyet a kezelési Gtmutato javasol. igy biztosithatja,
hogy gépe mindig optimalis teljesitménnyel miikdd-
jon.

* Akezét tartsa tavol a munkatertlettdl, ha a gép lze-
mel.
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7. Miszaki adatok Zajértékek
L s hangteljesitményszint 92,9 dB(A)
) L, hangnyomasszint 72,6 dB(A)
Generator Inverter K e biZoNytalansag 2 dB(A)
Védelmi fokozat IP23M . .
8. Kicsomagolas
Tartos teljesitmény
1000 W . . ek i .
Pnév‘Eges (81) * Nyissa ki a csomagolast, és évatosan vegye ki a
Maximalis teljesitmeény keszuleket. , ,
1020 W « Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
FSH1§X5 erc) golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).
p » Ellen6rizze, hogy hianytalan-e a szallitmany.
U, Névleges 230 V~ * Ellendrizze a késziilék és a tartozékok szallitasbol
fesziltség ered6 sériléseit. Kifogasok esetén azonnal értesit-
lpenn név,!egt,es 43 A se a beszallitét. Utélagos reklamaciokat nem foga-
aramerdsség ’ dunk el.
F.... frekvencia 50 Hz * Lehetdség szerint a jotallasi id6 leteltéig 6rizze meg

A hajtémotor kivitele

4 Gtemi 1 hengeres

a csomagolast.
A hasznalatba vétel el6tt ismerje meg a készlléket a

léghiitéses
- ort 3 5 kezelési utmutatobol.
Lokettérfogat 53,5 cm » Tartozékként, valamint kopd és poétalkatrészként
Max. teljesitmény 15KW/2LE csak eredeti alkatrészeket hasznaljon. Pétalkatré-
(motor) szeket szakkereskedéjénél vasarolhat.
- Olommentes benzin (min. » Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a gép
Uzemanyag . L . . e .
98-as oktanszamu) tipusat és gyartasi évet.
Tartaly térfogata 4]
A FIGYELMEZTETES!
A motorolaj tipusa 10W30 / 15W40 e iar s . ies
A késziilék és a csomagoléanyag nem jatékszer!
Olajmennyiseég (kb.) 250 ml Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacs-
Fogyasztas teljes 105lh koékkal, foliakkal és apro részekkel jatsszanak! Le-
terhelésnél ’ nyelés és fulladas veszélye all fenn!
Max. hémérséklet 40°C .. , .
: 9. Uzembe helyezés elé6tt
Max. felallitasi
magassag (tengerszint 1000 m
felett) A FIGYELEM!
Gyiite . ATRTC A motor beinditasa elétt ellenérizze:
ydjtogyertya » Ellen6rizze az lUzemanyagszintet, sziikség esetén
Teljesitményosztaly G1 téltsén be lizemanyagot
Témeg 13 kg - a tank legyen legalabb félig

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

Zaj és vibracio

A Figyelmeztetés: A zaj sulyos kovetkezményekkel jar-
hat az egészség tekintetében. Ha a gép zaja meghalad-

Gondoskodjon a késziilék megfeleld szell6zésérd|
Gy6z6djon meg arrol, hogy az inditokabel rogzitve
van a gyujtégyertyahoz

Valassza le az esetleg csatlakoztatott elektromos
készlléket az aramgeneratorrol

a légszlré allapotat

ja a 85 dB (A) értéket, akkor kérjik, viseljen megfeleld .
hallasvédét. .

az Uzemanyag vezetékek allapotat
a kils6 csavarkotések szilardsagat
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A Figyelem! Az els6 hasznalat el6tt téltson be olajat.
Minden hasznalat elétt kikapcsolt motornal és sik fell-
leten ellenérizze az olajszintet. Hasznaljon négyltemd
vagy hasonléan kivalé minéségii HD-olajat. Altalanos
hasznalat esetén minden hémérséklet mellett a SAE
10W-30 olajat javasoljuk.

Az olajszint ellendrzése (3 - 4. abra)

« Allitsa a generatort egy sik, vizszintes feliiletre.

» A kereszthornyos csavar (a) kicsavarozasaval nyis-
sa fel a motorburkolatot (19).

» Csavarozza ki a nivopalcat (21).

+ Toltse fel tartalyt a tolcsér (15) segitségével moto-
rolajjal. Ugyeljen a 250 ml-es maximalis felt6ltési
mennyiségre. Ovatosan téltse be az olajat a betdl-
técsonk alsé széléig.

+ Egy tiszta, nem szalazé torl6kendével tordlje le a
nivépalcat (21).

» Dugja vissza a nivépalcat (21), és ellenérizze az
olajszintet anélkil, hogy a nivépalcat visszacsavar-
na a helyére.

* Az olajszint a nivépalca kdzépsé jeldlésén belil kell
legyen.

» Ha tul alacsony az olajszint, adjon hozza egy kevés
olajat.

+ Ezutan Ujra csavarozza be a nivopalcat (21).

Uzemanyag feltoltése

+ A készilék tankoldsahoz nyissa ki a tanksapkat (2),
ehhez forditsa el az dramutato jarasaval ellentétes
iranyba.

» TOltsén Gzemanyagot a tartalyba.

» A tartaly zarasahoz forditsa el a tanksapkat (2) az
o6ramutaté jarasaval megegyezd iranyba.

Ajanlott iizemanyag

Ehhez a motorhoz kizarélag legalabb 91-es kisérleti

oktanszamu, dlommentes normalbenzin sziikséges.

A Csak friss, tiszta izemanyagot hasznaljon.

A viz vagy a benzinben Iévé szennyez6édések karosit-

jak az tzemanyagrendszert.

A Jol szell6z6 teriileten, leallitott motor-

ral tankoljon. Ha a motor kozvetleniil ezel6tt

tizemben volt, akkor el6szér hagyja lehdilni.

Soha ne tankoljon a motorba épiileten beliil, ahol a

benzing6z langgal vagy szikraval érintkezhet.

A benzin rendkiviil tlizveszélyes és robbanékony.

Az Uizemanyag kezelésénél égéseket vagy egyéb

sérilléseket szenvedhet.

» Kapcsolja ki a motort, hétél, szikraktdl, valamint
langtol tartsa tavol.

+ Csak szabadban tankoljon.
* Akilocsolt benzint azonnal térdlje fel.

Foldelés (1. abra)

A haz foldelése szikséges a statikus toltések levezeté-
séhez. Ehhez kdsson 6ssze egy kabelt az egyik oldalon
az aramfejlesztd foldel6kapcsaval (8) és a masik oldalon
egy kilsé testtel (példaul radféldeld).

10. Uzembe helyezés

A Figyelem!
Az lizembe helyezés el6tt feltétleniil szerelje 6ssze
teljesen a késziiléket!

A motor elinditasa (1. abra)

A FIGYELEM! A berantéval (12) valo elinditaskor a hir-
telen visszacsapas kézsérulést okozhat. Az inditasnal
viseljen véddkesztydit.

Hideg allapot

- Allitsa a be-/kikapcsolét (10) ,BE” allasba.

« Forditsa a tartalyleveg6ztetét (1) ,ON” allasba.

+ Ovatosan forgassa el a szivatdkart (13) jobbra, egé-
szen Utkozésig.

» Forditsa a benzincsapot (11) ,ON” allasba.

» Inditsa el a motort a kézi berantéval (12); ehhez eré-
sen huzza meg a fogantyut. Ha nem indult el a motor,
még egyszer hlizza meg a fogantyut.

* A motor elinditasa utan tolja vissza a szivatokart (13).

Meleg allapot

« Allitsa a be-/kikapcsolét (10) ,BE” allasba.

» Forditsa a tartalyleveg6ztet6t (1) ,ON” allasba.

» Forditsa a benzincsapot (11) ,ON” allasba.

» Inditsa el a motort a kézi berantéval (12); ehhez eré-
sen huzza meg a fogantyut. Ha nem indult el a motor,
még egyszer hlizza meg a fogantyut.

A FIGYELEM! Ez a csatlakozoaljzat tartosan (S1)
1000 W-tal, illetve rovid ideig (S2), legfelijebb 5 percig
1020 W-tal terhelhet6.

Megjegyzés: Egyes elektromos készllékek (elektromos
frészek, furégépek stb.) nagyobb energiafogyasztassal
jarhatnak, ha zord kértlmények kézott hasznaljak éket.

A motor leallitasa (1. abra)

Kikapcsolas elétt rovid ideig hagyja az aramfejlesztét
terhelés nélkul futni, hogy az aggregat ,lehdljon”.

« Allitsa a be-/kikapcsolét (10) ,KI” allasba.

* Zarja le a benzincsapot (11).
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Csatlakoztatas valtéaramra (AC)

+ Miel6tt elektromos készlléket csatlakoztat, miikod-
tesse a generatort néhany percig.

* Ne Iépje tul a generator terhelhetéségét tobb elekt-
romos készllék csatlakoztatasaval, mint amennyit a
készllék képes kezelni.

+ Csak akkor kapcsolja be az elektromos késziilékeket,
ha csatlakoztatva vannak a generatorhoz.

Tipp: Ha a generator tobb teherhez vagy aramfogyasz-
téhoz csatlakozik, akkor vegye figyelembe, hogy el6szor
a legmagasabb inditéaramut kell csatlakoztatni, és utol-
jara a legalacsonyabb inditéaramut.

Tualterhelésre figyelmeztetd visszajelzé (6)

Atualterhelés elleni védelem tul magas teljesitményatvi-

tel esetén aktivalodik, és lekapcsolja a 230 V-os csat-

lakozoaljzatot (4).

» Kapcsolja ki a készuléket.

+ Csokkentse a csatlakoztatott elektromos késziilé-
kek Osszteljesitményét a névleges teljesitményre.

» Ellenérizze, hogy nincs- e szennyezddés a légszl-
rén. Ha szennyez&dést tapasztal, tavolitsa el. (lasd:
Légsz(ird)

+ Ujra helyezze lizembe a késziiléket.

Tipp: A tulterhelésjelzd lampa kezdetben néhany ma-
sodpercre kigyulladhat, ha olyan elektromos készulé-
keket hasznal, amelyek nagy inditéaramot igényelnek,
mint példaul kompresszor vagy mer(ilé motoros szivaty-
tyu. Ez tehat nem mikddési hiba.

FIGYELEM! Azonnal dllitsa le a késziiléket és forduljon

a szervizallomasahoz:

» Rendellenes rezgések vagy zajok esetén.

» Ha a motor tulterheltnek tlinik vagy elektromos gyuj-
tészavara van.

Uzem jelzéfény (5)
Az Uzem jelzéfény (5) jaré motornal vilagit.

Olajfigyelmeztet6 jelz6 (7)
Ez az Gzem jelzéfény (7) tal alacsony olajszint esetén
kigyullad, és kialszik, amint kelléen magas az olajszint.

Tipp: Ha a motor lefullad vagy nem indul el, forditsa a
benzincsapot ,ON” &llasba, majd hizza meg a berantét.
Ha az olajjelz6 lampa néhany masodpercig villog, akkor
nincs elegendé motorolaj. Téltson be olajat, és inditsa
el gjra.

Eco lizem - Energiatakarékossagi kapcsol6 (9)

« ECO: ECO-iuzemmoédban a motor fordulatszama
csokken és ezaltal GUzemanyagot takarit meg. Az
energiatakarékossagi kapcsolét (9) nyomja bal ol-
dalra ,ECO” pozicioba.

* MAX: Ehhez a teljes motorfordulatszamot hasznal-
ja. Az energiatakarékossagi kapcsolét (9) nyomja
jobb oldalra ,MAX” poziciéba.

Megjegyzés: Az lizemmod kivalasztasat soha ne

akkor végezze el, ha az aramfejleszt6 lizemel.

11. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett villanymotor tizemkész allapotban van csat-
lakoztatva. A csatlakoztatas megfelel a vonatkozé VDE
és DIN el6irasoknak.

Az ugyfél altal biztositott halézati csatlakozasnak, va-
lamint az alkalmazott hosszabbitd vezetéknek meg kell
felelnie ezen el6irasoknak.

Sériilt elektromos csatlakozovezetékek

Az elektromos csatlakozdvezetékeken gyakran sériilt

a szigetelés.

Ennek okai a kbvetkez6k:

+ Megnyomddasok, ha a csatlakozovezetékeket ab-
lak- vagy ajtényilasokon vezeti at.

* Megtorések, amikor szakszer(tlenil vezetik vagy
rogzitik a csatlakozévezetéket.

» Elnyirédasok, amikor athajtanak a csatlakozéveze-
téken.

» A szigetelés sérilései, amikor a vezetéket kirantjak
a konnektorbol.

* Repedések a szigetelés eléregedése miatt.

Az ilyen sériilt elektromos csatlakozévezetékek nem

hasznalhatok, és a szigetelés sérllései miatt életve-

szélyesek.

Rendszeresen ellendrizze az elektromos csatlakozo-
vezetékek sériiléseit. Ugyeljen arra, hogy a csatlako-
zbvezeték az ellendrzéskor ne legyen az aramhalozat-
ra csatlakoztatva.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnilik a vonatkozé VDE- és DIN-eléirasoknak. Csak
azonos jeldlésl csatlakozé vezetékeket hasznaljon.

A csatlakozokabelen kotelezd a nyomtatott tipusmeg-
nevezés megléte.
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12. Tisztitas

* A védbdberendezéseket, levegbnyilasokat és a
motorhazat tartsa portél és szennyez6déstél men-
tesen, amennyire csak lehetséges. A késziléket
tordlje le tiszta ronggyal, vagy fuvassa ki alacsony
nyomasu sritett levegdvel.

» Azt javasoljuk, hogy a késziléket minden hasznalat
utan tisztitsa meg.

+ Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket egy ned-
ves ruhaval és egy kis kenészappannal. Ne hasznal-
jon tisztito- vagy oldoszereket, mivel ezek kikezdhe-
tik a késziilék mianyag alkatrészeit. Ugyeljen arra,
hogy ne juthasson viz a készillék belsejébe. Az
elektromos késziilékbe hatol6 viz néveli az daramu-
tés kockazatat.

13. Tarolas

Sotét, szaraz és fagymentes, valamint gyermekek sza-
mara nem hozzaférheté helyen tarolja a késziléket és
tartozékait. Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és
30 "C kozott van. A szerszamot az eredeti csomagola-
saban tarolja. Letakarassal védje a szerszamot a por-
tol és a nedvességtodl. A kezelési Utmutatét a szerszam
mellett tarolja.

14. Karbantartas

Minden tisztitasi és karbantartasi munka elétt allitsa le
a motort, és hizza le a gyujtégyertyapipat (b) a gyer-
tyapiparol.

A FIGYELEM! Egési sériilések veszélye! Mielétt a tisz-
titast, illetve a karbantartast megkezdené, varjon, amig
a készulék lehdl.

A FIGYELEM!
A szennyezett karbantartasi- és Gizemi anyagokat adja le
egy erre kijelolt gyGjtéhelyen.

Légszlir6 (3 - 5. abra)

Ha a motor gyakran miikédik poros vagy egyéb sulyos

korilmények koézott, akkor 10 éranként tisztitsa meg a

légsziir6 elemet. Legalabb 50 Uzemoéranként tisztitsa

meg a légszirét.

Ehhez vegye figyelembe a szervizinformacidkat is.

Rendszeresen tisztitsa meg a légszirét (e), és szikség

esetén cserélje ki azt.

» A kereszthornyos csavar (a) kicsavarozasaval nyis-
sa fel a motorburkolatot (19).

+ Csavarozza ki a kereszthornyos csavart (d), majd
tavolitsa el a légsziréfedelet (c).

» Vegye ki a sz(rét (e).

* A szir6 tisztitdasahoz nem szabad maré hatasu tiszti-
tészert és benzint hasznalni.

» Az egyes elemeket egy sik fellleten kiltogetve tisz-
titsa meg. Erés szennyez6dés esetén szappanliggal
mossa le, majd oblitse ki tiszta vizzel, és hagyja a
levegdn megszaradni.

» Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Gyujtégyertya (3., 4., 7. abra)
El6szor 20 lzeméra utan ellendrizze, hogy a gyujtégyer-
tya nem szennyezett-e, adott esetben tisztitsa meg egy
rézbdl készlilt drotkefével.
A gyujtégyertya karbantartasat ezutan 50 izemoranként
végezze.
* A kereszthornyos csavar (a) kicsavarozasaval nyis-
sa fel a motorburkolatot (19).
« Ezutan csavarja le a gyujtogyertya fedelét (20).
« Csavar6 mozdulattal huzza le a gyujtégyertyapipat
(b).
* Vegye ki a gyujtégyertyat a mellékelt gyertyakulccsal
(17).
» Vizsgalja meg, milyen allapotban van a gyujtégyertya:
- Amennyiben nagy mennyiségl korom rakédott le
az érintkezdkon, forduljon szakemberhez vagy a
gyarté megadott szervizcimére.
- Kisebb mennyiségli lerak6dasok esetén 6vatosan
tisztitsa meg az érintkezéket egy rézdrot-kefével.
- Cserélje ki a gyujtogyertyat, szlikség esetén cse-
rélje ki egy Uj, azonos tipusu gyujtogyertyara (lasd
Miszaki adatok).
- Az elektrodak kozétti tavolsag 0,6 - 0,7 mm lehet.
A tavolsagot sziikség esetén a csavarhuzéval al-
litsa be.
« Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Benzinsziir6 (6. abra)

Megjegyzés: A benzinszilré (f) egy szlrépohar, amely

kézvetlenil a tanksapka (2) alatt kapott helyet, és min-

den betodltétt Gzemanyagot megszdr.

« Allitsa a be-/kikapcsolét (10) ,OFFF” allasba.

» Nyissa ki a tanksapkat (2).

» Vegye ki a benzinsziirét (f), majd tisztitsa meg azt
nem tlizveszélyes olddszerrel.

* Helyezze vissza a benzinszirét (f).

» Majd zarja vissza a tanksapkat (2).
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Olajcsere (3 - 5. abra)

Ha a benzinmotor gyakran miikddik magas hémérsék-
leten vagy nagy terheléssel, akkor 25 Gzeméranként
cserélje le az olajat. Uzembe helyezés utan javasolt az
olajat az els6 20 Gzemora utan, majd 100 Uzemdranként
lecserélni.

Uzemmeleg motornal cseréljen olajat.

A FIGYELEM! Olajcsere el6tt engedie le a benzint.

Csak motorolajat (10W30/15W40) hasznaljon.

» Akésziiléket mindig egyenes és szilard talajra allitsa
le.

» A kereszthornyos csavar (a) kicsavarozasaval nyis-
sa fel a motorburkolatot (19).

» Csavarozza ki az olajbet6lté csavart (21), majd a ge-
nerator megdontésével engedje le a meleg motorola-
jat egy legalabb 1 literes gydijtétartalyba.

» Toltson be motorolajat (kb. 0,25 I)

+ Zarja le a boritast (19), és huzza meg Ujra teljesen a
kereszthornyos csavart (a).

Olajlekapcsol6 automatika

Az olajlekapcsolé automatika akkor kapcsol be, ha tul
kevés olaj van a motorban. Ha tul kevés olaj van a mo-
torban, az olajszint ellenérzé lampa (7) villogni kezd. Az
ellendrz6 lampa vilagit, ha az olaj mennyisége nem éri
el a biztonsagi mennyiséget. A motor rovid idé elteltével
magatol leall. Elinditasa csak a motorolaj (lasd ,Olajcse-
re” fejezet) betdltése utan lehetséges.

Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetke-
z6 alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak
kitett elemek, illetve a kovetkezd alkatrészekre haszna-
lati anyagokként van szlkség.

Kopdalkatrészek*: Gyujtogyertya

* nem szerepel kotelezéen a szallitott elemek kozott!

Fontos megjegyzés javitas esetén:

Ha javitasra visszakuldi a készuléket, akkor lgyeljen
arra, hogy a készlléket biztonsagi okokbdl olaj és
Uzemanyag nélkul kiildje be a szervizallomasra.

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kodot.

15. Artalmatlanitas és ujrahasznositas

® A késziilék olyan csomagolasban talalhato,
» amely megakadalyozza a szallitas kdzbeni sé-
%ﬂ riléseket. Ez a csomagolas nyersanyag, igy
o Ujra felhasznalhato vagy a nyersanyag-korfor-
@’. gasba visszaforgathato.
A készilék és annak tartozékai kilonb6zé
anyagokbdl allnak, pl. fémbdl és mianyagokbdl. A hi-
bas alkotéelemeket juttassa el az Ujrahasznosité he-

lyekre. Erdeklédjén a szakkereskedésben vagy a helyi
oénkormanyzatnal!

Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékba!

Ez a szimbdlum arra hivja fel a figyelmet, hogy
ﬁ a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairdl szol6 iranyelv
(2012/19/EU) és a nemzeti torvények értelmé-
ben nem szabad a haztartasi hulladékba dobni. Ezt a
terméket egy erre alkalmas gyUjt6helyen kell leadni. Ez
torténhet példaul egy hasonlé termék vasarlasakor tor-
ténd leadassal vagy egy elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait Ujrahasznosité hivatalos
gyUljtéhelyen torténé leadassal. A hasznalt berendezé-
sek szakszeritlen kezelése a hasznalt elektromos és
elektronikai berendezésekben gyakran megtalalhato
potencidlisan veszélyes anyagok miatt negativ hatas-
sal lehet a kdrnyezetre és az emberek egészségére.
Ezen termék szakszer( artalmatlanitasaval rdadasul a
természeti er6forrasok hatékony hasznalatahoz is hoz-
zajarul. A hasznalt berendezések gy(jtéhelyeivel kap-
csolatban a varosvezetésnél, a helyi kozterulet-fenn-
tartonal, az elektromos és elektronikus berendezések
hivatalos gyijt6helyén vagy a hulladékszallité vallalat-
nal érdeklédhet.
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16. Hibaelharitas

A kdvetkez6 tablazat bemutatja a hibak tiineteit, és ismerteti azok elharitasanak modjat arra az esetre, ha az On
altal vasarolt gép nem miikédne megfeleléen. Ha a problémat ezzel nem sikertl lokalizalni és orvosolni, forduljon
az illetékes szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
Az olajlekapcsol6 Ellenérizze az olajszintet, szlikség esetén toltse fel a
automatika bekapcsol motorolajat.

A generator nem
indul el

A gyujtégyertyat tisztitsa meg, ill. cserélje ki.

A gytjtogyertya kormos Ellenérizze a gyertyahézagot.

Toltsdn be Gizemanyagot.

Nincs Uzemanyag Ellenérizze, hogy a benzincsap mikddik-e.

Meghibasodott az Keressen fel szakkereskedét

elektronika
A generator feszultgege Kioldott a tularam- Inditsa el Ujra a generatort.
tul alacsony, vagy nincs h . . .
megszakitd Fogyasztas csdkkentése

fesziltség alatt

Elszennyez&dott a

PR Tisztitsa ki vagy szikség esetén cserélje ki a sz(ir6t.
leveg6sziird
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Objasnienie symboli na urzgdzeniu

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za zadanie zwrécenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole bez-
pieczenstwa i ich objasnienia musza by¢ doktadnie zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia ryzyka
i nie mogg zastgpi¢ prawidtowych srodkéw ochrony przed wypadkami.

Przeczyta¢ podrecznik eksploatacji. Przed rozpoczeciem pracy z
r urzgdzeniem zapoznac sig z odpowiednim rozdziatem w podreczniku
uzytkownika.

[ ]
I - ,III A Wazne. Gorgce elementy. Zachowac¢ odstep.
Wazne. Przed rozpoczeciem napetniania paliwem wytgczy¢ silnik. Nie
napetnia¢ w trakcie pracy.
Wazne. Spaliny sg trujgce, dlatego nie eksploatowac¢ silnika w
niewentylowanych pomieszczeniach.
@ m Nosi¢ nauszniki ochronne. Nosi¢ rekawice ochronne.

Ostrzezenie przed napieciem elektrycznym

W Postepowac bardzo ostroznie podczas obchodzenia sie z paliwem i
' $rodkami smarowymi!

- Wyjaé kabel zaptonowy przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych i
zapoznac si¢ z instrukcjami.
ES)
G Nie wystawia¢ urzgdzenia na dziatanie deszczu.
Podczas rozruchu silnika wytwarzane sg iskry. Mogg one spowodowaé
zapalenie sie gazéw palnych w pobliskim otoczeniu.

Stosowanie otwartych ptomieni lub palenie tytoniu w poblizu urzadzenia
jest surowo zabronione!

Gwarantowany poziom mocy akustycznej urzadzenia.

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktére dotyczg bezpieczenstwa
uzytkownika, zostaty oznaczone nastepujgcym znakiem.

www.scheppach.com PL [ 121

A Uwaga!




Spis tresci: Strona:
1. WWPTOWAAZENIE ....eee ettt ettt e e e e e e s e e e enaaaeesaaeesnseeeeenneeennes
2. OPiS UrZgdZENIA (FYS. 1).eeeeieeiieeiee ittt
3. ZAKIES AOSTAWY ...eeiuiiiieiiiii ettt ettt
4. Uzytkowanie zgodne Z przeznaczeni€M ..........cocuueeeiurieaiiieeeiieeeeiieaeseeee e
5. Ogolne wskazowki dotyczace bezpieczenstwa....

6. RYZyka SZCZGIKOWE .......ooiiiiiiiiiie s
7. Dane teChNICZNe .........ccooiiiii
8. ROZPAKOWEANIE ..ot e e e e e e
9. Przed uruchomieniem...........ccooiiiiiiii
10. Uruchomienie

11. Przytgcze elektryCzne .........ocoiiiiiiiiii e
12. CZYSZOZENIC ..t et
13. PrZeChOWYWEANIE. ....cciiiiii ettt a e enae e e ennaeas
14. KONSEIWACTA ...ttt
15. Utylizacja i ponowne wykorzystanie .

16. Pomoc dotyCzgca USIErek ..........oiiiiiiiiiii e
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1. Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy
z nowym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci

cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szko-

dy powstate przy tym urzadzeniu lub przez to urzadze-

nie w przypadku:

* nieprawidtowej obstugi,

* Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi,

» Naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieauto-
ryzowanych specjalistow

* Montaz i wymiana nieoryginalnych czesci zamien-
nych

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem

Przestrzegac:

Przed przystgpieniem do montazu i uruchomienia
przeczytac caty tekst instrukcji obstugi.

Instrukcja obstugi ma na celu utatwienie zapoznania
sie z urzgdzeniem i wykorzystania mozliwo$ci uzytko-
wania go zgodnie z przeznaczeniem.

Instrukcja obstugi zawiera wazne wskazoéwki doty-
czace bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z
niniejszym urzgdzeniem oraz sposobu unikania za-
grozen, oszczednosci kosztow napraw, redukcji cza-
séw przestoju i zwigkszenia niezawodnosci i trwatosci
urzadzenia.

Dodatkowo oprécz zasad bezpieczenstwa zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac
przepisow danego kraju obowigzujgcych dla eksplo-
atacji urzadzenia.

Instrukcje obstugi przechowywaé przy urzadzeniu, w
torebce plastikowej chronigcej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocig. Kazda osoba obstugujgca musi prze-
czytac jg przed przystapieniem do pracy i doktadnie jej
przestrzegad.

Przy urzadzeniu mogg pracowaé wytgcznie osoby,
ktére zostaty przeszkolone w zakresie uzytkowania
urzadzenia i poinstruowane o zwigzanych z tym zagro-
Zeniach.

Przestrzega¢ ustawowego wieku minimalnego.

Oprécz wskazowek dotyczgcych bezpieczenstwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obstugi i specjalnych
przepisow danego kraju nalezy przestrzega¢ ogdlnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych eksploata-
cji maszyn o tej samej budowie.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys. 1)

Wentylacja zbiornika
Korek wlewu paliwa
Uchwyt no$ny
230 V ~ - gniazdko
Wskaznik pracy
Wskaznik przecigzenia
Wskaznik ostrzegawczy oleju
Zacisk uziemiajacy
Wytgcznik energooszczedny (ECO)
. Wiacznik / wytgcznik
. Zawor paliwa
. Rozrusznik nawrotny
. Dzwignia ssania
. Rura wydechowa
. lejek
. Wkretak dwukierunkowy
. Klucz do $wiec
. Torba na narzedzia
. Ostona silnika
. Koncowka przewodu $wiecy zaptonowe;j
. Sruba wlewowa oleju z miernikiem

© N oK N2
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3. Zakres dostawy

 Instrukcja obstugi
» Narzedzie konserwacyjne
* Generator

4. Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
niem

Maszyne wolno uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jej
przeznaczeniem. Kazde uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z
tego szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent. Do zgodnego z
przeznaczeniem wykorzystywania zalicza sig réwniez
przestrzeganie wskazéwek dotyczgcych bezpieczen-
stwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot. eks-
ploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.
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Osoby obstugujgce i konserwujace maszyne musza
dobrze zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane
o ewentualnych zagrozeniach.

Ponadto nalezy jak najdoktadniej przestrzegaé obo-
wigzujgcych przepiséw dotyczgcych zapobiegania nie-
szczesliwym wypadkom.

Podobnie zaleca si¢ przestrzeganie wszelkich innych
ogdlnych zasad z dziedziny medycyny pracy i bezpie-
czenstwa technicznego.

Samowolne modyfikacje maszyny wykluczajg odpo-
wiedzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.
Maszyne wolno uzytkowaé wytgcznie z oryginalnymi
czes$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.
Przestrzega¢ wskazowek producenta dotyczacych
bezpieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw
podanych w rozdziale Dane Techniczne.

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urzadzenia nie zostaty skonstruowane do uzytku
komercyjnego, rzemieslniczego lub przemystowego.
Nie ponosimy odpowiedzialno$ci w przypadku, gdy
urzadzenie jest stosowane w zaktadach komercyjnych,
rzemieslniczych i przemystowych oraz do podobnych
dziatalnosci.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytkowania przez
osoby doroste. Mtodziez powyzej 16 roku zycia moze
uzywac urzadzenia tylko pod nadzorem. Producent nie
ponosi odpowiedzialnosci za szkody spowodowane
uzytkowaniem niezgodnym z przeznaczeniem lub nie-
prawidtowg obstugg urzgdzenia.

5. 0Ogodlne wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa

Miejsca w niniejszej instrukcji obstugi, ktore dotycza
bezpieczenstwa uzytkownika, zostaty oznaczone na-
stepujacym znakiem: A

Ponadto instrukcja eksploatacji zawiera istotne fragmen-
ty tekstu, oznaczone stowem ,UWAGA!".

A Uwaga!

Podczas uzytkowania urzadzen nalezy zastosowac
pewne $rodki zabezpieczajgce w celu unikniecia obra-
zen i uszkodzen. Dlatego nalezy doktadnie przeczytaé
instrukcje obstugi / wskazéwki dotyczgce bezpieczen-
stwa. W przypadku przekazania urzgdzenia innym oso-
bom, nalezy im przekaza¢ réwniez niniejszg instruk-
cje obstugi / wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki ani szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazoéwek dotyczgcych bezpieczenstwa.

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje
najwyzsze zagrozenie zycia lub niebezpieczenstwo
zagrazajgcych zyciu obrazen.

A OSTRZEZENIE

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje
zagrozenie zycia lub niebezpieczenstwo ciezkich ob-
razen.

A OSTROZNIE

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje
niebezpieczenstwo odniesienia lekkich i $rednich ob-
razen.

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukgcji istnie-
je niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika lub innych
wartosci materialnych.

1. Nie mozna dokonywa¢ zadnych modyfikacji gene-
ratora pradu.

2. Nie mozna zmienia¢ wstepnie ustawionej predko-
$ci obrotowej producenta. Zapobiega¢ uszkodzeniu
generatora pradu oraz podtgczonych urzadzen.

3. Niebezpieczenstwo zatrucia! Spaliny, paliwo i
$rodki smarowe sg trujace, nie wolno wdychac spa-
lin.

4. Ryzyko pozaru! Benzyna oraz jej opary sa fatwo-
palne lub wybuchowe.

5. Nigdy nie eksploatowac¢ generatora pradu w nie-
wentylowanych pomieszczeniach lub w tatwopal-
nym otoczeniu. Jezeli generator pradu ma by¢
eksploatowany w dobrze wentylowanych pomiesz-
czeniach, nalezy zapewni¢ odprowadzenie spalin
przez waz do odprowadzania spalin bezposrednio
na zewnatrz.

6. Nawet podczas eksploatacji z wezem do odprowa-
dzania spalin moze doj$¢ do ulatniania sie trujgcych
spalin. Ze wzgledu na ryzyko pozaru nigdy nie kie-
rowac weza do odprowadzania spalin w strone sub-
stangcji palnych.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.
24.

Nigdy nie eksploatowa¢ generatora pradu w po-
mieszczeniach, w ktérych znajdujg sie substancje
fatwopalne.

Gorace powierzchnie! Ryzyko poparzenia, nie
dotyka¢ instalacji spalinowej ani agregatu napedo-
wego.

Nie dotyka¢ zadnych elementéw napedzanych
mechanicznie lub gorgcych. Nie usuwac¢ zadnych
oston ochronnych.

Wyposazenie ochronne! Uzywaé¢ odpowiednich
nausznikéw ochronnych podczas przebywania w
poblizu urzadzenia.

Do konserwacji i jako akcesoria mozna uzywaé wy-
facznie oryginalnych czesci zamiennych.

Prace naprawcze i nastawcze mogg by¢ wykony-
wane wylgcznie przez autoryzowany personel spe-
cjalistyczny.

Zabezpieczy¢ sie przed zagrozeniem ze strony
ukfadu elektrycznego.

Nigdy nie dotyka¢ generatora pradu gotymi rekami.
Na zewnatrz uzywa¢ wytgcznie dopuszczonych
do tego i odpowiednio oznaczonych przediuzaczy
(HO7RN).

Przy zastosowaniu przewodéw przedtuzacza ich
diugos$¢ catkowita nie moze przekracza¢ dla 1,5
mm? 60 m, a dla 2,5 mm2 100 m.

Nigdy nie eksploatowa¢ generatora pradu w czasie
opadoéw deszczu lub $niegu.

Podczas transportu i tankowania zawsze wytagczac
silnik.

Zwraca¢ uwage, aby podczas tankowania paliwo
nie rozlato sie na silnik lub rure wydechows.

Nie tankowac ani nie oprézniac zbiornika w poblizu
otwartego $wiatta, ognia lub wyrzucania iskier. Nie
pali¢!

Zapewni¢ bezpieczne, rowne miejsce dla generato-
ra pradu. Zabrania sie obracania i przechylania lub
zmiany lokalizacji podczas eksploatacji.

Generator pradu ustawia¢ co najmniej w odlegtosci
1 m od $cian lub podtgczonych urzadzen.

Trzymacé generator pradu z dala od dzieci.
Wartosci podane w danych technicznych w punk-
tach poziom mocy akustycznej (LWA) oraz poziom
ci$nienia akustycznego (LpA) przedstawiajg po-
ziom emisji i nie oznaczajg koniecznie bezpiecz-
nego poziomu pracy. Ze wzgledu na to, ze wyste-
puje zwigzek pomiedzy poziomami emisji i imisji,
nie mozna ich w pelni skutecznie uwzgledni¢ do
okreslenia ewentualnie wymaganych, dodatko-
wych $rodkéw ostroznosci. Czynniki wptywajgce
na aktualny poziom imisji sity roboczej obejmujg

wiadciwosci pomieszczenia roboczego, inne zro-
dta hatasu, dzwiek powietrzny, itp. jak np. liczbe
maszyn i innych proceséw towarzyszacych oraz
czas narazenia operatora na wptyw hatasu. Ponad-
to dopuszczalny poziom emisji moze rézni¢ sie w
zalezno$ci od danego kraju. Jednak informacja ta
pomoze uzytkownikowi maszyny lepiej oszacowac
ryzyka i zagrozenia. Ewentualnie nalezy wykonac
pomiary akustyczne po instalacji, aby okresli¢ po-
ziom ci$nienia akustycznego.

25. Ostrzezenie! Przestrzegac przepiséw bezpieczen-
stwa elektrycznego obowigzujgcych w miejscu uzyt-
kowania agregatéw pradotworczych.

26. Ostrzezenie! Nalezy uwzgledni¢ wymagania i Srodki
ostroznosci w przypadku ponownego zasilania in-
stalacji przez agregaty pradotwércze w zaleznosci
od $rodkéw ochronnych tej instalacji i obowigzuja-
cych dyrektyw.

27. Agregatow pradotworczych nalezy uzywaé tylko
do ich wydajnosci znamionowej w znamionowych
warunkach otoczenia. Jezeli zastosowanie agrega-
tu pradotworczego odbywa sie w warunkach, ktore
nie spetniajg warunkéw odniesienia okreslonych w
normie 1ISO 8528-8:2016, 7.1, i jezeli chlodzenie
silnika lub generatora jest zaktocone, np. w wyniku
eksploatacji w obszarach o ograniczonym dostepie,
jest wymagana redukcja mocy.

28. Nie zakrywac generatora ani nie umieszczac na nim
zadnych przedmiotéw.

29. Urzadzenia zawsze uzywac tylko na réownym i sta-
bilnym podtozu. Nie uzywac generatora na gruncie
le$nym, ktéry podczas pracy i w fazie chtodzenia
wysyla ciepto i moze spowodowaé zapton materia-
tow tatwopalnych!

A UWAGA: Jako paliwa uzywacé tylko zwyktej benzy-
ny bezotowiowej.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwa-
rza podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to
moze w pewnych okolicznosciach wptywaé negatyw-
nie na aktywne lub pasywne implanty medyczne. W
celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi przed uzy-
ciem narzedzia elektrycznego zalecamy konsultacje z
lekarzem i producentem.
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6. Ryzyka szczatkowe

Maszyna zostata skonstruowana zgodnie z najnow-

szym stanem techniki i uznanymi zasadami techniki

bezpieczenstwa. Jednak podczas pracy mogg sie po-
jawi¢ poszczegdlne ryzyka szczgtkowe.

+ Zagrozenie zdrowia spowodowane pradem w przy-
padku stosowania nieprawidtowych elektrycznych
przewoddw przytgczeniowych.

+ Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokoéw,
moga sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

* Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowac prze-
strzegajgc rozdziatu ,Wskazowki bezpieczenstwa”
oraz ,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak
i catej instrukcji obstugi.

* Unika¢ przypadkowego uruchamiania maszyny:
podczas wktadania wtyczki do gniazda przycisk
uruchamiajgcy nie moze by¢ wcisniety. Stosowac
narzedzie robocze zalecane w niniejszej instrukcji
obstugi. W ten sposoéb zapewni sie optymalng wy-
dajnos$¢ maszyny.

» Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy maszyna
jest uruchomiona.

7. Dane techniczne

Generator Inwerter
Stopien ochrony IP23M
Moc trwata P, (S1) 1000 W
Maks. moc P_
(S2 5 min) 1020w
Napiecie znamionowe

230 V~
Uznam
Prad znamionowy

43A

lznamionowy
Czestotliwosc F, 50 Hz

Konstrukcja silnika

4-suwowy 1 sitownik

napedowego chtodzony powietrzem
Pojemnos¢ skokowa 53,5 cm?®
Maks. moc (silnik) 1,5kW/2PS

Benzyna bezotowiowa

Paliwo (min. 98-oktanowa)
Pojemnos¢ zbiornika 4]
Typ oleju silnikowego 10W30/ 15W40
llo$¢ oleju (ok.) 250 ml

Zuzycie przy petnym

o 1,05 1/h
obcigzeniu
Temperatura maks. 40°C
Maks..wylsokosc 1000 m
ustawienia (n.p.m.)
Swieca zaptonowa A7TRTC
Klasa mocy G1
Waga 13 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!

Hatas i drgania

A Ostrzezenie: Hatas moze negatywnie oddziatywac
na zdrowie. Jezeli hatas wytwarzany przez maszyne
przekracza 85 dB (A), nosi¢ odpowiednie nauszniki
ochronne.

Parametry hatasu

Poziom mocy akustycznej L, 92,9 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego LpA 72,6 dB(A)
Niepewnos¢ K 2 dB(A)

walpA

8. Rozpakowanie

« Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie urzgdzenie.

* Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpiecze-
nia opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

» Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

« Sprawdzi¢ urzgdzenie i elementy wyposazenia pod
katem uszkodzen w trakcie transportu. W przypadku
reklamacji natychmiast poinformowac o tym dostaw-
ce. Pézniejsze reklamacje nie bedg uznawane.

* W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do za-
konczenia okresu gwarancyjnego.

» Przed zastosowaniem urzgdzenia zapozna¢ si¢ z
nim na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoridow i czesci zuzywalnych i
zamiennych stosowaé¢ wytgcznie oryginalne czgsci.
Czes$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybu-
tora.

* Przy zaméwieniach podawac¢ nasze numery artyku-
téw oraz typ i rok produkcji urzadzenia.

A OSTRZEZENIE!

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wol-
no bawi¢ sie workami z tworzywa sztucznego, fo-
liami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpie-
czenstwo potkniecia i uduszenia!
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9. Przed uruchomieniem

A UWAGA!

Przed uruchomieniem silnika sprawdzi¢:

» Sprawdzi¢ poziom paliwa, ewentualnie dola¢
— zbiornik powinien by¢ napetniony przynajmniej do
potowy

« Zapewni¢ dostateczng wentylacje urzadzenia

* Upewni¢ sie, ze kabel zaptonowy jest zamocowany
na $wiecy zaptonowej

+ Ewentualnie podtgczone urzadzenie elektryczne
odtgczy¢ od generatora pradu

+ stan filtra powietrza

+ stan przewodoéw paliwowych

» zewnetrzne potgczenia srubowe pod kagtem prawi-
dtowego osadzenia

A Uwaga! Przed pierwszym uzyciem wlac olej.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ poziom oleju
przy wytgczonym silniku i na réwnej powierzchni. Sto-
sowac olej do silnikéw 4-suwowych lub réwnie wyso-
kiej jakosci olej HD najlepszej jakosci. SAE 10W-30
jest zalecany do ogdlnego stosowania we wszystkich
temperaturach.

Kontrola poziomu oleju (rys. 3, 4)

» Ustawi¢ generator na ptaskiej, rownej powierzchni

+ Otworzy¢ ostone silnika (19), w ktérej nalezy polu-
zowac wkret z rowkiem krzyzowym (a).

* Woykreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (21).

» Napetnic¢ zbiornik olejem silnikowym za pomocg lej-
ka (15). Nalezy zwréci¢ uwage na maksymalng ilo$¢
napetnienia wynoszgcg 250 ml. Ostroznie wlac¢ olej
az do dolnej krawedzi kré6¢ca wlewowego.

+ Przetrze¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (21) czy-
stg, niestrzepigcyg sie szmatka.

* Ponownie wtozy¢ pretowy wskaznik poziomu ole-
ju (21) i sprawdzi¢ poziom oleju bez ponownego
dokrecania miernika.

» Poziom oleju musi znajdowac sig¢ w obrebie srodko-
wego zaznaczenia na pretowym wskazniku pozio-
mu oleju.

» Jesli poziom oleju jest zbyt niski, nalezy dolaé tro-
che oleju.

» Nastepnie ponownie wkreci¢ pretowy wskaznik po-
ziomu oleju (21).

Wlewanie paliwa

* W celu zatankowania urzgdzenia nalezy otworzy¢
korek wlewu paliwa (2) przekrecajac go w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

* WiIa¢ paliwo do zbiornika.
« Zamkna¢ zbiornik przekrecajac korek wlewu paliwa
(2) zgodnie z ruchem wskazoéwek zegara.

Zalecane paliwo

Dla tego silnika wymagana jest wytgcznie zwykta ben-

zyna bezotowiowa o liczbie oktanowej 91 lub wyzszej.

A Stosowac wytgcznie $wieze, czyste paliwo.

Woda lub zanieczyszczenia w benzynie mogg uszko-

dzi¢ uktad paliwowy.

A Tankowaé w obszarze z dobra wentylacjg przy

wylaczonym silniku. Jezeli silnik byt wczes$niej bez-

posrednio eksploatowany, poczeka¢ az ostygnie.

Nigdy nie tankowa¢ silnika w budynku, w ktérym

opary benzyny mogtyby mie¢ kontakt z ptomienia-

mi lub iskrami.

Benzyna jest bardzo tatwopalna i wybuchowa.

Podczas kontaktu z paliwem moga wystapi¢ popa-

rzenia lub inne cigzkie obrazenia.

» Wytgczyé¢ silnik i trzymac¢ go z dala od zrédet gorg-
ca, iskier oraz ptomieni.

» Tankowac tylko na zewnatrz.

* Rozlang benzyng od razu wycierac.

Uziemienie (rys. 1)

Do odprowadzania natadowan statycznych jest wyma-
gane uziemienie obudowy. W tym celu potgczy¢ kabel
po jednej stronie z przytgczem uziemiajgcym (8) genera-
tora pradu, a po drugiej stronie z zewnetrzng masa (np.
uziom pretowy).

10. Uruchomienie

A Uwaga!
Przed uruchomieniem urzadzenie koniecznie cat-
kowicie zmontowac¢!

Uruchamianie silnika (rys. 1)

A UWAGA! Przy uruchamianiu linkg rozruchowg (12)
moze dojé¢ do obrazen dioni wskutek nagtego odrzutu.
Podczas uruchamiania zaktada¢ rekawice ochronne.

»Zimny” stan

* Przycisk Wh/Wyt. (10) ustawi¢ w pozycji ,ON”.

» Obroci¢ wentylacje zbiornika (1) w pozycje ,ON”.

» Ostroznie przesung¢ dzwignie ssania (13) w prawo
do oporu.

» Obrdci¢ zawér paliwa (11) w pozycje ,ON”.

» Uruchomi¢ silnik uruchamiajaca linkg ciggnowa (12);
w tym celu pociggng¢ mocno uchwyt. Jezeli silnik nie
uruchomi sig, ponownie pociggnaé za uchwyt.
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» Dzwignie ssania (13) wsung¢ ponownie po urucho-
mieniu silnika.

Ciepty stan

* Przycisk Wt/Wyt. (10) ustawi¢ w pozycji ,ON”

+ Obroci¢ wentylacje zbiornika (1) w pozycje ,ON”.

+ Obroci¢ zawr paliwa (11) w pozycje ,ON”.

* Uruchomi¢ silnik uruchamiajacy linkg ciggnowg (12);
w tym celu pociggnaé mocno uchwyt. Jezeli silnik nie
uruchomi sig, ponownie pociagnaé¢ za uchwyt.

A UWAGA! Gniazdko moze by¢ stale (S1) obcigzone
mocg 1000W i chwilowo (S2) na maks. 5 minut 1020W.
Wskazéwka: Niektore urzadzenia elektryczne (elek-
tryczne pity wzdtuzne, wiertarki, itp.) moga zuzywaé
wiecej pradu, gdy sg uzytkowane w utrudnionych wa-
runkach.

Wytaczanie silnika (rys. 1)

Pozostawi¢ generator prgdu wigczony na chwile bez ob-
cigzenia, zanim zostanie wylgczony, aby agregat mogt
sie ,wychtodzi¢”.

* Przycisk Wt/Wyt. (10) ustawi¢ w pozycji ,OFF”.

* Zamkna¢ zawor paliwa (11).

Podtaczenie do pradu przemiennego (AC)

* Zanim nastgpi podtgczenie elektrycznych urzadzen,
nalezy pozostawi¢ na kilka minut wigczony generator.

» Nie przekracza¢ obcigzenia generatora poprzez pod-
taczenie wigkszej ilosci urzadzen elektrycznych, niz
dane urzgdzenie jest w stanie obstuzyc¢.

+ Urzadzenia elektryczne wolno wigcza¢ dopiero, gdy
sg podtgczone do generatora.

Wskazoéwka: Jezeli generator jest podtgczony do kilku
obcigzen lub odbiornikéw pradu elektrycznego, nalezy
pamieta¢, aby najpierw podtgczy¢ generator z najwiek-
szym pradem rozruchowym, a na koniec generator z
najmniejszym prgdem rozruchowym.

Wskazanie przecigzenia (6)

Zabezpieczenie przecigzeniowe uaktywnia sie, gdy

pobdr mocy jest zbyt duzy i wytacza gniazdko 230 V

(4).

* Wyltaczy¢ urzgdzenie.

* Zmniejszy¢ catkowita moc podtgczonych urzgdzen
elektrycznych do mocy znamionowej.

» Sprawdzi¢ zabrudzenie filtra powietrza. W przypad-
ku wykrycia zabrudzenia nalezy je usungé¢. (patrz
Filtr powietrza)

» Ponownie uruchomi¢ urzgdzenie.

Wskazoéwka: Kontrolka przecigzenia moze poczatkowo
Swieci¢ sie przez kilka sekund, jezeli sg uzywane urzg-
dzenia elektryczne, ktére wymagajg wysokiego pradu
rozruchowego, np. takie jak sprezarka lub pompa za-
nurzeniowa. Nie jest to jednak oznaka nieprawidtowego
dziatania.

UWAGA! Natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie i skontakto-

wac sie ze stacjg serwisowa:

* W przypadku nietypowych drgan lub odgtoséw.

* W przypadku podejrzewania przecigzenia silnika lub
nieprawidtowych zaptondw.

Wskaznik pracy (5)
Wskaznik pracy (5) jest aktywny przy pracujgcym silniku.

Wskaznik ostrzegawczy oleju (7)

Wskaznik poziomu oleju (7) wiacza sie, gdy poziom
oleju jest zbyt niski, i wytgcza sie, gdy poziom oleju jest
wystarczajacy.

Wskazoéwka: Jezeli silnik dtawi sie lub nie uruchamia,
nalezy ustawi¢ zawor paliwa w pozycji ,ON”, a nastgpnie
pociggnac¢ uruchamiajgca linke ciggnowa.

Jezeli kontrolka ostrzegawcza oleju migocze przez kilka
sekund, poziom oleju silnikowego nie jest wystarczajgcy.
Uzupetni¢ poziom oleju i ponownie uruchomic¢ silnik.

Tryb Eco - wytacznik energooszczedny (9)

« ECO: W trybie ECO predko$¢ obrotowa silnika jest
redukowana, co pozwala na oszczedno$¢ paliwa.
Przesuna¢ wytgcznik energooszczedny (9) z lewej
strony do pozycji ,ECO”.

* MAX: Wykorzystywana jest petna predkos$¢ obroto-
wa silnika. Przesung¢ wytacznik energooszczedny
(9) z prawej strony do pozycji ,MAX”.

Wskazowka: Nigdy nie wybiera¢ wstepnie trybow

podczas pracy generatora pradu.

11. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do eks-
ploatacji. Przytacze odpowiada wtasciwym przepisom
VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich) oraz normom
DIN.

Przytacze sieciowe udostepniane przez klienta oraz
przedtuzacz muszg by¢ zgodne z powyzszymi prze-
pisami.
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Uszkodzony elektryczny przewdd przytaczeniowy

Na przewodach elektrycznych powstajg czgsto uszko-

dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

- Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowadzo-
ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.

» Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewodow.

» Przeciecia, w przypadku najezdzania na przewody.

» Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

+ Peknigcia, spowodowane starzeniem sie izolaciji.

Uszkodzonych przewodoéw elektrycznych nie wolno

uzywac - ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagraza-

ja zyciu.

Przewody elektryczne nalezy regularnie kontrolowaé
pod katem uszkodzen. Pamieta¢, by podczas spraw-
dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-
tryczne;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wiasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie przewody
elektryczne tym samym oznaczeniem.

Przestrzega¢ informaciji znajdujgcej sie na oznaczeniu
typu umieszczonym na przewodzie.

12. Czyszczenie

* W miare mozliwosci ostony, szczeliny wentylacyjne
i obudowe silnika powinny by¢ wolne od pytu i za-
nieczyszczen. Urzadzenie czysci¢ czystg $cierecz-
kg lub przedmuchiwac¢ sprezonym powietrzem pod
niskim ci$nieniem.

+ Zalecamy czyszczenie urzgdzenia bezposrednio po
kazdym uzyciu.

» Urzadzenie powinno sie regularnie czysci¢ wilgot-
ng szmatkg i niewielkg iloscig mydta szarego. Nie
stosowac¢ detergentéw ani rozpuszczalnikéw, ktére
mogtyby uszkodzi¢ elementy urzadzenia wykonane
z tworzyw sztucznych. Zwraca¢ uwage, aby do wne-
trza urzadzenia nie dostata si¢ woda. Przedostanie
sie wody do urzadzenia elektrycznego zwigksza ry-
zyko porazenia pragdem.

13. Przechowywanie

Urzgdzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed
mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Optymalna
temperatura przechowywania wynosi od 5 do 30°C.
Narzedzie przechowywa¢ w oryginalnym opakowaniu.
Przykry¢ narzedzie, by chronic¢ je przed pytem lub wil-
gocig. Zachowac instrukcje obstugi narzedzia.

14. Konserwacja

Przed rozpoczeciem wszystkich prac zwigzanych z
czyszczeniem i konserwacjg wytgczy¢ silnik i $ciaggnaé
koncéwke przewodu $wiecy zaptonowej (b) ze $wiecy
zaptonowe;.

/A UWAGA! Ryzyko poparzenia! Przed przystapieniem
do czyszczenia lub konserwacji odczekac¢, az urzadze-
nie sie wychfodzi.

A UWAGA!

Zabrudzony materiat konserwacyjny i materiaty eks-
ploatacyjne przekazywa¢ do przewidzianych punktéw
zbiorki.

Filtr powietrza (rys. 3 - 5)

Jezeli silnik pracuje czesto w warunkach duzego zapyle-

nia lub innych ciezkich warunkach, nalezy co 10 godzin

czysci¢ element filtra powietrza. Element filtra powietrza
nalezy czysci¢ przynajmniej co 50 roboczogodzin.

Uwzgledni¢ tutaj informacje serwisowe.

Regularnie czyscié filtr powietrza (e), w razie potrzeby

wymieniac.

« Otworzy¢ ostone silnika (19), w ktérej nalezy polu-
zowacé wkret z rowkiem krzyzowym (a).

» Poluzowa¢ wkret z rowkiem krzyzowym (d) i usunaé
pokrywe filtra powietrza (c).

« Wyjaé filtr (e).

* Do czyszczenia filtra nie uzywa¢ zadnych silnych
$rodkéw czyszczacych ani benzyny.

« Czysci¢ elementy na ptaskiej powierzchni poprzez
wystukanie. W przypadku silnego zabrudzenia umy¢
tugiem mydlanym, nastepnie sptukaé czystg wodg i
wysuszy¢ na powietrzu.

* Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Swieca zaptonowa (rys. 3, 4, 7)

Sprawdzi¢ $wiece zaptonowgpo raz pierwszy po 20 ro-
boczogodzinach pod katem zabrudzen i wyczysci¢ ja
ewentualnie szczotka druciana.
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Nastepnie przeprowadza¢ konserwacje $wiecy zaptono-
wej co 50 roboczogodzin.
» Otworzy¢ ostone silnika (19), w ktérej nalezy polu-

zowac wkret z rowkiem krzyzowym (a).

» Nastepnie poluzowa¢ koncéwke przewodu Swiecy

zaptonowej (20)

+ Wyciagna¢ koncowke przewodu $wiecy zaptonowej

(b) poprzez przekrecenie.

* Wyja¢ Swiece zaptonowg za pomocg dotgczonego

klucza do $wiec zaptonowych (17).

+ Oceni¢ stan $wiecy zaptonowe;j:

- W przypadku silnego osadzania sie sadzy na sty-
kach nalezy skontaktowaé sie ze specjalistg lub z
podanym adresem serwisowym producenta.

- W przypadku lekkich osadéw nalezy dokfadnie
oczysci¢ styki szczotkg z drutu miedzianego.

- W razie potrzeby wymieni¢ $wiecg zaptonowg na
Swiece tego samego typu (patrz Dane techniczne).

- Odstep pomiedzy elektrodami powinien wynosi¢
0,6 - 0,7 mm. W razie potrzeby wyregulowac¢ go za
pomocg $rubokreta.

* Montaz odbywa si¢ w odwrotnej kolejnosci.

Filtr paliwa (rys. 6)

Wskazéwka: Filtr paliwa (f) to pojemnik filtrujgcy,

umieszczony bezposrednio nad pokrywg zbiornika (2),

filtrujacy cate wlewane paliwo.

+ Ustawi¢ przycisk Wt./Wyt. (10) w pozycji ,OFF”.

+ Otworzy¢ korek wlewu paliwa (2).

* Wyjac¢ filtr paliwa (f) i wyczys$ci¢ go niepalnym roz-
puszczalnikiem.

+ Ponownie umiescic¢ filtr paliwa (f).

* Anastgpnie zamkng¢ korek wlewu paliwa (2).

Wymiana oleju (rys. 3 - 5)

Jesli silnik benzynowy pracuje czgsto w wysokich tem-
peraturach lub przy duzych obcigzeniach, nalezy wymie-
nia¢ olej co 25 roboczogodzin. Zaleca si¢ wymiane oleju
po 20 roboczogodzinach po uruchomieniu, a nastepnie
co 100 roboczogodzin.

Wymiane oleju silnikowego wykonywa¢ tylko, gdy silnik

ma temperature robocza.

A UWAGA! Przed wymiang oleju spusci¢ paliwo.

Uzywac tylko oleju silnikowego (10W30 / 15W40).

» Urzadzenia zawsze uzywac tylko na réwnym i stabil-
nym podtozu.

* Otworzy¢ ostone silnika (19), w ktérej nale-
zy poluzowaé wkret z rowkiem krzyzowym (a).

« Otworzy¢ $rube wlewowg oleju (21) i spusci¢ ciepty
olej silnikowy przechylajg generator nad zbiornikiem
wychwytujgcym o pojemnosci co najmniej 1 litra.

* Wiac olej silnikowy (ok. 0,25 1)

« Zamkna¢ ostone (19) i dokreci¢ wkret z rowkiem krzy-
zowym (a).

Automatyka odtaczania oleju

Automatyka odtgczania oleju zatacza sig, gdy poziom
oleju silnikowego jest za niski. Kontrolka oleju (7) zaczy-
na migac, gdy w silniku wystepuje zbyt mato oleju. Kon-
trolka zaczyna $wiecic, gdy ilo$¢ oleju nie osiagnie bez-
piecznej ilosci. Po chwili silnik wytacza sie¢ samoczynnie.
Uruchomienie jest mozliwe dopiero po napetnieniu ole-
jem silnikowym (patrz rozdziat ,Wymiana oleju”).

Informacje serwisowe

Nalezy pamietac, ze w przypadku tego produktu poniz-
sze czgsci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu
uwarunkowanemu uzytkowaniem, bgdz sg potrzebne
jako materiaty zuzywalne.

Czesci zuzywalne*: Swieca zaptonowa

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Wazna wskazoéwka dotyczaca naprawy:

W przypadku dostawy zwrotnej urzgdzenia do napra-
wy w stacji serwisowej nalezy pamieta¢, aby z przy-
czyn zwigzanych z bezpieczehstwem zostato ono
opréznione z oleju i paliwa.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamoéwi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sig¢ na stronie tytutowej.

15. Utylizacja i ponowne wykorzystanie

® Urzadzenie znajduje sie w opakowaniu chro-
nigcym przed uszkodzeniami transportowymi.

% Opakowanie jest materiatem surowcowym,
o ktéry nadaje sie do ponownego wykorzystania
@ i mozna wprowadzi¢ go do obiegu surowcéw.

Urzadzenie i jego wyposazenie sg wykonane

z réznych materiatéw, np. metalu i tworzyw sztucz-
nych. Uszkodzone elementy dostarczy¢ do punktu

zbiorczego odpadoéw specjalnych. Zasiegnaé¢ informa-

cji w specjalistycznym punkcie sprzedazy lub w zarzg-

dzie gminy!
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Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé wraz z odpa-
dami domowymi!

Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg w
E sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elek-

tronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami kra-

jowymi niniejszego produktu nie wolno utylizo-
wac¢ wraz z odpadami domowymi. Produkt ten nalezy
przekaza¢ do przeznaczonego do tego celu punktu
zbiorki. Mozna to zrobi¢ np. poprzez zwrot przy zaku-
pie podobnego produktu lub przekazanie do autoryzo-
wanego punktu zbiérki zajmujgcego sie recyklingiem
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Nieprawidtowe obchodzenie sie z zuzytym sprzetem
moze mie¢ negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie
ludzkie ze wzgledu na potencjalnie niebezpieczne ma-
teriaty, ktore czesto znajdujg sie w zuzytym sprzecie
elektrycznym i elektronicznym. Poprzez prawidtowg
utylizacje tego produktu przyczyniajg sie Panstwo tak-
ze do efektywnego wykorzystania zasobéw natural-
nych. Informacje dotyczace punktéw zbiérki zuzytego
sprzetu mozna otrzymaé w urzedzie miasta, od pod-
miotu publiczno-prawnego zajmujgcego sie utylizacja,
autoryzowanej jednostki odpowiedzialnej za utylizacje
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego lub
w firmie obstugujgcej wywéz $mieci w Panstwa miej-
scu zamieszkania.
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16. Pomoc dotyczaca usterek

W ponizszej tabeli podano oznaki btedow oraz opisano sposob stosowania srodkéw zaradczych, gdy maszyna nie
pracuje prawidtowo. Jezeli mimo to nie ma mozliwosci zlokalizowania i usuniecia problemu, nalezy zwrdci¢ sie do
warsztatu serwisowego.

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy
Automatyka odtgczenia Sprawdzi¢ poziom oleju, w razie potrzeby wla¢ olej
oleju zatacza sie silnikowy.
Generator nie Swieca zaptonowa Wyczysci¢ lub wymieni¢ $wiece zaptonowa.
uruchamia sie zakopcona Sprawdzi¢ odstep elektrod.
Brak paliwa Uzupetni¢ paliwo.

Sprawdzi¢ funkcjg zaworu odcinajgcego benzyne.

Uszkodzony uktad

elektroniczny Skontaktowac¢ sie z dystrybutorem

Generator ma za mato
napiecia lub wystepuje | Aktywowat sie wytgcznik Ponownie uruchomi¢ generator.
brak napiecia nadpradowy Zmniejszy¢ zuzycie

Filtr powietrza zabrudzony | Wyczysci¢, w razie potrzeby wymieni¢ filtr.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vaSu pozornost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i obja$njenja uz
njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja nece otkloniti rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje¢avanje
nezgoda.

Progitajte priruénik za uporabu. Prije uporabe uredaja uvijek procitajte
odgovarajucéi odjeljak u priruéniku za uporabu.

[
I < ,'Il A Vazno. Vru¢i dijelovi. Odrzavajte udaljenost.
ib ‘&) Vazno. Isklju¢ite motor prije dolijevanja goriva. Ne dolijevajte kada uredaj
radi.

Vazno. Ispusni plinovi su otrovni, motor stoga ne rabite u neprozrac¢enim
prostorima.
@ m Nosite Stitnik sluha. Nosite zastitne rukavice.

Upozorenje na elektri¢ni napon

H]} ﬁy Budite vrlo oprezni pri rukovanju gorivom i mazivima!

Prije obavljanja odrZzavanja odvojite kabel za pokretanje i procitajte upute.

G Uredaj ne izlazZite kisi.
Pri pokretanju motora stvaraju se iskre. One mogu zapaliti zapaljive
plinove u blizini.

Strogo su zabranjeni otvoreni plamen i pusenje u blizini uredaja!

QD Lw

95 ZajamCena razina zvuc¢ne snage uredaja.

U ovom priru¢niku za uporabu mjesta koji se ticu vase sigurnosti oznacili
smo ovim znakom.
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1. Uvod

Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u sluc¢aju:

* nestruénim rukovanjem

* Nepridrzavanje priru¢nika za uporabu,

» Popravcima koje obave neovlasteni stru¢njaci

* Montiranje i zamjena neoriginalnih rezervnih dijelo-
va

* nenamjenskom uporabom

Vodite racuna o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priruénika za uporabu.

ovaj priru¢nik za uporabu pomo¢i ¢e vam da upoznate
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troskova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvaijte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocetka rada svi rukovatelji moraju procitati i pozorno
se pridrzavati ovog priru¢nika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su poducene
u uporabi uredaja i upuéene u opasnosti koje su pove-
zane s njegovom uporabom.

Strojem smiju rukovati samo osobe odgovaraju¢e mi-
nimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja (sl. 1)

Odzragivanje spremnika
Poklopac rezervoara

Rucka za noSenje

Uti¢nica od 230 V ~

Pokaziva¢ rada

Pokazivac preoptereéenja
Signalna Zaruljica za ulje
Stezaljka uzemljenja

9. Sklopka za ustedu energije (ECO)
10. Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
11. Pipac za benzin

12. Reverzni pokretac

13. Poluga prigusnice

14. Ispuh

15. Lijevak

16. Nasadni odvija¢

17. Klju€ za svjecice

18. Vrecica s alatom

19. Pokrov motora

20. Poklopac svjecica

21. Vijak za ulijevanje ulja sa Sipkom za mjerenje razine

© NGO ®ON =

3. Opseg isporuke

* Priru¢nik za uporabu
« Alat za odrzavanje
» Generator

4. Namjenska uporaba

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje si-
gurnosnih napomena te uputa za montazu i rad u pri-
ruéniku za uporabu.

Osobe koje strojem rukuju i koje ga odrzavaju moraju
biti upoznate s njim i podu¢ene o mogucim opasnosti-
ma.

Osim toga, valja se strogo pridrZzavati vazecih propisa
o sprije¢avanju nesreca.

Valja se pridrzavati ostalih op¢ih pravila iz podrucja
medicine rada i tehnicke sigurnosti.
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saypc
Proizvodat ne odgovara za izmiene na stoj i tme | ENNACONENAN

uzrokovane Stete. U slucaju nepridrzavanja ove upute postoji opasnost
Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima od o$tecenja motora ili druge imovine.
i originalnim priborom proizvodaca.
Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigurnosti, 1. Nije dopusteno obavljati izmjene na generatoru.
radu i odrzavanju te dimenzija navedenih u tehni¢kim 2. Nije dopusteno promijeniti unaprijed namjestenu
podatcima. brzinu vrtnje proizvodaca. Elektri¢ni generator ili
priklju€eni uredaji mogu se ostetiti.
Vodite rauna o tome da nasi uredaji namjenski nisu 3. Opasnost od trovanja! Dimni plinovi, motorna go-
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku riva i maziva su otrovni, a dimne plinove nije dopu-
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj Steno udisati.
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo- 4. Opasnost od pozara! Benzin i benzinske pare su
nima te za srodne postupke. lakozapaljivi i eksplozivni.
Uredaj je namijenjen za uporabu odraslih osoba. Mla- 5. Ne rabite elektri¢ni generator u neprovjetravanim
dez starija od 16 godina smije rabiti uredaj samo pod prostorijama ili u lakozapaljivoj okolini. Ako elek-
nadzorom. Proizvoda¢ ne odgovara za Stete uzroko- triéni generator treba raditi u dobro provjetravanim
vane nenamjenskom uporabom ili pogre$nim rukova- prostorijama, dimne plinove potrebno je ispusnim
njem. crijevom provesti izravno na otvoreno.
6. Otrovni dimni plinovi mogu izaéi i prilikom rada s is-
5. Opce sigurnosne napomene pudnim crijevom. Zbog opasnosti od pozara ispus-
no crijevo nikada nije dopusteno usmijeravati prema
U ovom priruéniku za uporabu mjesta koji se ti¢u zapaljivim materijalima.
vase sigurnosti oznacili smo ovim znakom: A 7. Elektriéni generator nikada ne rabite u prostorijama
s lakozapaljivim materijalima.
Osim toga, priru¢nik za uporabu sadrzava druge vazne 8. Vruce povrsine! Opasnost od opeklina, ne dirajte
odjeljke oznacene rijecju “POZOR!". ispusni sustav i pogonski agregat.
9. Ne dodirujte mehanicki pokretane ili vruce dijelove.
A Pozor! Ne demontirajte zastitne pokrove.
Prilikom uporabe uredaja valja se pridrzavati odre- 10. Zastitna oprema! Kada se nalazite u blizini ureda-
denih sigurnosnih mjera kako bi se izbjegle ozljede i ja, rabite prikladan Stitnik sluha.
oSteéenja. Stoga pozorno procitajte ovaj priru¢nik za 11. Za odrzavanje i kao pribor dopusteno je rabiti samo
uporabu i sigurnosne napomene. Ako uredaj preda- originalne dijelove.
te drugoj osobi, predajte i ovaj priruénik za uporabu i 12. Radove popravljanja i namjestanja smiju obavljati
sigurnosne napomene. Ne preuzimamo odgovornost samo ovlasteni stru¢njaci.
za nezgode ili Stete koje nastanu zbog nepridrzavanja 13. Zastitite se od elektri€nih opasnosti.
ovog priruénika i sigurnosnih napomena. 14. Elektriéni generator nikada ne primajte mokrim ru-
kama.
_ 15. Na otvorenom rabite samo za to odobrene i primje-
reno oznacene produzne kabele (HO7RN).
U sluc€aju nepridrzavanja ove upute postoji krajnja zZi- 16. U slucaju uporabe produznih kabela njihova ukupna
votna opasnost ili opasnost od Zivotno opasnih ozljeda. duljina za presjek od 1,5 mm? ne smije prekoraciti
60 m, a za presjek od 2,5 mm? 100 m.
| A UPOZORENJE | 17. Elektriéni generator nikada ne rabite po kisi ili sni-
jegu.
U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji Zivotna 18. Prilikom transporta i toenja goriva uvijek iskljucite
opasnost ili opasnost od teskih ozljeda. motor.
19. Vodite racuna o tome da se prilikom ulijevanja gori-
| A OPREZ | va na motor ili ispuh ne prolije gorivo.
20. Ne tocite gorivo i ne praznite rezervoar u blizini
U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji opasnost otvorenog svjetla, plamena ili lete¢ih iskara. Ne
od lakih ili srednje teskih ozljeda. pusite!
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21. Postavite elektri¢ni generator na sigurno, ravno
mjesto. Zabranjeni su okretanje i naginjanje ili pre-
mjestanje tijekom rada.

22. Postavite elektri¢ni generator na udaljenosti od naj-
manje 1 m od zidova ili priklju¢enih uredaja.

23. Djecu valja drzati dalje od elektri¢nog generatora.

24. Vrijednosti razine zvu¢ne snage (LWA) i razine
zvuénog tlaka (LpA) navedene u tehni¢kim podatci-
ma predstavljaju razine emisije i nisu nuzno sigurne
radne razine. Budu¢i da postoji korelacija izmedu
razina emisije i imisije, na temelju toga ne moze se
pouzdano zakljuditi jesu li potrebne dodatne mjere
opreza. Cimbenici koji utje¢u na trenutadnu razinu
imisije kojoj su radnici izlozeni obuhvac¢aju svojstva
radnog prostora, ostale izvore zvuka, buku u zraku
itd., kao $to su broj strojeva i drugih obliZnjih proce-
sa te razdoblje izloZzenosti rukovatelja buci. Isto tako
dopustena razina imisije moze se razlikovati od jed-
ne drzave do druge. Unato¢ tome ta informacija
omogucava vlasniku stroja da obavi bolju procjenu
rizika i opasnosti. U sluéaju potrebe nakon montaze
trebalo bi obaviti akusti¢na mjerenja radi odrediva-
nja razine zvuénog tlaka.

25. Upozorenje! Pridrzavajte se propisa o elektri¢noj
sigurnosti koji vrijede za mjesto na kojem se rabe
agregati elektri¢nih generatora.

26.

27.

28.

29.

Upozorenje! Pridrzavajte se zahtjeva i mjera opreza
u slucaju ponovne opskrbe postrojenja agregatima
elektricnih generatora u ovisnosti o zastitnim mjera-
ma tog postrojenja i primjenjivih direktiva.

Agregate elektricnih generatora trebalo bi primje-
njivati samo do nazivne snage u nazivnim okolnim
uvjetima. Ako se primjena agregata elektricnog
generatora odvija u uvjetima koji ne udovoljavaju
referentnim uvjetima u skladu s normom ISO 8528-
8:2016, 7.1 i ako je ometeno hladenje motora ili
generatora, npr. kao rezultat rada u sku¢enim po-
drugjima, moguce je smanjenje ucinka.

Ne pokrivajte generator i ne stavljajte predmete na
generator.

Postavite uredaj uvijek na ravnu i stabilnu podlogu.
Ne rabite generator na Sumskom tlu jer on tijekom
rada zraci, a tijekom faze odasilje toplinu i moze za-
paliti zapaljive materijale!

A POZOR: Kao motorno gorivo rabite iskljuéivo be-
zolovan, obi¢an benzin.

Upozorenje! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada proizvo-
di elektromagnetsko polje. To polje moze u odredenim
okolnostima ometati aktivne ili pasivne medicinske
implantate. Kako bi se smanjila opasnost od teskih ili
smrtonosnih ozljeda, preporuujemo da se osobe s
medicinskim implantatima prije rukovanja elektri¢nim
alatom savjetuju sa svojim lije¢nikom i proizvodacem
tog medicinskog implantata.

6. Potencijalni rizici

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnike i
prihva¢enim pravilima o tehni¢koj sigurnosti. Unato¢
tome, prilikom rada mogu se pojaviti neke potencijalni

rizici.

Opasnost za zdravlje zbog elektri¢ne energije u slu-
€aju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,
mogu postojati skriveni potencijalni rizici.
Potencijalne rizike moguée je smanijiti na minimum
pridrzavanjem “sigurnosnih napomena” i “namjen-
ske uporabe” te cijelog priru¢nika za uporabu.
Izbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: prilikom
ukop€avanja utika¢a u uti¢nicu nije dopusteno pri-
tiskati tipku za pokretanje. Rabite radni alat koji se
preporuc¢uje u ovom priru¢niku za uporabu. Tako
Cete posti¢i optimalan ucinak stroja.

Drzite $ake dalje od radnog podruc¢ja kada stroj radi.

7. Tehnicki podatci

Generator Inverter
Stupanj zastite 1P23M
Trajna snaga P__, (S1) 1000 W
Maks. snaga P __.

(S25min) ¢ 1020w
Nazivni napon U__, 230 V~
Nazivna struja |, 4,3A
Frekvencija F 50 Hz

Konstrukcija 4-taktni 1-cilindarski
pogonskog motora hladen zrakom
Zapremina 53,5cm?®
Maks. snaga (motor) 1,5kW/2KS

Bezolovan benzin (min.

Motorno gorivo 98 oktana)

Zapremina rezervoara 41
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Vrsta motornog ulja 10W30/ 15W40

Koli¢ina ulja (otprilike) 250 ml
Potroégja pri punom 1.051/h
opterecenju ’

Maks. temperatura 40°C
o v pore
svjecica A7TRTC
Razred ucinka G1
Masa 13 kg

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

Buka i vibracije

A Upozorenje: Buka moze imati ozbiljne posljedice na
va$e zdravlje. Ako buka stroja prijede 85 dB (A), nosite
odgovarajucu zastitu za sluh.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Razina zvucne snage L, 92,9 dB(A)
Razina zvuénog tlaka L, 72,6 dB(A)
Nesigurnost K 2 dB(A)

walpA

8. Raspakiravanje

+ Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uredaj.

» Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provijerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

» Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije nec¢e
se uvaziti.

» Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.

» Prije uporabe upoznajte se s uredajem na temelju
priru¢nika za uporabu.

» Kao pribor te potro$ne i rezervne dijelove rabite
samo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete
nabaviti od ovlastenog distributera.

» Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala
te tip i godinu proizvodnje uredaja.

A UPOZORENJE!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim vre¢icama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

9. Prije stavljanja u pogon

A POZOR!

Prije pokretanja motora provjerite sljedece:

« Provjerite razinu goriva, po potrebi dolijte.
- spremnik mora biti najmanje dopola pun

» Pobrinite se za dovoljno prozrac¢ivanje uredaja.

* Provjerite da je kabel za pokretanje pri¢vr§éen na
svjecicu.

« Odvojite eventualno priklju¢en elektri¢ni uredaj od
generatora.

« stanje filtra zraka

» stanje vodova za gorivo

» ucvrScéenost vanjskih vij¢anih spojeva

A Pozor! Prije prve uporabe ulijte ulje.

Provjerite razinu ulja prije svake uporabe s iskljuéenim
motorom i na ravnoj podlozi. Rabite ulje za ¢etverotak-
tne motore ili slicno visokokvalitetno HD ulje. Za op¢u
uporabu pri svim temperaturama preporucuje se SAE
10W-30.

Provjeravanje razine ulja (sl. 3, 4)

» Postavite generator na ravnu povrsinu

» Otvorite pokrov motora (19) tako da otpustite vijak s
kriznom glavom (a).

* Odvrnite mjernu Sipku za ulje (21).

* Napunite spremnik motornim uljem s pomocu lijev-
ka (15). Vodite ra¢una o maksimalnoj koli¢ini punje-
nja od 250 ml. Oprezno ulijte ulja do donjeg ruba
nastavka za ulijevanje.

» ObriSite mjernu Sipku za ulje (21) ¢istom krpom bez
niti.

» Ponovno umetnite mjernu Sipku za ulje (21) i provje-
rite razinu ulja, ali mjernu Sipku za ulje ponovno ne
priteZite.

» Razina ulja mora biti unutar srednje oznake na mjer-
noj Sipki za ulje.

« Ako je razina ulja preniska, dolijte malo ulja.

* Nakon toga ponovno uvrnite mjernu Sipku za ulje
(21).

Ulijevanje goriva

» Zaulijevanje goriva u uredaj, otvorite poklopac spre-
mnika (2) tako da ga okrecete u smjeru suprotnom
od kazaljki na satu.

« Ulijte gorivo u spremnik zaliha.

« Zatvorite spremnik okretanjem poklopca spremnika
(2) nadesno.
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Preporuéeno gorivo

Za ovaj motor potreban je isklju¢ivo uobi¢ajeni bezo-

lovni benzin s istrazivakim oktanskim brojem od naj-

manje 91 ili vise.

A Upotrebljavajte samo svjeze, Cisto gorivo.

Voda ili necisto¢e u benzinu ostecuju sustav goriva.

A Ulijevajte gorivo u dobro prozraéenom prostoru

kad je motor zaustavljen. Ako je motor radio nepo-

sredno prijetoga, pricekajte najprije dase onohladi.

Nikada ne punite motor u zgradi u kojoj benzinske

pare mogu biti izlozene plamenu ili iskrama.

Benzin je vrlo zapaljiv i eksplozivan. Pri rukovanju

gorivom mogu nastati opekline ili druge teske oz-

ljede.

« Iskljucite motor i udaljite ga od topline, iskrenja i pla-
mena.

+ Gorivo ulijevajte samo na otvorenom.

+ Odmah obriSite proliven benzin.

Uzemljenje (sl. 1)

Radi odvodenja stati¢kih naboja potrebno je uzemljenje
kucista. U tu svrhu na jednoj strani spojite kabel na ste-
zaljku uzemljenja (8) elektricnog generatora, a na drugoj
strani s vanjskom masom (npr. Stapni uzemljivac).

10. Stavljanje u pogon

A Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno mon-
tirajte uredaj!

Pokretanje motora (sl. 1)

A POZOR! Prilikom pokretanja uzetom pokretaca (12)
zbog iznenadnog povratnog udarca mogu nastati ozlje-
de na $aci. Radi pokretanja nosite zastitne rukavice.

Hladno stanje

» Postavite sklopku za ukljuivanje/iskljugivanje (10) u
polozaj “ON”.

+ Okrenite odusnik spremnika (1) u polozaj “ON”.

» Pomaknite polugu prigusnice (13) oprezno do kraja
nadesno.

+ Okrenite pipac za benzin (11) u polozaj “ON”.

» Pokrenite motor uzetom pokretaca (12); u tu svrhu
snazno povucite rucku. Ako se motor ne pokrene, po-
novno povucite ru¢ku.

* Nakon pokretanja motora ponovno povucite polugu
prigusnice (13) prema natrag.

Toplo stanje

« Postavite sklopku za ukljuc€ivanje/isklju€ivanje (10) u
polozZaj “ON”

+ Okrenite odusnik spremnika (1) u polozaj “ON”.

« Okrenite pipac za benzin (11) u polozaj “ON”.

» Pokrenite motor uzetom pokretaca (12); u tu svrhu
snazno povucite ru¢ku. Ako se motor ne pokrene, po-
novno povucite ru¢ku.

/A POZOR! Ovu uti¢nicu dopusteno je trajno (S1) op-
teretiti sa 1000 W, a kratkotrajno (S2) na maksimalno 5
minuta sa 1020 W.

Napomena: Neki elektri¢ni uredaji (motorne ubodne pile,
busilice itd.) mogu imati povecanu potro$nju elektricne
energije kada rade u otezanim uvjetima.

Isklju€ivanje motora (sl. 1)

Pustite elektricni generator da kratko radi bez optere-

¢enja, a zatim ga iskljucite kako bi se agregat mogao

“ohladiti”.

» Postavite sklopku za ukljucivanje/isklju€ivanje (10) u
polozaj “OFF”.

+ Zatvorite pipac za benzin (11).

Prikljucivanje na izmjeni¢nu struju (AC)

« Pustite generator da radi nekoliko minuta prije nego
Sto prikljucite elektricne uredaje.

* Ne prekoraCujte kapacitet optereéenja generatora
priklju€ivanjem viSe uredaja nego $to uredaj moze
podnijeti.

» Ukljucite elektricne uredaje tek kada su priklju¢eni na
generator.

Savjet: Ako je generator priklju¢en na vi$e troSila ili struj-
nih potro$ac¢a, molimo pobrinite se za to da najprije pri-
klju€ite one s najve¢om zaletnom strujom, a posljednje
one s najmanjom zaletnom strujom.

Pokazivac preopterecenja (6)

Zastita od preoptereéenja aktivira se u slu¢aju preve-

like primljene snage i isklju€uje uti€nicu od 230 V (4).

« Iskljucite uredaj.

+ Smanjite ukupan naponski kapacitet priklju¢enih
elektri¢nih uredaja na nazivnu snagu.

* Provjerite oneciSéenost filtra zraka. Ako utvrdite
onecis$¢enja, uklonite ih. (vidi Filtar zraka)

» Ne stavljajte uredaj ponovno u pogon.
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Savjet: Kontrolna Zaruljica preoptereéenja moze svijetliti
jo$ nekoliko sekunda u slu¢aju uporabe elektri¢nih ure-
daja koji zahtijevaju veliku zaletnu struju kao Sto su npr.
kompresor ili podvodni pumpni agregat. Medutim, to ne
predstavlja neispravnost.

POZOR! Odmah iskljucite uredaj i obratite se servisnoj

stanici:

» U slucaju neobi¢nih vibracija ili zvukova.

+ Ako se motor preopteretio ili postoje pogreske pri pa-
lienju.

Pokaziva¢ rada (5)
Pokazivac rada (5) aktivan je kada motor radi.

Signalna zaruljica za ulje (7)

Signalna Zaruljica za ulje (7) aktivira se ako je razina
ulja preniska, a deaktivira se kada je razina ulja do-
voljna.

Savjet: Ako se motor gusi ili se ne pokrene, okrenite
pipac za benzin u polozaj “ON”, a zatim povucite uze
pokretaca.

Ako signalna Zaruljica za ulje treperi nekoliko sekunda,
motorno ulje nije dovoljno. Dolijte ulje i ponovno pokre-
nite.

Eko nacin rada - sklopka za ustedu energije (9)

+ EKO: U EKO nacinu rada brzina vrtnje motora se
smanjuje i time se Stedi motorno gorivo. Pritisnite
sklopku za ustedu energije (9) na lijevoj strani na
poziciji “ECO”.

* MAX: Rabi se puna brzina vrtnje motora. Pritisnite
sklopku za ustedu energije (9) na desnoj strani na
poziciji “MAX”.

Napomena: Nikada ne mijenjajte nacine rada dok

elektriéni generator radi.

11. Priklju€ivanje na elektricnu mrezu

Montirani elektromotor prikljuéen je pripravan za rad.
Priklju¢ak ispunjava vazece propise VDE i DIN.
Postojeci elektri¢ni priklju¢ak i koristeni produzni kabel
moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektri¢ni prikljuéni vod

Na elektricnim kabelima ¢esto nastaju o$tecenja izo-

lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

» Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz procje-
pe u prozorima ili vratima.

» Pregibi zbog neispravnog uévrs¢ivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

» Posjekotine zbog gazenja elektri¢nog kabela.

» Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

« Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i zbog

ostecenja izolacije opasni su za zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektriéni kabeli oSteceni.
Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije priklju-
¢en na elektricnu mrezu.

Elektri¢ni kabeli moraju udovoljavati vazec¢im propisi-
ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s istom
oznakom.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip
kabela.

12. Ciséenje

« Zastitne naprave, ventilacijske proreze i ku¢iste mo-
tora Cistite od prasSine i prljavstine. ObriSite uredaj
Cistom krpom ili ga ispusite niskotlacnim stlacenim
zrakom.

* Preporu¢ujemo da uredaj ocistite odmah nakon sva-
ke uporabe.

* Uredaj redovito &istite vlaznom krpom i mazivim
sapunom. Ne rabite sredstva za €iS¢enje ili otapala
jer bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.
Pobrinite se za to da voda ne mozZe prodrijeti u unu-
tradnjost uredaja. Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj
povecava rizik od elektriénog udara.

13. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiéeno od smrzavanja i nepristupac-
no djeci. Optimalna temperatura skladi$tenja je izmedu
5i30 "C. Cuvaite alat u originalnom pakiranju. Pokrijte
alat kako biste ga zastitili od prasine ili viage. Cuvajte
priruénik za uporabu pored alata.
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14. Odrzavanje

Prije svih radova ¢iSéenja i odrzavanja isklju¢ite motor i
skinite utika¢ svjecice (b) sa svjecice.

A POZOR! Opasnost od opeklina! Pri¢ekajte da se ure-
daj ohladi, a tek zatim obavite ¢iS¢enje ili odrzavanje.

A POZOR!
Onecisc¢eni materijal za odrzavanje i pogonska sredstva
odnesite na odgovarajuée sabiraliste.

Filtar zraka (sl. 3 - 5)

Ako motor €esto radi u prasnjavim ili drugim teSkim okol-

nostima, Gistite ulozak filtra zraka svakih 10 sati. Cistite

ulozak filtra zraka najmanje svakih 50 radnih sati.

U vezi s tim pogledajte i servisne informacije.

Redovito Cistite filtar zraka (e), po potrebi ga zamijenite.

+ Otvorite pokrov motora (19) tako da otpustite vijak s
kriznom glavom (a).

» Otpustite vijak s kriznom glavom (d) i skinite poklo-
pac filtra zraka (c).

* lzvadite filtar (e).

» Za CiScenje filtra nije dopustena uporaba agresivnih
sredstava za ¢iS¢enje ili benzina.

+ Ocistite uloske ispraSivanjem po ravnoj povrsini. U
slu€aju velikog onecisc¢enja operite otopinom sapni-
cu, a zatim isperite ¢istom vodom i pustite da se osusi
na zraku.

» Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom.

Svjecica (sl. 3,4,7)

Provjerite onecis¢enost svjediceprvi put nakon 20 radnih
sati i po potrebi je oCistite bakrenom Zi€¢anom Cetkom.
Nakon toga odrzavajte svjecicu svakih 50 radnih sati.

» Otvorite pokrov motora (19) tako da otpustite vijak s

kriznom glavom (a).

+ Zatim otpustite poklopac svjecice (20)

» Skinite utika¢ svjecice (b) okretnim pokretom.

+ lzvadite svjecicu priloZzenim klju¢em za svjecice (17).
+ Procijenite stanje svjecice:

- U sluéaju velikih naslaga hrde na kontaktima obra-
tite se stru¢njaku ili na navedenu servisnu adresu
proizvodaca.

- Ako su naslage male, oprezno ocistite kontakte
Cetkom s bakrenim ¢ekinjama.

- Po potrebi zamijenite svjecicu svje¢icom istog tipa
(vidi tehnicke podatke).

- Razmak izmedu elektroda trebao bi iznositi 0,6 -
0,7 mm. Po potrebi ga prilagodite odvijacem.

» Sastavljanje se obavlja obrnutim redoslijedom.

Benzinski filtar (sl. 6)

Napomena: Benzinski filtar (f) je filtarska ¢aSica koja se

nalazi neposredno ispod poklopca spremnika (2) i filtrira

sve uliveno motorno gorivo.

« Postavite sklopku za ukljucivanje/isklju€ivanje (10) u
polozaj “OFF”.

+ Otvorite poklopac spremnika (2).

« lzvadite benzinski filtar (f) i ocCistite ga nezapaljivim
otapalom.

» Ponovno umetnite benzinski filtar (f).

» Zatim zatvorite poklopac spremnika (2).

Zamjena ulja (sl. 3 - 5)

Ako benzinski motor ¢esto radi na visokoj temperaturi ili
s velikim optere¢enjem, mijenjajte ulje svakih 25 radnih
sati. Preporucljivo je zamijeniti ulje nakon 20 radnih sati
od stavljanja u pogon, a zatim ga mijenjati svakih 100
radnih sati.

Zamjenu motornog ulja trebalo bi obavljati kada je motor

na radnoj temperaturi.

/A POZOR! Prije zamjene ulja ispustite benzin.

Rabite samo motorno ulje (10W30 / 15W40).

» Postavite uredaj uvijek na ravnu i stabilnu podlogu.

» Otvorite pokrov motora (19) tako da otpustite vijak s
kriznom glavom (a).

» Otvorite vijak za ulijevanje ulja (21) i naginjanjem ge-
neratora ispustite toplo motorno ulje u prihvatnu po-
sudu zapremine najmanje 1 I.

« Ulijte motorno ulje (oko 0,25 I)

+ Zatvorite pokrov (19) i ponovno pritegnite vijak s kriz-
nom glavom (a).

Automatsko iskljucenje ulja

Automatsko isklju¢enje ulja aktivirat ¢e se ako posto-
ji premalo motornog ulja. Zaruljica za kontrolu ulja (7)
pocet Ce treperiti ako je u motor premalo ulja. Kontrolna
Zaruljica pocet ¢e svijetliti ako koli¢ina ulja padne ispod
minimalne sigurnosne koli¢ine. Motor ¢e se nakon krat-
kog vremena automatski iskljuciti. Pokretanje je moguce
tek nakon ulijevanja motornog ulja (vidi poglavlje “Za-
mijena ulja”).

Servisne informacije

Valja voditi racuna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potros$ni dijelovi*: svjecica

* Nisu nuzno uklju€eni u opseg isporuke!
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Vazna napomena u sluéaju popravka:

U slucaju povrata uredaja radi popravka molimo vodite
racuna o tome da je uredaj zbog sigurnosti potrebno
poslati servisnoj radionici bez ulja i motornog goriva.

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.

15. Zbrinjavanje i recikliranje

o Uredaj je isporu¢en u ambalazi kako ne bi na-
stala oStec¢enja prilikom transporta. Ta je am-
@A balaza sirovina te ju je stoga moguée ponovno

o uporabiti ili odnijeti na recikliranje.
@ Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih
materijala kao $to su metal i plastika. Odnesite
neispravne dijelove na zbrinjavanje posebnog otpada.

Raspitajte se o tome kod ovlastenog distributera ili ko-
munalne sluzbe!

Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadu!

Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
ﬁ zvod sukladno Direktivi o otpadnoj elektri¢noj i

elektroni¢koj opremi (2012/19/EU) i nacional-

nim zakonima ne smije zbrinjavati preko kuc-
nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je odnijeti na za to
predvideno sabiraliSte. To je moguce obaviti npr. po-
vratom prilikom kupnje sli€nog proizvoda ili predajom
ovlastenom sabiraliStu za recikliranje rabljenih elektri¢c-
nih i elektroni¢kih uredaja. Nepropisno rukovanje sta-
rim uredajima zbog potencijalno opasnih tvari koje su
Cesto sadrzane u rabljenim elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima moze imati negativne posljedice na okolis i
ljudsko zdravlje. Ispravnim zbrinjavanjem ovog proi-
zvoda usto doprinosite u¢inkovitom iskoristenju prirod-
nih resursa. Informacije o sabiraliS§tima starih uredaja
mozete zatraziti od tijela gradske uprave, javnih pruza-
telja usluga zbrinjavanja, ovlastenog sabiralista elek-
tri¢nih i elektroni¢kih starih uredaja ili poduze¢a za
odvoz otpada.
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16. Otklanjanje neispravnosti

Sljedeca tablica prikazuje simptome pogre$aka i opisuje kako rijesiti problem ako stroj ne radi ispravno. Ako time ne
uspijete locirati i otkloniti problem, obratite se servisnoj radionici.

Neispravnost Moguci uzrok Rjesenje

Aktivira se automatsko

iskljugenje ulja Provijerite razinu ulja, po potrebi dolijte motorno ulje.

Generator se ne
pokrece

Odistite ili zamijenite svjecicu.

Svjecica je zahrdala Provjerite razmak elektroda.

Dolijte motorno gorivo.

Nema motornog goriva Provjerite funkcioniranje pipca za benzin.

Neispravna elektronika Obratite se ovlastenom distributeru

Aktivirala se sklopka za
zastitu od prekomjerne
struje

Ponovno pokrenite generator.
Smanjite potros$nju

Generator ima preslab
napon ili nema napona

Onecisc¢en zracni filtar Ocistite ili po potrebi zamijenite filtar.
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Razlaga simbolov na napravi

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaSo pozornost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natanéno razumeti. Sama opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadomestiti
ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Preberite priro¢nik za uporabo. Pred zaetkom uporabe naprave vedno
poglejte v ustrezni razdelek v uporabni$kem priro¢niku.

[
I < ,'Il A Pomembno. Vroci deli. Drzite razdaljo.
Pomembno. Izklopite motor pred dolivanjem goriva. Ne dolivajte goriva
med delovanjem.
Pomembno. Izpu$ni plini so strupeni, zato motor ne sme delovati v
neprezracenih obmogjih.
@ m Nosite za$¢ito sluha. Nosite zaS¢itne rokavice.

Opozorilo pred elektri¢no napetostjo

H]} ﬁy Pri ravnanju z gorivi in mazivi bodite zelo previdni!

Odstranite kabel za vzig, preden boste izvajali vzdrZzevalna dela, in
preberite navodila.
52

G Naprave ne izpostavljajte dezZju.
Ob zagonu motorja nastanejo iskre. Te lahko vnamejo gorljive pline, ki se
nahajajo v blizini.

Odprt ogenj ali kajenje v blizini naprave sta strogo prepovedana!

QD Lw

95 Zagotovljen nivo moci zvoka naprave.
4B

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki zadevajo vaso varnost, oznagcili
s tem znakom.
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1. Uvod
Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,
Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vaso
novo napravo.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jamc¢i za poskodbe na tej

napravi ali poskodbe s to napravo, do katerih pride pri:

* nepravilnem ravnanju,

» Neupostevanje navodil za uporabo,

« popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasce-
ni strokovnjaki,

» vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zame-
njavi z njimi,

* nenamenski uporabi

Upostevajte naslednje:

Pred montaZo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati napravo
in izkoristiti njene moznosti uporabe, ki so v skladu z
dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomi¢nem delu z napravo, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stroSkov za popravi-
la, zmanjSanju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti
ter Zivljenjske dobe naprave.

Poleg varnostnih dologil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo
za uporabo naprave.

Navodila za uporabo shranite poleg naprave, ovita v
plasti¢ni ovitek, tako da bodo zascitena pred umaza-
nijo in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka uprav-
ljalna oseba prebrati in skrbno upostevati omenjena
navodila.

Na napravi lahko delajo samo osebe, ki so poucene
0 uporabi naprave in o nevarnostih, ki so povezane s
tem.

Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vaSe drzave morate pri uporabi identi¢nih
strojev upos$tevati tudi sploSno veljavna tehni¢na pra-
vila.

Ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupo$tevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (slika 1)

Odzracevanje rezervoarja
Pokrov rezervoarja

Nosilni ro¢aj

Vti¢nica ~ 230 V

Indikator delovanja
Indikator preobremenitve
Opozorilni indikator za olje
Ozemljitvena spona

9. Stikalo za shranjevanje energije (ECO)
10. Stikalo za vklop/izklop

11. Ventil za bencin

12. Reverzijski zaganjalnik

13. Rocica dusilke

14. Izpuh

15. Lijak

16. Vzvratni izvija¢

17. Klju€ za vzigalne svecke
18. Vrecka za orodje

19. Pokrov motorja

20. Pokrov vzigalne svecke
21. Vijak za polnjenje olja z merilno palico

O NGO ®ON =

3. Obseg dostave

* Navodila za uporabo
* Orodje za vzdrzevanje
» Generator

4. Namenska uporaba

Stroj se sme uporabljati samo v skladu s predvidenim
namenom. Vsaka druga uporaba, ki presega to, ni v
skladu z namenom. Za $kodo ali telesne poSkodbe
vseh vrst, ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/
upravljavec in ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro¢niku za upora-
bo, saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjeni in pouéeni o morebitnih nevarnostih.
Poleg tega se je treba dosledno drzati veljavnih ukre-
pov za prepre¢evanje nesre¢.

Upostevati je treba tudi druga splo$na navodila s pod-
ro¢ja delovne medicine in varstva pri delu.
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Spremembe na stroju v celoti izkljuCujejo garancijo
proizvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posle-
dica.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalni deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajal¢eve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehniénih po-
datkov.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave namensko niso
konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrijsko
uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e
napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali indu-
strijskih obratih ter enakih dejavnostih.

Napravo lahko uporabljajo le odrasle osebe. Mladostni-
ki, starejsi od 16 let, smejo uporabljati napravo samo
pod nadzorom. Proizvajalec ne jam¢imo za poskodbe,
ki nastanejo zaradi nestrokovne uporabe ali napacne-
ga upravljanja.

5. Splosni varnostni napotki

V teh navodilih za uporabo smo mesta, ki se ticejo
vas$e varnosti, oznaéili s tem znakom: A

Poleg tega so v navodilih tudi druga pomembna mesta v
besedilu, ki so ozna¢ena z besedo »POZOR!«.

A Pozor!

Pri uporabi naprav morate upostevati nekatere varno-
stne ukrepe, da preprecite telesne poskodbe in mate-
rialno $kodo. Skrbno preberite ta navodila za uporabo
oz. varnostne napotke. Ce boste napravo predali dru-
gim osebam, jim izrodite tudi ta navodila za uporabo
oz. varnostne napotke. Ne prevzemamo nikakrSne
odgovornosti za nezgode in poSkodbe, nastale zaradi
neupostevanja teh navodil in varnostnih napotkov.

Prineupostevanju teh navodil obstaja velika smrtna ne-
varnost oz. nevarnost smrtno nevarnih poskodb.

| /A OPOZORILO |

Pri neupostevanju teh navodil obstaja smrtna nevar-
nost oz. nevarnost hudih poskodb.

[ & PREVIDNO |
Pri neupostevanju teh navodil obstaja majhna do sre-
dnja nevarnost poskodb.

Ob neupostevanju teh navodil obstaja nevarnost
poskodovanja motorja ali drugih materialnih stvari.

1. Generatorja ni nikakor dovoljeno spreminjati.

2. \Vrtilne frekvence, ki jo je nastavil proizvajalec, ni do-
voljeno spreminjati. Lahko pride do poskodb genera-
torja ali priklju€enih naprav.

3. Nevarnost zastrupitve! Izpu$ni plini, goriva in ma-
ziva so strupeni. Izpusnih plinov ni dovoljeno vdi-
havati.

4. Tveganje pozara! Bencin in bencinski hlapi so lah-
ko vnetljivi oz. eksplozivni.

5. Generatorja ne uporabljajte v prostorih, ki niso pre-
zragevani, ali v okolju z lahko vnetljivimi snovmi. Ce
boste generator uporabljali v dobro prezraevanih
prostorih, je treba izpu$ne pline neposredno speljati
na prosto z gibko cevjo za izpu$ne pline.

6. Tudi v primeru uporabe gibke cevi za izpusne pline
lahko pride do uhajanja strupenih izpu$nih plinov.
Zaradi nevarnosti pozara ne smete gibke cevi za
izpusne pline nikoli usmeriti v vnetljive snovi.

7. Inverterja nikoli ne uporabljajte v prostorih z lahko
vnetljivimi snovmi.

8. Vroce povrsine! Nevarnost opeklin. Ne dotikajte se
izpusnega sistema in pogonskega agregata.

9. Delov, ki se mehansko premikajo, ali vro¢ih delov
se ne dotikajte. Ne odstranjujte nobenih zas¢itnih
pokrovov.

10. Zascitna oprema! Ko ste v blizini naprave, upo-
rabljajte ustrezno zascito za usSesa.

11. Pri vzdrZevanju in dodatni opremi je dovoljeno upo-
rabljati le originalne dele.

12. Nastavitve in popravila lahko izvaja samo pooblas-
&eno strokovno osebje.

13. Zascitite se pred nevarnostmi elektricnega toka.

14. Generatorja se nikoli ne dotikajte z mokrimi rokami.

15. Na prostem uporabljajte samo v ta namen dovoljene
in ustrezno oznacene kabelske podaljSke (HO7RN).

16. Ce uporabljajte kabelske podalj$ke, njihova celotna
dolzina ne sme znasati ve¢ kot 60 m za 1,5 mm? in
100 m za 2,5 mm>.

17. Generatorja nikoli ne uporabljajte v deZju ali snegu.

18. Pri transportu in polnjenju posode z gorivom vedno
izkljucite motor.
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19. Pazite, da pri polnjenju posode z gorivom ne pride
do prelivanja goriva na motor ali izpuh.

20. Rezervoarja ne polnite z gorivom oz. ga ne praznite
v blizini odprtih virov svetlobe, ognja ali isker. Ne
kadite!

21. Generator postavite na varno in ravno mesto. Med
delovanjem je napravo prepovedano obracati in
prevracati ali menjati mesto postavitve.

22. Inverter postavite vsaj 1 m pro¢ od sten ali priklju-
¢enih naprav.

23. Ofroci se ne smejo priblizevati generatorju.

24. Vrednosti, navedene v tehni¢nih podatkih v razdel-
kih Nivo zvokovne mo¢i (LWA) in Nivo zvo¢nega
tlaka (LpA), predstavljajo nivoje emisij in niso nujno
varni delovni nivoji. Med nivoji emisij in imisij obstaja
povezava, toda iz tega ni mogo¢e zanesljivo ugo-
toviti, ali so morda potrebni dodatni previdnostni
ukrepi. Dejavniki, ki vplivajo na aktualni nivo imi-
sij za delovno silo, vkljuCujejo lastnosti delovnega
prostora, druge vire hrupa, zvok v zraku ipd., na
primer Stevilo strojev in drugih procesov v blizini
ter ¢asovno obdobje izpostavljenosti upravljavca
hrupu. Poleg tega se lahko dovoljeni nivoji imisij
razlikujejo v razliénih drzavah. Kljub temu bodo te
informacije upravljavcu stroja omogocale, da bolje
oceni tveganja in nevarnosti. Od ¢asa do ¢asa lah-
ko po namestitvi izvedete meritve hrupa, da dolocite
raven hrupa.

25. Opozorilo! Drzite se predpisov o elektri¢ni varnosti,
ki veljajo na mestu, kjer se bo uporabljajo zasilne
elektri¢ne generatorje.

26. Opozorilo! V primeru ponovnega napajanja naprave
prek zasilnih elektricnih generatorjev morate zahte-
ve in predpisane ukrepe upostevati v odvisnosti od
zas¢itnih ukrepov dane naprave in primernih direk-
tiv.

27. Agregati, ki ustvarjajo elektricno energijo, je mo-
goce napolniti le do njihove nazivne moé&i pod na-
zivnimi okoligkimi pogoji. Ce uporaba agregata, ki
ustvarja elektricno energijo, poteka v skladu s po-
goji, ki ne ustrezajo referenénim pogojem v skladu
s standardom ISO 8528-8:2016, 7.1 in je hlajenje
motorja ali generatorja ovirano (npr. zaradi delova-
nja v omejenih obmogjih), je treba mo¢ zmanjsati.

28. Generator ne prekrivajte in nanj ne postavljate no-
benih predmetov.

29. Napravo vedno postavite na ravno in stabilno pod-
lago. Generatorja ne uporabljajte na leseni talni
oblogi, saj med delovanjem in v ¢asu ohlajanja od-
daja toploto in lahko vname gorljive materiale!

/A POZOR: Kot gorivo uporabljajte izkljuéno navadni
neosvinéeni bencin.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v do-
lo¢enih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne me-
dicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti resnih
ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi vsadki
priporo€amo, da se pred uporabo elektricnega orodja
posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajalcem me-
dicinskega vsadka.

6. Preostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi
varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pride pri
delu do pojava ostalih tveganj.

+ Ce ne uporabljajte elektri¢nih vodnikov, ki so skladni
s predpisi, lahko pride do nevarnosti za zdravje za-
radi elektrike.

* Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neo-
¢itna preostala tveganja.

* Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj
upostevate »varnostne napotke« in »namensko upo-
rabo« ter navodila za uporabo v celoti.

* lzogibajte se nakljuénemu zagonu stroja: Ko vtika¢
vtaknete v vti¢nico, tipka za aktiviranje ne sme biti
pritisnjena. Uporabite vstavitveno orodje, ki je pripo-
ro¢eno v teh navodilih za uporabo. S tem dosezete,
da vas stroj doseze optimalno mo¢.

» Kadar stroj deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmogje.

7. Tehniéni podatki

Generator Inverter
Stopnja zascite IP23M
Trajnamoc¢ P, (S1) 1000 W
Maks. mo¢ P

(S2 5 min) 1020w
Nazivna napetost U __, 230 V~
Nazivni tok | 43 A
Frekvenca F 50 Hz

Izvedba pogonskega 4-taktni, 1-valjni

motorja zra¢no hlajen
Delovna prostornina 53,5 cm?®
Najvecja mo¢ (motor) 1,5 kW/2 KM
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Neosvin¢en bencin (vsaj

Gorivo 98-oktanski)
Kapaciteta rezervoarja 4]
Tip motornega olja 10W30/15W40
Koli¢ina olja (pribl.) 250 mi
cbrement | 1.05 ¥
Maks. temperatura 40°C
postavive (1. ) 1000m
Vzigalna svecka A7RTC
Razred zmogljivosti G1
Teza 13 kg

Tehni¢ne spremembe so pridrzane!

Hrup in vibracije

A Opozorilo: Hrup ima lahko hude posledice za vase
zdravje. Ce hrup stroja prekoradi 85 dB (A), uporabljaj-
te ustrezno zas$¢ito sluha.

Karakteristike hrupa

Nivo moci zvoka L, 92,9 dB(A)
Raven hrupa LpA 72,6 dB(A)
Negotovost K 2 dB(A)

walpA

8. Razpakiranje

» Odprite embalazo in napravo previdno vzemite ven.

» Odstranite embalazni material ter ovojna in tran-
sportna varovala (¢e obstajajo).

+ Preverite, ali je obseg dostave celovit.

» Preverite, ¢e so se naprava in deli pribora poSkodo-
vali med transportom. V primeru reklamacij morate
takoj obvestiti prevoznika. Kasnej$ih reklamacij ne
bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garan-
cijskega ¢asa.

» Pred uporabo morate s pomocjo navodil za uporabo
spoznati napravo.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

+ Pri naro¢anju navedite na$o Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave naprave.

/A OPOZORILO!

Naprava in embalazni material nista otroski igraci!
Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi vre¢kami,
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih
pogoltnejo in se z njimi zadusijo!

9. Pred zagonom

A POZOR!

Pred zagonom motorja preverite:

» Preverite nivo goriva in ga po potrebi dolijte
- rezervoar naj bo napolnjen vsaj do polovice

» Poskrbite za zadostno zra¢enj naprave

* PrepriCajte se, da je vzigalni kabel pritrijen na vzi-
galno svecko

* Morebitno priklju¢eno elektricno napravo odklopite
iz inverterja

» stanje zracnega filtra

» stanje napeljave za gorivo

* zunanje vija¢ne spoje, ali so pritrjeni

A Pozor! Pred prvim zagonom nalijte olje.

Pred vsako uporabo preverite stanje olja tako, da mo-
tor deluje in da stoji na ravni podlagi. Uporabljajte olje
za Stiritaktne motorje ali enakovredno olje HD najbolj-
Se kakovosti. Za sploSno uporabo pri vseh temperatu-
rah priporo¢amo olje SAE 10W-30.

Preverjanje ravni olja (sl. 3in 4)

» Generator postavite samo na ravno povrsino.

» Odprite pokrov motorja (19) tako, da odvijete vijak s
krizno glavo (a).

* lzvijte merilno palico za olje (21).

* Rezervoar napolnite prek lijaka (15) z motornim
oljem. Bodite pozorni na najvi$jo koli¢ino polnjenja,
ki znasa 250 ml. Olje dolijte po¢asi do spodnjega
roba nastavka za polnjenje.

* Merilno palico za olje (21) obriSite s suho krpo brez
kosemov.

» Merilno palico za olje (21) znova vstavite in preverite
koli¢ino olja, ne da bi merilno palico znova privili.

» Nivo olja mora biti vedno znotraj srednjih oznak na
merilni palici za olje.

+ Ce je nivo olja prenizek, dolijte nekaj olja.

» Nato ponovno privijte merilno palico za olje (21).

Dolivanje goriva

« Zadolivanje goriva v napravo odprite pokrov rezervo-
arja (2) tako, da ga zavrtite v nasprotni smeri urinega
kazalca.

» Gorivo dolijte v skladi§¢ni zbiralnik.
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» Rezervoar zaprite, tako da pokrov rezervoarja (2)
zavrtite v smeri urinega kazalca.

Priporoceno gorivo

Za ta motor je potreben izkljuéno neosvin¢en obi¢ajen

bencin z raziskovalnim oktanskim Stevilom 91 ali vec.

A Uporabljajte samo sveZe in Gisto gorivo.

Voda ali umazanija v bencinu poskodujeta napeljavo

za gorivo.

A Gorivo dolivajte na dobro prezraéenem obmogéju,

ko je motor zaustavljen. Ce je motor neposredno

pred tem obratoval, najprej po¢akajte, da se ohladi.

Nikoli ne dolivajte goriva v stavbi, kjer lahko v stik

z bencinskimi hlapi pridejo ogenj ali iskre.

Bencin je izredno vnetljiv in eksploziven. Pri delu z

gorivom lahko dobite opekline ali druge hude po-

Skodbe.

» Zaustavite motor in preprecite stik z vrocino, iskrami
in plameni.

+ Gorivo nalivajte le na prostem.

+ Polit bencin nemudoma pobrisite.

Ozemljitev (sl. 1)

Za odvajanje stati¢nih naelektritev je potrebna ozemlji-
tev ohi§ja. V ta namen povezite kabel na eni strani z
ozemljitveno spono (8) inverterja, na drugi strani pa z
zunanjo maso (npr. s paliastim ozemljilom).

10. Zagon naprave

A Pozor!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

Zagon motorja (sl. 1)

A POZOR! Pri zaganjanju z zaganjalno vrvico (12)
lahko zaradi nenadnega povratnega udarca pride do
poskodbe dlani. Pri zaganjanju uporabljajte zascitne
rokavice.

Hladno stanje

« Stikalo za vklop/izklop (10) zasukajte v polozaj »ON«
(VKLOP).

+ OdzraCevanje rezervoarja (1) zasukajte v polozaj
»ON« (VKLOP).

+ Rocico dusilke (13) previdno potisnite do omejeval-
nika v desno.

* Ventil za bencin (11) zasukajte v polozaj »ON«
(VKLOP).

+ Zazenite motor z zaganjalno vrvico (12); v ta namen
moéno potegnite za ro¢aj. Ce se motor ne zaZene,
ponovno potegnite za rocaj.

» Ko se motor zaZene, rocico dusilke (13) ponovno po-
tisnite v nazaj.

Segreto stanje

« Stikalo za vklop/izklop (10) zasukajte v poloZaj »ON«
(VKLOP).

» OdzraCevanje rezervoarja (1) zasukajte v polozaj
»ON« (VKLOP).

* Ventil za bencin (11) zasukajte v polozaj »ON«
(VKLOP).

« Zazenite motor z zaganjalno vrvico (12); v ta namen
moéno potegnite za ro¢aj. Ce se motor ne zaZene,
ponovno potegnite za rocaj.

A POZOR! To vti¢nico je dovoljeno trajno (S1) obre-
meniti s 1000 W in kratkotrajno (S2) za najv. 5 minut
s 1020 W.

Napotek: Nekatere elektricne naprave (motorne vbodne
Zage, vrtalniki itd.) lahko porabijo ve¢ toka, ¢e jih uporab-
ljate v otezenih delovnih razmerah.

Zaustavitev motorja (sl. 1)

Generator naj za kratek ¢as deluje brez obremenitve,

preden za ugasnete, da se agregat lahko »naknadno

ohladi«.

+ Stikalo za vklop/izklop (10) obrnite v polozaj »OFF«
(IZKLOP).

+ Zaprite ventil za bencin (11).

Priklop na izmenicni tok

» Pustite, da generator deluje nekaj minut, preden
priklopite elektricne naprave.

* Ne prekoracite obremenljivosti generatorja tako, da
prikljucite vec elektri¢nih naprav, kot jih naprava lahko
obdela.

« Elektriéno napravo vklopite Sele, ko je ta priklju¢ena
na generator.

Namig: Ce je generator na priklju¢en na ve& obreme-
nitev ali porabnikov toka, najprej prikljucite napravo, ki
porabi najve¢ elektricnega toka in nazadnje napravo, ki
porabi najmanj elektriénega toka.

Prikaz preobremenitve (6)

Preobremenitvena zas¢ita se aktivira pri preveliki porabi

moci in izklopi vti¢nico 230 V (4).

« Napravo izklopite.

* ZmanjSajte skupno mo¢ priklju¢enih elektriénih
naprav na nazivno moc.

- Preverite, ali je zraéni filter umazan. Ce ste ugotovili
umazanijo, jo odstranite (glejte zraéni filter).
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» Napravo znova zazZenite.

Namig: Kontrolna lu¢ka za preobremenitev se lahko
prizge za nekaj sekund, ko uporabite elektricne napra-
ve, ki zahtevajo visok zagonski tok, npr. kompresor ali
potopna ¢rpalka motorja. Vendar to ni napaka.

POZOR! V naslednjih primerih takoj izklopite napravo in

se obrnite na vas servis:

» V primeru nenavadnih vibracij ali zvokov.

+ Ce se zdi, da je motor preobremenjen ali se ne za-
Zene.

Indikator delovanja (5)
Indikator delovanja (5) je aktiven pri delujo€em motorju.

Opozorilni indikator za olje (7)
Opozorilni indikator za olje (7) se aktivira pri prenizki
ravni olja in deaktivira takoj, ko je raven olja zadostna.

Namig: Ce se motor zadusi ali se ne zazene, ventil za
bencin zasukajte v polozaj »ON« (VKLOP) in povlecite
zaganijalno vrvico.

Ce opozorilna lugka za olje nekaj sekund migeta, motor-
nega olja ni dovolj. Dolijte olje in znova zaZenite motor.

Obratovanje ECO - stikalo za varéevanje z energijo

9)

+ ECO: V obratovanju ECO se zmanjsa Stevilo vrtlja-
jev motorja in posledi¢no tudi poraba goriva. Stikalo
za varcevanje z energijo (9) preklopite na levo stran
v polozaj »ECO«.

* MAX: Uporabi se najvecje dovoljeno S$tevilo vrtlja-
jev. Stikalo za var¢evanje z energijo (9) preklopite na
desno stran v polozaj »MAX«.

Napotek: Nacina nikoli ne izbirajte pri zagnanem

inverterju.

11. Elektri¢ni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljucen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN.

Omrezni priklju¢ek in uporabljen podalj$ek na strani
kupca morata ustrezati predpisom.

Poskodovan elektriéni prikljuéni vodnik
Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« Otis¢anci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko prikljuénih vodov.

» Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poskodovanih elektri¢nih priklju¢nih vodov ne

smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolacije smr-

tno nevarni.

Redno preverjajte, ¢e so elektri¢ni priklju¢ni vodi pos-
kodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vod pri preverja-
nju ne bo visel na elektricnemu omrezju.

Elektriéni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z enako oznako.

Po predpisih mora biti oznaka tipa prikljuénega voda
natisnjena na njem.

12. Ciséenje

* Na za&c¢itnih pripravah, prezracevalnih rezah in ohi-
$ju motorja mora biti ¢im manj prahu in umazanije.
Zdrgnite napravo s Cisto krpo ali jo izpihajte s stisnje-
nim zrakom pod nizkim tlakom.

* Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno po
vsaki uporabi.

* Napravo redno Cistite z vlazno krpo in malo maza-
vega mila. Ne uporabljajte Cistil ali topil, ker lahko
poskodujejo plasticne dele naprave. Pazite, da v
notranjost naprave ne vdre voda. Vdor vode v elek-
tricno napravo poveca tveganje elektricnega udara.

13. SkladiS¢enje

Napravo in njen pribor hranite na temnem, suhem, ot-
rokom nedostopnem mestu, kjer ni nevarnosti zmrzo-
vanja. Optimalna temperatura skladi$¢enja je med 5 in
30 °C. Orodje shranjujte v originalni embalazi. Pokrijte
orodje, da ga zaS¢itite pred prahom ali vilago. Navodila
za uporabo shranjujte ob orodju.
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14. Vzdrzevanje Bencinski filter (sl. 6)
Napotek: Bencinski filter (f) je filtrirna posoda, ki se na-
haja neposredno pod pokrovom rezervoarja (2) in filtrira
vso natogeno gorivo.
« Stikalo za vklop/izklop (10) prestavite v polozaj
A POZOR! Nevarnost opeklin! Poc¢akajte, da se napra- »OFF« (IZKLOP).
va ohladi, preden jo boste istili ali vzdrzevali. » Odprite pokrov rezervoarja (2).

« Odstranite bencinski filter (f) in ga ocistite z nevnetlji-

Pred Cistilnimi in vzdrzevalnimi deli ugasnite motor in
snemite vti¢ vZigalne svecke (b) z vZigalne svecke.

A POZOR! vim istilnim sredstvom.
Umazan material od vzdrzevanja in pogonska sredstva * Znova namestite bencinski filter (f).
oddajte na predvidenem mestu. » Nato ponovno zaprite pokrov rezervoarja (2).

Zragni filter (sl. 3-5)

Ce motor pogosto deluje v pradnih ali drugih tezkih po-
gojih, vloZek zracnega filtra ocistite vsakih 10 ur. Vlozek
zragnega filtra ocistite najkasneje po 50 obratovalnih urah.

Menjava olja (sl. 3-5)

Ce bencinski motor pogosto deluje v visokih temperatu-
rah ali pri visoki obremenitvi, zamenjajte olje vsakih 25
obratovalnih ur. Priporo¢amo, da olje zamenjajte po 20

V ta namen upostevaijte tudi servisne informacije.
Redno distite zracni filter (e) in ga po potrebi zamenjajte.

Odprite pokrov motorja (19) tako, da odvijete vijak s
krizno glavo (a).

Odbvijte vijak s krizno glavo (d) in odstranite pokrov
zragnega filtra (c).

Odstranite filter (e).

Za c¢is¢enje filtra ne uporabljajte ostrih Cistil ali ben-
cina.

Elemente filtra oistite na ravni povrsini, tako da jih izte-
pete. Ce so moéno umazani, jih operite z milnico, izpe-
rite s Cisto vodo in poCakajte, da se posusijo na zraku.
Filter sestavite v obratnem vrstnem redu.

Vzigalna svecka (sl. 3, 4, 7)

Vzigalno svecko po 20 obratovalnih urah prvi¢ preveri-
te glede umazanije in jo po potrebi ocistite s krtaco z
bakrenimi Zicami.

Nato svecko vzdrZujte vsakih 50 obratovalnih ur.
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Odprite pokrov motorja (19) tako, da odvijete vijak s

krizno glavo (a).

Nato sprostite vti¢ vzigalne svecke (20).

Snemite vti¢ vzigalne svecke (b), tako da ga zavrtite.

Vzigalno svecko odstranite s priloZzenim klju¢em za

vzigalne svecke (17).

Preverite stanje vzigalne svecke:

- Ce je na kontaktih veliko saj, se obrnite na strokov-
njaka ali na navedeni servis proizvajalca.

- Ce je usedlin malo, previdno ogistite kontakte s kr-
taco z bakrenimi §€etinami.

- Po potrebi zamenijajte vzigalno svecko istega tipa
(glejte tehni¢ne podatke).

- Razdalja med elektrodami naj bo med 0,6—0,7 mm.
Prilagodite po potrebi z izvijacem.

Filter sestavite v obratnem vrstnem redu.

obratovalnih urah po zagonu in na to vsakih 100 obra-
tovalnih ur.

Motorno olje menjajte, ko je motor ogret na delovno tem-

peraturo.

/A POZOR! Pred zamenjavo olja izpustite bencin.

Uporabljajte samo motorno olje (10W30/15W40).

» Napravo vedno postavite na ravno in stabilno podla-
go.

« Odprite pokrov motorja (19) tako, da odvijete vijak s
krizno glavo (a).

» Odvijte vijak za polnjenje olja (21) in izpustite toplo
motorno olje (vsaj 1 liter) v lovilno posodo tako, da
nagnete generator.

+ Nalijte motorno olje (pribl. 0,25 I).

« Zaprite pokrov (19) in ponovno zategnite vijak s kriz-
no glavo (a).

Samodejni odklop olja

Samodejni odklop olja se aktivira, ko je na voljo premalo
motornega olja. Lu¢ka za kontrolo olja (7) za¢ne utripa-
ti, ko je v motorju premalo olja. Lu¢ka za kontrolo olja
zacne svetiti, ko koli¢ina olja pade pod varno koli¢ino.
Motor se po nekaj €asa samodejno ugasne. Motor lahko
zazenete Sele, ko dolijete motorno olje (glejte poglavje
»Menjava olja«).

Informacije o servisu

Upostevaijte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrze-
ni obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi 0z. so
sledeci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: Vzigalna svecka

* Ni nujno v obsegu dostave!



Pomemben napotek v primeru popravila:

Ko napravo vracate v popravilo, upos$tevajte, da jo mo-
rate zaradi varnostnih razlogov na servisni center pos-
lati brez olja in bencina.

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.

15. Odlaganje med odpadke in reciklaza

® Naprava je zaradi preprecitve poskodb med
» L o o
transportom v embalazi. Ta embalaza je iz su-
@A rovine in je zato ponovno uporabna ali jo lahko
o vrnete v surovinski cikel.
& Naprava in njen pribor so iz razli¢nih materia-
lov, kot npr. iz kovine in umetnih snovi. Okvar-
jene sestavne dele zavrzite med posebne odpadke.
Povprasajte v specializirani trgovini ali v ob&inski upra-
vil

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!

Ta simbol oznacuje, da je tega izdelek v skladu
E z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski

opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno

zakonodajo ni dovoljeno odvre¢i med gospo-
dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti na ustre-
zno zbirno mesto. Lahko ga npr. vrnete ob nakupu po-
dobnega izdelka ali pa ga predate na zbirnem mestu, ki
je pristojno za reciklazo odpadne elektricne in elek-
tronske opreme. Neustrezno ravnanje s starimi napra-
vami lahko zaradi potencialno nevarnih snovi, ki so
pogosto vsebovane v odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi, predstavlja nevarnost za okolje in ¢loveSko
zdravje. Ce ta izdelek pravilno zavrzete, prispevate tudi
k uginkoviti rabi naravnih virov. Informacije o zbirnih
mestih odpadne opreme dobite pri mestni upravi, lokal-
nem organu, ki je pristojen za ravnanje z odpadki, pri
poobla§éenem zbirnem centru za odstranjevanje od-
padne elektriéne in elektronske opreme ali pri svojem
komunalnem podjetju.
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16. Pomo¢ pri motnjah

V nasledniji tabeli so prikazani simptomi napak skupaj z opisom pomogi, &e va$ stroj ne deluje pravilno. Ce s tem ne
morete lokalizirati in odpraviti tezave, se obrnite na svoj servis.

Motnja Mogo¢ vzrok Ukrep

Samodejni odklop olja se Preverite raven olja in po potrebi dolijte motorno olje.

sprozi
Generator se ne Vzigalna svecka je Ocistite oz. zamenjajte vzigalno svecko
zazene umazana s sajami Preverite razmik med elektrodami.
Ni goriva Dolijte gorivo.
9 Preverite delovanje bencinskega ventila.
Elektronika je okvarjena Obis¢ite specializiranega trgovca

Generator ima prenizko | Sprozilo se je stikalo —
Ponovno zazenite generator.

ngpetost ali je sploh za zasgito prd_ Znizajte porabo
nima preobremenitvijo
Zracni filter je umazan Ocistite filter ali ga po potrebi zamenjajte.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas juhendis kasutatavate siimbolite Glesanne on juhtida teie tdhelepanu vdimalikele riskidele. Ohutussim-
bolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitustest tuleb tépselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei kdrvalda ega
suuda asendada korrektseid meetmeid dnnetuste drahoidmiseks.

Lugege kasutusjuhendit. Enne kui kasutate seadet, lugege alati
kasutusjuhendi vastavat jaotist.

[ ]
I ) ,w A Tahtis. Kuumad osad. Hoidke vahet.
Tahtis. Lilitage mootor enne kiituse lisamist valja. Arge lisage kiitust t66
ajal.
Tahtis. Heitgaasid on miirgised, seeparast arge kaitage mootorit 6hutuseta
piirkondades.
@ m Kandke kuulmekaitset. Kandke kaitsekindaid.

Hoiatus elektripinge eest

Hﬁ ﬁy; Olge kiitustega ja maardeainetega imberkaimisel vaga ettevaatlik!

Eemaldage suutekaabel enne hooldustddde tegemist ja lugege juhised

"Eal 1abi.

G Arge jatke seadet vihma kitte.
Mootori kaivitamisel tekivad sddemed. Need vdivad sulidata laheduses
olevad sittimisohtlikud gaasid.

Lahtine tuli ja suitsetamine on seadme Idheduses rangelt keelatud!

Seadme garanteeritud helivdimsustase.

Kéesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust
puudutavad kohad selle mérgiga.

www.scheppach.com EE | 155

A Tahelepanu!




Sisukord: Lk:
1. SISSEJUNALUS ...t e e aee 157
2. Seadme Kirjeldus (JOON. 1)...cciiiiiiiiiiiiee e 157
3. tArNEKOMPIEKL ... . 157
4. Sihtotstarbekohane Kasutus ............ccuiiiiiiiiiiiiii s 157
5. Uldised ohutusjuhised ... )

6. JABKIISKIT ...ttt et ne

7. Tehnilised aNdmMEd.........c.ooiiiiiiii e

8. LahtipaKKimINe ......ooueieiee e e

9. ENNe KAIKUVOIMIST . ...

10. Kaikuvotmine

11. EleKtrUNENAUS ...

12. PUR@STAMINE ...

13. 1USTAMINE. ...

14. NOOIAUS ...ttt

15. Utiliseerimine ja taaskaitlus... . 164
16. Rikete kOrvaldaming ............oooiiiiiiiiee e 165

156 | EE www.scheppach.com



1. Sissejuhatus
Tootja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!
Soovime Teile uue seadme meeldivat ja edukat kasu-
tamist.

Juhis:

Kdnealuse seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastu-

tuse seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad seadmel

voi seadme téttu alljargnevatel juhtudel:

» asjatundmatul kasitsemisel,

» Kasitsemiskorralduse eiramisel,

* Remontimisel kolmandate isikute, volitamata spet-
sialistide poolt

» Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega val-
javahetamine

+ mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel

Pidage silmas:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasutus-
juhendi tekst labi.

Kéesoleva kasutusjuhendi Ulesandeks on hdlbustada
seadme tundmadppimist ja selle kasutamist vastavalt
sihtotstarbekohastele kasutusvdimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab téhtsaid juhiseid, kuidas saa-
te seadmega ohutult, asjatundlikult ning 6konoomselt
tootada, ja kuidas saate valtida ohte, hoida kokku re-
mondikulusid, lihendada seisuaegu ning suurendada
elektritddriista tookindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis seadme kaitamise
kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niisku-
se eest kaitstult seadme juures alal. Kéik operaatorid
peavad selle enne t66 alustamist 1abi lugema ja seda
hoolikalt jargima. Seadmega tohivad t66tada ainult isi-
kud, keda on seadme kasutamise osas instrueeritud ja
sellega seonduvast ohtudest teavitatud.

No&utavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.
Peale kaesolevas kasitsusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis ehituslikult samade masinate
kohta kehtivate eeskirjade tuleb jargida tldtunnustatud
tehnilisi reegleid. Me ei vota vastutust dnnetuste voi
kahjude eest, mis tekivad kdesoleva juhendi ja ohutus-
juhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus (joon. 1)

Paagiventilatsioon
paagikork
kandekaepide
230 V~ pistikupesa
Kaitusnaidik
Ulekoormusnaidik
Olihoiatusnaidik
Maandusklemm
Energiasaastuliliti (ECO)

. Sisse-/ valjaluliti

. Bensiinikraan

. tagastuv starter

. segurikastushoob

. Summuti

. lehter

. Umberpistetav kruvikeeraja

. sultekudnla voti

. Todriistakott

. mootorikate

. Suuteklunla kaas

. Mobtevardaga olitaitepolt

© N oA N2

NN =2 & &4 a4 2 A a4 a4 ©
= O © O ~NO O~ WN~—S O

3. tarnekomplekt

» Kasitsusjuhend
* Hooldust&driist
* generaator

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtots-
tarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude voi igat liiki
vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte
tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohu-
tusjuhiste, samuti montaazijuhendi ning késitsusjuhen-
dis sisalduvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes masinat kasitsevad ja hooldavad, peavad
seda tundma ja olema vdimalikest ohtudest teavitatud.
Peale selle tuleb kehtivatest dnnetuste ennetamise
eeskirjadest vaga tapselt kinni pidada.

Tuleb jérgida muid td6meditsiiniliste ja ohutustehniliste
valdkondade ldisi reegleid.

Masinal teostatud muudatused vélistavad tootja vastu-
tuse sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Masinat tohib kéaitada ainult tootja originaalosadega ja
originaaltarvikutega.
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Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hooldusees-

kirjadest ning tehnilistes andmetes esitatud mddtme- Selle korralduse eiramise korral valitseb mootori voi

test. muude materiaalsete vaartuste kahjustamise oht.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee- 1. Elektrigeneraatoril ei tohi muudatusi teostada.

ritud kommerts-, kasitdondus- ega tdoostuskasutuse 2. Tootja poolt eelseadistatud péordeid ei tohi muuta.

jaoks. Me ei vota lle pretensioonidiguskohustust, kui Elektrigeneraator véi kiilgelihendatud seadmed v&i-

seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi t00s- vad kahjustada saada.

tusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel. 3. Miirgistusoht! Heitgaasid, kiitused ja méaardeai-

Seade on ette ndhtud kasutamiseks taiskasvanud ini- neid on mirgised, heitgaase ei tohi sisse hingata.

meste poolt. Ule 16-aastased noorukid tohivad seadet 4. Tulekahju risk! Bensiin ja bensiiniaurud on kergesti

kasutada ainult jarelevalve all. Tootja ei vastuta sihtots- slttivad voi vastavalt plahvatusohtlikud.

tarbele mittevastavat kasutusest voi valest kasitsemi- 5. Arge kaitage elektrigeneraatorit ventileerimata

sest pdhjustatud kahjude eest. ruumides voi kergesti sittivas Umbruskonnas. Kui

. elektrigeneraatorit soovitakse kaitada hasti venti-

5. Uldised ohutusjuhised leeritud ruumides, siis tuleb heitgaasid vastava vél-
jalaskevooliku kaudu vahetult due juhtida.

Kaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud 6. Ka valjalaskevoolikuga kaitamisel vdivad murgised

Teie ohutust puudutavad kohad selle margiga: A heitgaasid valja tungida. Tuleohu téttu ei tohi val-
jalaskevoolikut kunagi suttimisohtlike ainete peale

Peale selle sisaldab kaitusjuhend muid tahtsaid teksti- suunata.

kohti, mis on téhistatud sénaga “TAHELEPANU!”. 7. Arge kaitage elektrigeneraatorit kunagi kergesti siit-
tivate ainetega ruumides.

A Tahelepanu! 8. Kuumad pealispinnad! Pdletusoht; drge puuduta-

Seadmete kasutamisel tuleb ohutusabindudest kinni ge valjalaskesusteemi ega ajamiagregaati.

pidada, et valtida vigastusi ja kahjustusi. Lugege kées- 9. Arge puudutage mehaaniliselt likuvaid ega tuliseid

olev kasitsusjuhend / ohutusjuhised seetdttu hoolikalt osi. Arge eemaldage kaitsekatteid.

1abi. Kui peaksite seadme teistele isikutele lle andma, 10. Kaitsevarustus! Kasutage sobivat kuulmekaitset,

siis palun valjastage ka kédesolev kasitsusjuhend / ohu- kui viibite seadme laheduses.

tusjuhised. Me ei vbta vastutust dnnetuste voi kahjude 11. Hoolduse ja tarvikutega seonduvalt tohib kasutada

eest, mis tekivad kdesoleva juhendi ja ohutusjuhiste ainult originaalosi.

eiramisest. 12. Remondi- ja seadistustdid tohib teostada ainult voli-

tatud erialapersonal.

_ 13. Kaitske ennast elektrialaste ohtude eest.
14. Arge haarake elektrigeneraatorist kunagi margade

Selle korralduse eiramise korral valitseb suurim oht katega kinni.

elule voi eluohtlike vigastuste oht. 15. Kasutage dues ainult selleks heaks kiidetud ja vas-
tavalt tahistatud pikendusjuhtmeid (HO7RN).

| A HOIATUS | 16. Pikendusjuhtmete kasutamisel ei tohi nende Uldpik-
kus Uletada 1,5 mm? puhul 60 m, 2,5 mm? puhul

Selle korralduse eiramise korral valitseb oht elule voi 100 m.

raskete vigastuste oht. 17. Arge kaitage elektrigeneraatorit kunagi vihma véi
lumesaju korral.

| A ETTEVAATUST | 18. L[jlit?g-e transportimiseks ja tankimiseks alati moo-
tor valja.

Selle korralduse eiramise korral valitseb kergete kuni 19. Poorake téhelepanu sellele, et tankimisel ei loksu-

keskmiste vigastuste oht. tata kitust mootorile v&i summutile.

20. Arge tankige véi tiihjendage paaki lahtise valgusal-
lika, tule voi lenduvate sademete laheduses. I"\rge
suitsetage!
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21.

22.

23.
24.

25.

26.

27.

28.

29.

Valige elektrigeneraatori jaoks ohutu, sile koht.
Pooramine, kallutamine voi asukoha vahetamine
on kaitamise ajal keelatud.

Pange elektrigeneraator lles seintest voi kiilge-
Uhendatud seadmetest vahemalt 1 m kaugusele.
Lapsed tuleb elektrigeneraatorist eemal hoida.
Tehnilistes andmetes helivdimsustaseme (LWA) ja
helirbhutaseme (LpA) all esitatud vaartused kuju-
tavad endast emissioonitasemeid ega tahista tingi-
mata tooalast taset. Kuigi emissiooni- ja immissioo-
nitasemed on Uksteisega kooskdlas, ei saa neid
usaldusvéérselt voimalike taiendavate ettevaatus-
meetmete vajaduse maaramiseks kasutada. Mo6-
jutegurid t06jou aktuaalsele immissioonitasemele
holmavad té6ruumi, muude miraallikate, 6humtra
jne omadusi nagu nt masinate arvu, teisi piirnevaid
protsesse ning ajavahemikku, mille valtel operaator
mira kaes viibib. Samuti v&ib lubatav immissiooni-
tase riigiti erineda. Siiski pakub kdnealune informat-
sioon masina kaitajale riskide ja ohtude parema hin-
damise voimalust. Juhtumipdhiselt peaks toimuma
parast installatsiooni helirdhutaseme maaramiseks
akustilised médtmised.

Hoiatus! Pidage elektritootmisagregaatide kasuta-
mise asukohas kehtivatest elektriohutuse eeskirja-
dest kinni.

Hoiatus! Vo6tke seadme taastoitmisel elektritoot-
misagregaatidelt arvesse ndudeid ja ettevaatus-
meetmeid séltuvalt selle seadme kaitsemeetmetest
ning kohaldatavatest direktiividest.
Elektritootmisagregaate tuleks kasutada nimi-Umb-
rustingimustel ainult kuni nende nimivéimsuseni.
Kui elektritootmisagregaati kasutatakse tingimustel,
mis ei vasta ISO 8528-8:2016, 7.1 kohastele |ahte-
tingimustele ja mootori v&i generaatori jahutus on
nt tokestatud piirkondades kaitamise tottu halven-
datud, siis on vaja véimsust vahendada.

Arge katke generaatorit kinni ega asetage generaa-
torile esemeid.

Asetage seade alati tasasele ja stabiilsele aluspin-
nale. Arge kaitage generaatorit metsas maapinnal,
sest see kiirgab kaitamisel ja mahajahtumisfaasis
kuumust ning voib pdlemisvdimelisi materjale sul-
data!

A TAHELEPANU: kasutage kiitusena eranditult plii-
vaba normaalbensiini.

Hoiatus! Antud elektritooriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise valja. Kdnealune vali vdib teatud tin-
gimustel aktiivsete vdi passiivsete meditsiiniliste imp-
lantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks tdsiste
vOi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me medit-
siiniliste implantaatidega isikutel arsti ja meditsiinilise
implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui elektritd6-
riista kasitsetakse.

6. jaakriskid

Masin on ehitatud tehnika arengutaseme ja tunnusta-
tud ohutustehniliste reeglite kohaselt. Siiski vdib to6ta-
misel esineda Uksikuid jaakriske.

» Tervise ohtu seadmine elektrivoolu t6ttu nduetele
mittevastavate elektrilihendusjuhtmete kasutamisel.

« Peale selle voivad kdigist tarvitusele voetud abindu-
dest hoolimata valitseda mitteilmsed jaakriskid.

« Jaakriske saab minimeerida, kui jargitakse “Ohutus-
juhiseid” ja “Sihtotstarbekohast kasutust” ning kasit-
susjuhendit tervikuna.

« Valtige masina juhuslikku kdimapanemist: pistiku
pistikupessa sisestamisel ei tohi kaitusklahvi vaju-
tada. Kasutage rakendustddriista, mida kéesolevas
kasitsusjuhendis soovitatakse. Nii saavutate, et Teie
masin talitleb optimaalse véimsusega.

* Hoidke oma kaed tdopiirkonnast eemal, kui masin
on t66s.

7. Tehnilised andmed

Generaator Inverter
Kaitseliik IP23M
Kestevvoimsus P, 1000 W
(81

:\gazxsv::m)sus Pnax 1020 W
Nimipinge U . 230 vV~
Nimivool | - 43A
Sagedus F . 50 Hz
Ajamimootori 4-taktiline 1-silindriline,
koosteviis ohkjahutusega
Téomaht 53,5 cm?
Max véimsus (mootor) 1,5 kW / 2 hj
Kiitus Bensiin pliivaba (min 98

oktaani)
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Paagi maht 41
Mootoridli titp 10W30/ 15W40
Olikogus (u) 250 ml
Kulu taiskoormusel 1,051/h
Temperatuur max 40°C
Max

Ulespanemiskdrgus 1000 m
(Gle NN)

Suutekitnal A7RTC
Véimsusklass G1
Kaal 13 kg

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

Miira ja vibratsioon

A Hoiatus: Mira voib Teie tervisele tosist mgju aval-
dada. Kui masina mira Uletab 85 dB (A), siis kandke
palun sobivat kuulmekaitset.

miira tunnusvaartused

Helivdimsustase L, 92,9 dB(A)
Helirdhutase LpA 72,6 dB(A)
Maaramatus K 2 dB(A)

walpA

8. Lahtipakkimine

+ Avage pakend ja vitke seade ettevaatlikult valja.

+ Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

+ Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

» Kontrollige seadet ja tarvikuosi transpordikahjustus-
te suhtes. Puuduste korral tuleb kohe kohaletoojat
teavitada. Hilisemaid pretensioone ei tunnustata.

» Hoidke pakendit voimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

+ Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel
seadmega.

» Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

+ Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tulp ning ehitusaasta.

@ HOIATUS!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste manguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosa-
dega mangida! Valitseb allaneelamis- ja lambu-
misoht!

9. Enne kaikuvotmist

A TAHELEPANU!

Kontrollige enne mootori kéivitamist:

« Kontrollige kitusetaset, vajaduse korral valage juur-
de.
- paak peaks olema vahemalt pooleni tais

* Hoolitsege seadme piisava ventilatsiooni eest.

* Veenduge, et sultekaabel on sultekutnla kilge
kinnitatud

« Lahutage voimalik kllge thendatud seade elektrige-
neraatori kiljest.

+ Onhufiltri seisundit

» kitusetorustike seisundit

« valiseid poltliiteid tugeva kinnituse suhtes

A Tahelepanu! Valage enne esmakordset kasutamist
Oli sisse.

Kontrollige iga kord enne kasutamist valjalulitatud
mootori korral tasasel pinnal dlitaset. Kasutage parima
kvaliteediga neljatakti- vdi samavaarset HD-6li. SAE
10W-30 soovitatakse kasutada uldiselt kdigil tempera-
tuuridel.

Olitaseme kontrollimine (joon. 3, 4)

» Asetage generaator tasasele sirgele pinnale.

* Avage mootorikate (19) vabastades selleks rist-
peakruvi (a).

» Keerake 6limddtevarras (21) valja.

« Taitke paak lehtri (15) abil mootoridliga. Pé6rake ta-
helepanu maksimaalsele taitekogusele 250 ml. Va-
lage 0li ettevaatlikult taiteotsaku alaservani sisse.

« Puhkige 6limootevarras (21) puhta ebemevaba lapi-
ga ule.

« Pistke 6limddtevarras (21) jalle sisse ja kontrollige
oOlitaset ilma mdodtevarrast uuesti sisse kruvimata.

» OQlitase peab olema &limdétevarda keskmise mar-
gistuse piires.

« Kui dli taitetase on liiga madal, siis lisage veidi &li.

» Keerake 6limddtevarras (21) seejarel taas sisse.

Kiituse sissevalamine

» Avage seadme tankimiseks paagikork (2) seda vas-
tupaeva keerates.

« Valage kitust sailitusmahutisse.

» Sulgege paak paagikorki (2) paripdeva keerates.

Soovitatav kiitus

Kdnealuse mootori jaoks vajatakse eranditult pliivaba
tavabensiini Research oktaaniarvuga 91 voi kdrgem.
A Kasutage ainult varsket, puhas kitust.
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Bensiinis leiduv vesi vdi mustus kahjustab kutusesus-

teemi.

A Tankige hasti ventileeritud piirkonnas seisa-

tud mootori korral. Kui mootor oli vahetult enne

seda kaigus, siis laske sel esmalt maha jahtuda.

Arge tankige mootorit kunagi hoones, kus bensii-

niaurud voivad leekide v6i sidemeteni jouda.

Bensiin on darmiselt tuleohtlik ja plahvatusvéime-

line. Te voite kiitusega limberkdimisel poletusi voi

muid raskeid vigastusi saada.

+ Lulitage mootor vélja ja hoidke kuumusest, sddeme-
test ning leekidest eemal.

» Tankige ainult dues.

» Puhkige Uleloksutatud bensiin viivitamatult ara.

Maandus (joon. 1)

Staatiliste laengute arajuhtimiseks on vaja korpus maan-
dada. Selleks Glhendage kaabli iks ots elektrigeneraato-
ri maandusklemmi (8) kiilge ja teine ots eksternse mas-
siga (nt varrasmaandur).

10. Kaikuvotmine

A Tahelepanu!
Monteerige seade enne kédikuvotmist tingimata ter-
viklikult!

Mootori kdivitamine (joon. 1)

A TAHELEPANU! Kaivitusnédriga (12) kaivitamisel
voib kasi akilise tagasilddgi tottu vigastada saada. Kand-
ke kaivitamisel kaitsekindaid.

Kiilm seisund

+ Seadke sisse-/valjallliti (10) asendisse “ON”.

» Keerake paagiventilatsioon (1) asendisse “ON”.

+ Likake segurikastushoob (13) ettevaatlikult 16puni
ette.

» Keerake bensiinikraan (11) asendisse “ON”.

» Kaivitage mootor kaivitusndoriga (12); tbmmake sel-
leks jBuliselt kaepidet. Kui mootor ei peaks olema kai-
vitunud, siis tdmmake veelkord kaepidet.

» LuUkake segurikastushoob (13) parast mootori kaivitu-
mist jalle tagasi.

Soe seisund

+ Seadke sisse-/valjallliti (10) asendisse “ON”.

+ Keerake paagiventilatsioon (1) asendisse “ON”.

» Keerake bensiinikraan (11) asendisse “ON”.

+ Kaivitage mootor kaivitusnéodriga (12); tdmmake sel-
leks jouliselt kdepidet. Kui mootor ei peaks olema kai-
vitunud, siis tdmmake veelkord kaepidet.

A TAHELEPANU! Kénealust pistikupesa tohib piisivalt
(S1) 1000W-ga ja luhiajaliselt (S2) maksimaalselt 5 mi-
nutit 1020W-ga koormata.

Juhis: Mdned elektriseadmed (mootortikksaed, puurma-
sinad jms) voivad olla kdrgema voolutarbega, kui neid
kasutatakse raskendatud tingimustes.

Mootori seiskamine (joon. 1)

Laske elektrigeneraatoril enne selle seiskamist veidi
ilma koormuseta to6tada, et agregaat saaks “jareljah-
tuda”.

» Seadke sisse-/valjallliti (10) asendisse “OFF”.

» Sulgege bensiinikraan (11).

Uhendamine vahelduvvooluga (AC)

» Laske generaatoril enne elektriseadmete kiilgetihen-
damist moni minut té6tada.

+ Arge iletage generaatori koormatavust (ihendades
kilge rohkem elektriseadmeid, kui seade suudab ta-
luda.

« Ldllitage elektriseadmed sisse alles siis, kui need on
generaatoriga Uhendatud.

Vihje: Kui generaator Ghendatakse mitme koormusega
voi voolutarbijaga, siis palun moelge sellele, et esmalt
Uihendate kiilge kérgeima kaivitusvooluga ja viimasena
madalaima kaivitusvooluga seadmed.

Ulekoormusniidik (6)

Ulekoormuskaitse muutub kérge véimsustarbe korral

aktiivseks ja lilitab 230 V pistikupesa (4) valja.

« Lilitage seade valja.

» Vahendage kilgelihendatud seadmete lldvdimsus
vattides nimivéimsusele.

« Kontrollige dhufiltrit maardumise suhtes. Kui tuvas-
tatakse mustust, siis eemaldage see. (vt Ohufilter)

» Votke seade jalle kaiku.

Vihje: Ulekoormuse kontrolllamp véib esmalt méneks
sekundiks suttida, kui kasutatakse suurt kaivitusvoolu
vajavaid elektriseadmeid nagu nt kompressorit voi su-
kelmootorpumpa. See pole siiski vaarfunktsioon.

TAHELEPANU! Pange seade kohe seisma ja péérduge

oma teenindusjaama:

» Ebatavaliste vongete v6i mirade korral.

* Kui mootor tundub Ule koormatud véi esinevad
vaarsuuted.

Kaitusnaidik (5)
Kaitusnaidik (5) on té6tava mootori korral aktiivne.
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Olihoiatusniidik (7)
Olihoiatusnaidik (7) aktiveerub liiga madala élitaseme
korral ja deaktiveerub kohe, kui &litase on piisav.

Vihje: Kui mootor suretatakse vélja voi ei kaivitu, siis
keerake bensiinikraan “ON” peale ja tdmmake siis kai-
vitusnoori.

Kui 8li hoiatuslamp méni sekund vareleb, siis on moo-
toridli kogus ebapiisav. Valage 0li juurde ja kaivitage
uuesti.

Eco-reziim - energiasaastuliiliti (9)

+ ECO: ECO-reziimis vahendatakse mootori poérde-
arvu ja saastetakse sedasi kutust. Vajutage ener-
giasaastullliti (9) vasakul kiljel positsiooni “ECO”.

* MAX: Kasutatakse mootori tait pédrdearvu. Vajuta-
ge energiasaastullliti (9) paremal kiiljel positsiooni
“MAX”.

Juhis: Arge teostage mooduste eelvalikut kunagi

elektrigeneraatori jooksva kaituse ajal.

11. Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kilge
ihendatud. Uhendus vastab asjaomastele VDE ja DIN
nduetele.

Kliendipoolne vérgulihendus ja kasutatav pikendusju-
he peavad vastama nendele eeskirjadele.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe

Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-

kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

+ Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

* Murdekohad tUhendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise voi vedamise tottu.

+ Sisseldikekohad thendusjuhtmest liles&itmise tottu.

» Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

» Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustunud elektriihendusjuhtmeid ei tohi

kasutada ja need on isolatsioonikahjustuste téttu elu-

ohtlikud.

Kontrollige elektrithendusjuhtmed regulaarselt kah-
justuste suhtes Ule. Pidage silmas, et llekontrollimisel
pole Ghendusjuhe vooluvérku thendatud.

Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE ja
DIN nduetele. Kasutage ainult sama tahistusega tihen-
dusjuhtmeid.

Uhenduskaablile tritkitud titbitahis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

12. Puhastamine

» Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
véimalikult tolmu- ning mustusevabad. H&druge
seade puhta lapiga Ule vdi puhuge madala réhuga
surudhuga puhtaks.

* Me soovitame seadet vahetult parast igakordset ka-
sutamist puhastada.

* Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja vahese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need vdivad seadme plastosi rikkuda.
Pdorake tahelepanu sellele, et vesi ei paaseks sead-
me sisemusse. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi riski.

13. ladustamine

Ladustage seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas,
kilmumisvabas ning lastele kéattesaamatus kohas.
Optimaalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30 ‘C va-
hel. Sailitage tooriista originaalpakendis. Katke to6riist
kinni, et seda tolmu vai niiskuse eest kaitsta. Sailitage
kasitsusjuhendit tooriista juures.

14. hooldus

Lulitage mootor enne kdiki puhastus- ja hooldustoid
valja ning tbmmake siiiitekiitnla pistik (b) stttekidnlalt
maha.

A TAHELEPANU! Péletusoht! Oodake enne puhastuse
vOi hoolduse teostamist, kuni seade on maha jahtunud.

A TAHELEPANU!
Andke maardunud hooldusmaterjal ja kaitusained sel-
leks ettenahtud kogumispunktis ara.

Ohufilter (joon. 3 - 5)

Kui mootor té6tab sageli tolmustes véi muudes raske-
tes oludes, siis puhastage dhufiltri elementi iga 10 tunni
jarel. Puhastage o6hufiltri elementi vahemalt iga 50 t66-
tunni jarel.

Jargige selle kohta ka teenindusinformatsiooni.
Puhastage regulaarselt dhufiltrit (e), vajaduse korral va-
hetage.
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+ Avage mootorikate (19) vabastades selleks rist-
peakruvi (a).

» Vabastage ristpeakruvi (d) ja eemaldage o&hufiltri
kaas (c).

+ Votke filter (e) valja.

« Filtri puhastamiseks ei tohi kasutada teravatoimelisi
puhastusvahendeid ega bensiini.

» Puhastage elemente tasasel pinnal puhtaks kloppimi-
sega. Peske tugeva maardumise korral seebilahuse-
ga, loputage seejarel puhta veega 1abi ja laske 6hu
kaes kuivada.

» Kokkupanemine toimub vastupidises jarjekorras.

Siilitekiilinal (joon. 3, 4, 7)

Kontrollige stiutekltinaltesmakordselt 20 té6tunni jarel
maardumise suhtes ja puhastage seda vajaduse korral
vask-traatharjaga.

Hooldage sultekudnalt iga 50 to6tunni jarel.

» Avage mootorikate (19) vabastades selleks rist-

peakruvi (a).

+ Vabastage seejarel stutekiunla kaas (20)

» Tommake slutekudnla pistik (b) pééramisliigutusega
maha.

+ Eemaldage sultekilnal kaasasoleva sultekidnla

voétmega (17).

* Hinnake slutekiinla seisundit:

- Po6o6rduge kontaktidel esinevate tugevate tahma-
setete korral spetsialisti poole véi tootja poolt esi-
tatud teenindusaadressile.

- Puhastage kergete setete korral kontaktid ette-
vaatlikult vasktraat-harjaga.

- Asendage suutekuunal vajaduse korral sama tuipi
sliutekltinlaga (vt tehnilisi andmeid).

- Elektroodide vahekaugus peaks olema 0,6 - 0,7
mm. Kohandage vajaduse korral kruvikeerajaga.

+ Kokkupanemine toimub vastupidises jarjekorras.

Bensiinifilter (joon. 6)

Juhis: Bensiinifiltri (f) puhul on tegemist filtertopsiga, mis

asub vahetult paagikorgi (2) all ja filtreerib kogu sisse-

valatud kitust.

+ Seadke sisse-/valjallliti (10) asendisse “OFF”.

» Avage paagikork (2).

» Eemaldage bensiinifilter (f) ja puhastage see mitte-
slttiva lahustiga.

+ Pange bensiinifilter (f) jalle sisse.

» Sulgege seejarel paagikork (2).

Olivahetus (joon. 3 - 5)

Kui bensiinimootor té6tab sageli korgetel temperatuuri-
del v&i kdrgel koormusel, siis vahetage 6li iga 25 t66tun-
ni jarel. Oli on soovitatav vahetada 20 téétundi parast
kaikuvotmist, siis iga 100 t66tunni jarel.

Mootoridli vahetust tuleks teostada tdé6sooja mootori

korral.

A TAHELEPANU! Laske enne &livahetust bensiin vélja.

Kasutage ainult mootoridli (10W30 / 15W40).

« Asetage seade alati tasasele ja stabiilsele aluspinna-
le.

+ Avage mootorikate (19) vabastades selleks rist-
peakruvi (a).

» Avage Olitaitepolt (21) ja laske soe mootoridli gene-
raatorit kallutades véahemalt 11 mahutavusega kogu-
mismahutisse valja.

» Valage mootoridli (u 0,25 I) sisse.

« Sulgege kate (19) ja pingutage ristpeakruvi (a) taas
kinni.

Oli-viljaliilitusautomaatika

Oli-valjalillitusautomaatika rakendub, kui mootori6li
on liiga vahe. Oli kontrolllamp (7) hakkab vilkuma, kui
mootoris on liilga vahe &li. Kontrolllamp hakkab pélema,
kui 8likogus on langenud allapoole turvakogust. Mootor
seiskub lihikese aja jarel iseseisvalt. Kaivitada on voi-
malik alles parast mootoridli juurdevalamist (vt peatikki
“Olivahetus”).

Teenindus-informatsioon

Tuleb silmas pidada, et antud toote puhul vajatakse
kasutusalasele vdi loomulikule kulumisele alluvaid voi
kulumaterjalidena jargmisi osi.

Kuluosad*: sultekuinal

* ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

Téhtis juhis remondi korral:

Palun pidage seadme remondiks tagasitarnimisel sil-
mas, et seade tuleb saata ohutusalastel p&hjustel tee-
nindusjaama 6li- ja kitusevabalt.

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.
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15. Utiliseerimine ja taaskaitlus

® Scade paikneb pakendis, et transpordikahjus-
tusi valtida. Pakend on toorainest ja seega
@A taaskasutatav voi saab selle tooraineringlusse

o tagasi suunata.
@ Seade ja selle tarvikud koosnevad erinevatest

materjalidest nagu nt metallist ning plastmas-
sidest. Suunake defektsed detailid erijaatmete utilisee-
rimisse. Kusige erialakauplusest véi vallavalitsusest
jarele!

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!

Siumbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi ka-
E sutatud elektri- ja elektroonikaseadmete direk-

tiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste ko-

haselt  utiliseerida koos  olmeprigiga.
Kdnealune toode tuleb selleks ettendhtud kogumis-
punktis ara anda. See vdib toimuda nt tagastamisega
sarnase toote ostmisel voi kasutatud elektri- ja elekt-
roonikaseadmeid taaskaitlevas padevas kogumispunk-
tis araandmisega. Asjatundmatu (imberk&imine kasu-
tatud seadmetega vdib potentsiaalselt ohtlike ainete
tottu, nagu need sageli kasutatud elektri- ja elektrooni-
kaseadmetes sisalduvad, keskkonnale ning inimeste
tervisele negatiivset mdju avaldada. Lisaks annate too-
te asjakohase utiliseerimisega oma panuse loodusres-
sursside efektiivsesse kasutusse. Kasutatud seadmete
kogumispunktide kohta saate informatsiooni kohalikust
linnavalitsusest, avalik-diguslikest utiliseerimisasutus-
test, kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmetega utili-
seerimisega tegelevatest asutustest véi oma prigi-
veoettevdttest.
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16. Rikete korvaldamine

Jargmine tabel naitab vigade simptomeid ja kirjeldab nende kérvaldamise abindusid, kui Teie masin ei td6ta Uks-
kord digesti. Kui Te ei suuda probleemi selle abil lokaliseerida ja kdrvaldada, siis p66rduge teenindustédkotta.

Voéimalik pohjus Abinéu

Oli-véljalilitusautomaatika | Kontrollige dlitaset, vajaduse korral valage mootorili
rakendub juurde.

Puhastage vdi vahetage suutekutnal.

Generaator ei kaivitu Siutekilnal ndetunud Kontrollige elektroodide vahet.

Valage kitust juurde.

Pole kiitust Kontrollige bensiinikraani talitlust.
Elektroonika defektne Pdorduge esindusse

Generaatori pinge Liigvoolu-mootorikaitseluliti | Kéivitage generaator uuesti.

madal voi puudub on vallandunud Vahendage kulu
Onhufilter maardunud Puhastage filter, vajaduse korral asendage.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

Siame Zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jasy démesj j galima rizikg. Saugos simboliai ir juos lydintys paais-
kinimai turi bati tiksliai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos priemoniy.

Perskaitykite naudotojo Zinyng. Prie§ naudodami jrenginj, visada
perzilrékite atitinkama naudotojo Zinyno skirsnj.

[ ]
I - ,III A Svarbu. Karstos dalys. Laikykités atstumo.
Svarbu. Prie$ pildydami degalus, iSjunkite variklj. Nepilkite degaly vykstant
eksploatavimui.

Svarbu. ISmetamosios dujos yra nuodingos. Todél neeksploatuokite
variklio nevédinamose srityse.
@ m Naudokite klausos apsauga. Mavékite apsaugines pirstines.

ispéjimas dél elektros jtampos

Hﬁ W; Bukite labai atsargds naudodami degalus ir tepalus!

Pries atlikdami techninés priezitros darbus, pasalinkite uzdegimo kabelj ir
perskaitykite nurodymus.
ES)

G Saugokite jrenginj nuo lietaus.
Paleidziant variklj, susidaro kibirkstys. Jos gali uzdegti $alia esancias
degias dujas.

Salia jrenginio naudoti atvirg liepsna ir rakyti grieztai draudziamal!

Garantuotasis jrenginio garso galios lygis.

Siuose naudojimo nurodymuose su Jisy sauga susijusias vietas mes
pazyméjome Siuo Zenklu.
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1. |vadas
Gamintojas:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nuoroda:

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

irenginio gamintojas neatsako uz zZala, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

» Nesilaikant naudojimo instrukcijos,

* Remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams

* Montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis

* naudojant ne pagal paskirtj

Atkreipkite démesij:

Prie$ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskaity-
kite visg naudojimo instrukcijos teksta.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
Zinti su Jasy jrenginiu ir jo naudojimo pagal paskirtj
galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
irenginiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip
iSvengti pavojy, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti
irenginio prastovos laikus bei padidinti patikimuma ir
pailginti eksploatavimo trukme.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis jrenginio eksploatavimui
galiojanciy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maise-
lyje, apsaugoje nuo purvo ir drégmés prie jrenginio.
Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo per-
skaityti ir jos atidziai laikytis.

Prie jrenginio leidziama dirbti tik asmenims, instruk-
tuotiems, kaip jj naudoti ir informuotiems apie su tuo
susijusius pavojus. Bitina laikytis reikalaujamo am-
Ziaus cenzo. Be $ioje naudojimo instrukcijoje pateikty
saugos nurodymy ir specialiy Jusy Salies reikalavimy,
batina laikytis tokios pacios konstrukcijos masiny eks-
ploatavimui visuotinai pripazinty technikos taisykliy.
Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant Sios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. Jrenginio aprasymas (1 pav.)

Oro i$leidimo i$ bako jtaisas
Bako dangtelis
Nesimo rankena
230 V~ kistukinis lizdas
Darbinis indikatorius
Perkrovos indikatorius
|spéjamasis alyvos indikatorius
|zeminimo gnybtas
Energijos taupymo jungiklis (ECO)

. 1j./i8]. jungiklis

. Benzino ¢iaupas

. Reversinis paleidiklis

. ,Choke" svirtis

. ISmetamujy dujy vamzdis

. Piltuvas

. Perkeliamas atsuktuvas

. Uzdegimo Zvakeés raktas

. Jrankiy maiselis

. Variklio uzdangalas

. Uzdegimo Zvakés dangtelis

. Alyvos pripildymo varztas su alyvmaciu

© N oA N2

NN =2 & &4 a4 2 A a4 a4 ©
= O © O ~NO O~ WN~—S O

3. Komplektacija

» Naudojimo instrukcija
» Techninés priezidros jrankis
» Generatorius

4. Naudojimas pagal paskirtj

Masing leidZziama eksploatuoti tik pagal paskirtj. Bet
koks kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. Uz
su tuo susijusig Zalg arba patirtus bet kokius suzaloji-
mus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nu-
rodymy, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukci-
joje pateikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie masing valdo ir atlieka jos technine
priezidra, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie
galimus pavojus.

Be to, batina tiksliai laikytis galiojan¢iy nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos taisykliy.

Taip pat reikia laikytis kity bendrujy taisykliy i§ darbo
medicinos ir augumo technikos sriciy.

Atlikus jrenginio modifikacijas, uz su tuo susijusig zalg
gamintojas neatsako.

Stakles leidziama eksploatuoti tik su gamintojo origina-
liomis dalimis ir priedais.
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Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés prie- 1. Modifikuoti generatoriy draudziama.
Zidros reikalavimy bei techniniuose duomenyse nuro- 2. Nekeiskite gamintojo i$ anksto nustatyto sikiy skai-
dyty matmenu. ¢iaus. Gali bati paZeistas generatorius arba prijungti
prietaisai.
Atkreipkite démesj j tai, kad misy jrenginiai néra skirti 3. Pavojus apsinuodyti! ISmetamosios dujos, dega-
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams lai ir tepimo medZziagos yra labai nuodingos. ISme-
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai aparatas nau- tamujy dujy negalima jkvépti.
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése 4. Gaisro rizika! Benzinas ir benzino garai lengvai
jmonése arba panasiems darbams. uzsidega ir sprogsta.
Irenginys skirtas naudoti suaugusiems. Jaunesniems 5. Neeksploatuokite generatoriaus nevédinamose pa-
nei 16 mety asmenims jrenginj leidZiama naudoti tik su talpose arba labai degioje aplinkoje. Jei generatoriy
priezitra. Gamintojas neatsako uz Zala, patirta naudo- reikia eksploatuoti gerai védinamose patalpose, i$-
jant ne pagal paskirtj arba netinkamai. metamasias dujas per iSmetamujy dujy zarng reikia
nukreipti tiesiai j lauka.
5. Bendrieji saugos nurodymai 6. Net ir naudojant iSmetamujy dujy zarng gali i3eiti
nuodingy iSmetamuyjy dujy. Dél gaisro pavojaus
Sioje naudojimo instrukcijoje su Jiisy sauga susiju- iSmetamujy dujy zarnos nenukreipkite j degias me-
sias vietas mes pazyméjome $iuo Zenklu: A dZiagas.
7. Niekada neeksploatuokite patalpose su labai degio-
Be to, eksploatavimo instrukcijoje yra kity svarbiy teksto mis medziagomis.
viety, kurios pazymétos zodziu ,DEMESIO!“. 8. Karsti pavirsiai! Pavojus nudegti. Nesilieskite prie
iSmetamujy dujy sistemos ir pavaros agregato.
A Démesio! 9. Nelieskite mechaniskai judinamy arba karsty daliy.
Naudodami jrenginius, batina laikytis saugos reika- Nenuimkite apsauginiy danggiy.
lavimy, kad baty iSvengta suzalojimy ir pazeidimy. 10. Apsauginés priemonés! Kai esate $alia jrenginio,
Todél atidZiai perskaitykite Sig naudojimo instrukcijg / naudokite tinkama ausy apsauga.
saugos nurodymus. Jei jrenginj turite perduoti kitiems 11. Techninei priezidrai ir priedams leidziama naudoti
asmenims, visada perduokite kartu ir $ig naudojimo tik originalias dalis.
instrukcijg / saugos nurodymus. Mes neatsakome uz 12. Remonto ir nustatymo darbus leidZziama atlikti tik
nelaimingus atsitikimus arba pazeidimus, atsiradusius igaliotam kvalifikuotam personalui.
nesilaikant Sios instrukcijos ir saugos nurodymuy. 13. Apsisaugokite nuo elektros keliamy pavojy.

14. Niekada nelieskite generatoriaus $lapiomis ranko-

mis.
_ 15. Naudokite lauke tik tam skirtus ir atitinkamai pazy-

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla didelis pavojus gyvybei meétus ilginamuosius kabelius (HO7RN).
arba pavojus patirti gyvybiskai pavojingy suzalojimy. 16. Naudojant ilginamuosius laidus, bendrasis jy ilgis
1,5 mm? neturi virSyti 60 m, 2,5 mm?— 100 m.
| A ISPEJIMAS | 17. Niekada neeksploatuokite generatoriaus lyjant lietui
arba sningant.
Nesilaikant $io nurodymo, kyla pavojus gyvybei arba 18. Transportuodami ir pildami degalus, visada i§junkite
pavojus sunkiai susizaloti. variklj.
19. Atkreipkite démesj j tai, kad, pildami degalus, neis-
| A ATSARGIAI | IietuméVt'e degaly ant variklio arba iSmetamujy dujy
vamzdzio.
Nesilaikant 8io nurodymo, kyla pavojus patirti nuo len- 20. Nepilkite degaly ir netustinkite bako Salia atviros
gvy iki vidutinio sunkumo suzalojimy. liepsnos,ugnies arba kibirksc¢iy. Nerakykite!

21. ParOpinkite generatoriui saugig ir lygia vieta. Sukti

_ ir versti arba keisti stovéjimo vietg eksploatuojant
draudziama.

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus pazeisti variklj 22. Statykite elektros generatoriy ne mazesniu nei 1 m
arba kitus daiktus. atstumu iki sieny arba prijungty prietaisy.
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23.
24,

25.

26.

27.

28.

29.

Vaikai turi bati toliau nuo generatoriaus.

Ties tokiais techniniais duomenimis, kaip garso ga-
lios lygis (LWA) ir garso slégio lygis (LpA), nurodytos
vertés — tai emisijos lygiai ir néra priverstinai saugis
darbo lygiai. Kadangi tarp emisijos ir imisijos lygiy
yra s3gsaja, jy negalima naudoti, norint patikimai nu-
statyti galimai reikalingas, papildomas atsargumo
priemones. Esamg darbinés jégos imisijos lygj vei-
kiantys veiksniai apima darbinés patalpos savybes,
kitus triukSmo $altinius, ore sklindantj garsg ir t. t.,
pvz., masiny ir kity besiribojanciy procesy skaiciy
bei laikotarpj, kurj operatoriy veikai triukSmas. Taip
pat gali skirtis skirtingose Salyse leistini imisijos ly-
giai. Ta¢iau Si informacija masinos eksploatuotojui
turi suteikti galimybe geriau jvertinti rizikg ir pavojus.
Norint nustatyti garso slégio lygj, jrengus reikéty at-
likti akustinius matavimus.

Ispéjimas! Laikykités vietos, kurioje naudojami ge-
neratoriai, elektros saugos reikalavimy.

Ispéjimas! Jei jrenginys vél maitinamas generato-
riais, atsizvelkite j reikalavimus ir atsargumo prie-
mones, priklausomai nuo Sio jrenginio apsaugos
priemoniy ir taikomy reglamenty.

Generatorinius agregatus galima jkrauti tik iki jy
vardinés galios normaliomis aplinkos salygomis.
Jei generatorinis agregatas naudojamas salygomis,
kurios neatitinka baziniy salygy pagal ISO 8528-
8:2016, 7.1, ir neigiamai veikiamas variklio arba ge-
neratoriaus ausinimas (pavyzdziui, eksploatuojant
uzblokuotose srityse), galig reikia sumazinti.
Neuzdenkite generatoriaus ir nestatykite ant jo jokiy
daikty.

Visada statykite jrenginj ant lygaus ir stabilaus pa-
grindo. Neeksploatuokite generatoriaus ant misko
Zemés. Eksploatuojamas ir véstantis generatorius
spinduliuoja Silumg ir gali uzdegti degias medzia-
gas!

A DEMESIO: kaip degalus naudokite tik standartinj
besvinj benzina.

Ispéjimas! Eksploatuojant $is elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius
implantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalo-
jimy pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims

sultuoti su savo gydytoju arba medicininiy implanty
gamintoju.
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6. Liekamosios rizikos

Masina pagaminta pagal technikos lygj ir pripazintas
saugumo technikos taisykles. Taciau dirbant galima
paviené liekamoji rizika.

» Pavojus sveikatai dél elektros srovés, naudojant ne-
tinkamus elektros prijungimo laidus.

* Be to, nepaisant visy priemoniy, kuriy buvo imtasi,
galima neakivaizdi liekamoji rizika.

» Liekamasias rizikas galima sumazinti, jei bus laiko-
masi saugos nuorody ir bus naudojama pagal pa-
skirtj bei bus laikomasi visos naudojimo instrukcijos.

« Stenkités nepaleisti jrenginio atsitiktinai: kiStuka
kiSdami j kiStukinj lizdg, nepaspauskite paleidimo
mygtuko. Naudokite jstatoma jrankj, kuris rekomen-
duojamas Sioje naudojimo instrukcijoje. Taip Jusy
masina pasieks optimalig galia.

» Kai masSina eksploatuojama, laikykite savo rankas
toliau nuo darbo zonos.

7. Techniniai duomenys

Generatorius Keitiklis
Apsaugos laipsnis 1P23M
Nuolatine galia P, , 1000 W
(81

o gale . roz0w
Vardiné jtampa U, , 230 V~
Vardiné srovée |, 43A
Daznis F, 50 Hz

vard

Pavaros variklio

4-taktis cilindras,

konstrukcija ausinamas oru
Darbo taris 53,5 cm?
Maks. galia (variklis) 1,5kW/2PS

Besvinis benzinas (min.

Degalai oktaninis skaicius 98)
Bako talpa 41
Variklinés alyvos tipas 10W30/ 15W40
Alyvos kiekis (apie) 250 ml
Sanaudos visa 1,05 I/h
apkrova

Maks. temperatiira 40°C
Maks. pastatymo 1000 m

aukstis




Uzdegimo zvakeé ATRTC
Galios klasé G1
Svoris 13 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!
Triuk8mas ir vibracija

A |spéjimas: triukdmas gali turéti didelés jtakos Jasy
sveikatai. Jei masinos skleidZziamas triukSmas virSija
85 dB (A), naudokite klausos apsauga.

Triuk§mo vertés

Garso galios lygis L, 92,9 dB(A)
Garso slégio lygis LpA 72,6 dB(A)
Neapibréztis K 2 dB(A)

walpA

8. ISpakavimas

+ Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

» Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo

/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant

jie nebuvo pazeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami

informuokite tiekéja. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.

» Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.

» Prie$ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susi-
pazinkite su jrenginiu.

+ Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy da-
liy jsigysite i$ savo prekybos atstovo.

» Uzsakydami nurodykite mdisy gaminiy numerius bei
irenginio tipg ir pagaminimo metus.

A |SPEJIMAS!

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais
maiseliais, plévelémis ir mazomis dalimis! Pavo-
jus praryti ir uzdusti!

9. Pries pradedant eksploatuoti

A DEMESIO!

Pries$ paleisdami variklj, patikrinkite:

» Patikrinkite degaly lygj, prireikus jj papildykite.
- bakas turéty bati pripildytas bent iki pusés

+ Pasirlipinkite pakankamu jrenginio védinimu.

« |sitikinkite, kad uzdegimo kabelis pritvirtintas prie
uzdegimo Zvakeés.

« Nuo generatoriaus atjunkite galimai prijungtg elek-
trinj prietaisa.

« patikrinkite oro filtro bakle.

« Patikrinkite degaly tiekimo vamzdyny bikle.

« patikrinkite iSorines varzZtines jungtis, ar jos tvirtai
priverztos.

/A Démesio! Prie$ pirmg kartg naudodami, pripildykite
alyvos.

Prie§ kiekvieng naudojimg iSjunge variklj ir ant lygaus
pavirSiaus patikrinkite alyvos lygj. Naudokite keturtak-
te arba lygiaverte aukSciausios kokybeés dideliam slé-
giui numatytg alyvg. SAE 10W-30 rekomenduojama
bendram naudojimui bet kokioje temperatiroje.

Alyvos lygio tikrinimas (3, 4 pav.)

» Pastatykite generatoriy ant lygaus, tiesaus pavir-
Siaus.

+ Atlaisvinkite varztg su kryZzmine iSdroza (a) ir atida-
rykite variklio uzdangalg (19).

« Vel iSsukite alyvos rodykle (21).

« Pripildykite | bakg per piltuva (15) variklinés alyvos.
Atkreipkite démesj | tai, kad nevirS§ytuméte maksi-
malaus 250 ml pripildymo kiekio. Atsargiai pripil-
dykite alyvos iki pripildymo atvamzdzZio apatinio
krasto.

» Nuvalykite alyvos rodykle (21) sausa, bepike $luos-
te.

« Vel jkiSkite alyvos rodykle (21) ir patikrinkite alyvos
pripildymo lygj, vél tvirtai neprisukdami alyvmacio.

» Alyvos lygis turi bati vidurinés Zymos alyvos rody-
kléje ribose.

« Jei alyvos pripildymo lygis per mazas, jpilkite Siek
tiek alyvos.

» Po to veél jsukite alyvos rodykle (21).

Degaly pripildymas

« Norédami pripilti j jrenginj degaly, atidarykite bako
dangtelj (2), jj pasukdami prie$ laikrodzio rodykle.

» Pripildykite degaly j atsargy baka.

» Uzdarykite baka, sukdami bako dangtelj (2) pagal
laikrodZio rodykle.

Rekomenduojami degalai

Siam varikliui reikia naudoti tik bedvinj standartinj ben-
zing, kurio oktaninis skai€ius yra 91 arba didesnis.

A Naudokite tik $vieZius, $varius degalus.

Vanduo arba neSvarumai benzine pazeidzia degaly
tiekimo sistema.
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A Pilkite degalus gerai védinamoje srityje, su-

stabde variklj. Jei variklis prie$ tai buvo ka tik

eksploatuojamas, i$ pradziy leiskite jam atvésti.

Niekada nepilkite degaly, jei benzino garai gali uz-

sidegti arba kibirksciuoti.

Benzinas yra ypa¢ degus ir sprogus. Naudodami

kura, galite nudegti arba patirti kity sunkiy suza-

lojimy.

« |I§junkite variklj ir bdkite toliau nuo kars¢io, kibirksciy
ir liepsnuy.

» Pilkite degalus tik lauke.

+ |Slietg benzing nedelsdami surinkite.

|zeminimas (1 pav.)

Statiniam kraviui nukreipti korpusg reikia jZeminti. Tam
kabelj vienoje puséje prijunkite prie generatoriaus jZe-
minimo gnybto (8), o kitoje puséje — prie iSorinés masés
(pvz., jZeminimo strypo).

10. Paleidimas

A Démesio!
Pries pradédami eksploatuoti, jrenginj batinai iki
galo sumontuokite!

Variklio paleidimas (1 pav.)

A DEMESIO! Paleidziant paleidimo lyno traukle (12),
dél staigaus atSokimo gali bati suzalotos rankos. Noré-
dami paleisti, uzsimaukite apsaugines pirstines.

Saltoje biisenoje

» Nustatykite jj./i§]. jungiklj (10) j padétj ,ON".

+ Pasukite oro iSleidimo i§ bako jtaisa (1) j padétj ,ON".

+ ,Choke" svirtj (13) atsargiai pastumkite iki galo j de-
Sine.

+ Pasukite benzino ¢iaupa (11) j padétj ,ON".

+ Paleiskite variklj paleidimo lyno traukle (12); tam sti-
priai patraukite rankeng. Jei variklis nepasileisty, dar
kartg patraukite uz rankenos.

+ Paleide variklj, ,Choke” svirtj (13) vél nustumkite at-
gal.

Silta bisena

» Nustatykite jj./i§]. jungiklj (10) j padétj ,ON".

» Pasukite oro isleidimo i$ bako jtaisg (1) j padétj ,ON".

+ Pasukite benzino ¢iaupa (11) j padétj ,ON*.

+ Paleiskite variklj paleidimo lyno traukle (12); tam sti-
priai patraukite rankeng. Jei variklis nepasileisty, dar
kartg patraukite uz rankenos.

A DEMESIO! $;j kitukinj lizda ilgai (S1) galima apkrauti
1000 W, o trumpai (S2), maks. 5 minutes — 1020 W.

Nuoroda: kai kuriy elektriniy prietaisy (varikliniy siaura-
pjukliy, grezimo masiny ir t. t.) elektros sgnaudos gali
bati didesnés, kai jie naudojami sunkesnémis sglygomis.

Variklio iSjungimas (1 pav.)

Pries jj iSjungdami, palikite generatoriy veikti be apkro-
vos, kad agregatas galéty ,atvesti®.

» Nustatykite jungiklj (10) j padétj ,OFF*.

« Uzdarykite benzino ¢iaupg (11).

Prijungimas prie kintamosios srovés (AC)

» Prie$ prijungdami elektrinius prietaisus, palikite gene-
ratoriy kelias minutes veikti.

» NevirSykite generatoriaus apkrovos, prijungdami dau-
giau elektriniy prietaisy nei jrenginys gali apdoroti.

» Elektrinius prietaisus jjunkite tik tada, kai jie bus pri-
jungti prie generatoriaus.

Patarimas: kai generatorius prijungtas prie keliy apkro-
vy arba elektrg vartojanciy jrenginiy, pirmus prijunkite
irenginius su didZiausia paleidimo srove, paskutinius —
irenginius su maziausia paleidimo srove.

Perkrovos indikatorius (6)

Apsauga nuo perkrovos aktyvinama, kai eikvojama per

daug galios, ir iSjungia 230 V kistukinj lizdg (4).

* |$junkite jrenginj.

« Sumazinkite prijungty elektriniy prietaisy bendraja
galig vatais iki vardinés galios.

« Patikrinkite oro filtrg, ar jis Svarus. Jei nustatéte, kad
yra neSvarumy, juos pasalinkite. (Zr. ,Oro filtras")

» Vel paleiskite jrenginj.

Patarimas: perkrovos kontroliné lemputé i$ pradziy gali
kelioms sekundéms uzsidegti, kai naudojami elektriniai
prietaisai, kuriems reikia didelés paleidimo srovés, pvz.,
kompresorius arba siurblys su panardinamuoju varikliu.
Taciau tai néra veikimo sutrikimas.

DEMESIO! i$ karto isjunkite jrenginj ir kreipkités j savo

techninés priezidros tarnyba:

« atsiradus nejprasty virpesiy arba garsuy;

« Kai atrodo, kad variklis perkrautas arba yra uzdegimo
sutrikimy.

Darbinis indikatorius (5)
Darbinis indikatorius (5) yra aktyvus veikiant varikliui.
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Ispéjamasis alyvos indikatorius (7)

Ispéjamasis alyvos indikatorius (7) aktyvinamas, esant
per mazam alyvos lygiui ir iSaktyvinamas, kai tik alyvos
lygis yra pakankamas.

Patarimas: kai variklis uzsiblokuoja arba nepasileidzia,
pasukite benzino ¢iaupg ties ,ON“ ir tada iStraukite pa-
leidimo lyno traukle.

Jei jspéjamoji alyvos lemputé kelias sekundes mirksi,
vadinasi, nepakanka variklinés alyvos. Papildykite aly-
vos ir paleiskite jj i$ naujo.

»Eco“ rezimas — energijos taupymo jungiklis (9)

+ ECO: ECO rezimu sumazinamas variklio stkiy skai-
Cius ir taip taupomi degalai. Paspauskite energijos
taupymo jungiklj (9) j kairiajg puse, j padétj ,ECO*.

* MAKS.: naudojamas visas variklio stkiy skaicius.
Paspauskite energijos taupymo jungiklj (9) j deSinia-
ja puse, j padétj ,MAX".

Nuoroda: niekada nesirinkite rezimy veikiant elek-

tros generatoriui.

11. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudoti.
Jungtis atitinka tam tikras VDE ir DIN nuostatas.
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis laidas
turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas elektros prijungimo laidas

Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izoliaci-

ja.

To priezastys gali bati:

+ prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plysius;

» sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laidg;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

* izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStukinio
lizdo;

« jtrdkimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-

doti ir dél paZeistos izoliacijos jie yra pavojingi gyvybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai nepa-
Zeisti. Atkreipkite démesj | tai, kad tikrinant prijungimo
laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.

Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE ir
DIN nuostatas. Naudokite jungiamuosius laidus su to-
kiu paciu Zenklinimu.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra privalo-
ma.

12. Valymas

» Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai
ir variklio korpusas baty kuo $varesni ir nedulkéti.
Esant mazam slégiui, nuvalykite jrenginj Svaria
Sluoste arba iSpuskite suslégtuoju oru.

* Rekomenduojame jrenginj iSvalyti i$ karto po kie-
kvieno naudojimo.

* Reguliariai valykite jrenginj drégna Sluoste ir Siek
tiek skystojo muilo. Nenaudokite valymo priemoniy
ir tirpikliy. Jie gali pazeisti plastikines prietaiso dalis.
Atkreipkite démesj j tai, kad j jrenginio vidy nepa-
tekty vandens. Patekus j elektrinj jrenginj vandens,
didéja elektros smigio pavojus.

13. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo $alcio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperatiira yra nuo 5 iki 30 "C.
Laikykite jrankj originalioje pakuotéje. Uzdenkite jrankj,
kad apsaugotuméte jj nuo dulkiy arba drégmeés. Laiky-
kite naudojimo instrukcijg prie jrankio.

14. Techniné priezitra

Prie$ atlikdami bet kokius valymo ir techninés prieZidros
darbus, i$junkite variklj ir nuo uzdegimo zvakés nutrau-
kite uzdegimo Zzvakes kistuka (b).

A DEMESIO! Pavojus nudegti! Prie$ valydami arba at-
likdami technine priezilra, palaukite, kol jrenginys atvés.

A DEMESIO!
Nesvarias techninés priezidros ir eksploatacines me-
dziagas pristatykite j tam skirtg surinkimo punkta.

Oro filtras (3-5 pav.)

Jei variklis daznai veikia dulkétomis arba kitomis sudé-

tingomis aplinkybémis, valykite oro filtro elementg kas

10 valandy. §j oro filtro elementg reikia valyti bent kas

50 darbo valandy.

Taip pat atsizvelkite ir j techninés priezidros informacija.

Reguliariai valykite oro filtrg (e), jei reikia, jj pakeiskite.

« Atlaisvinkite varztg su kryZmine iSdroza (a) ir atida-
rykite variklio uzdangala (19).

+ Atlaisvinkite varztg su kryZmine i§droza (d) ir nuim-
kite oro filtro dangtelj (c).
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+ ISimkite filtrg (e).

« Filtrui valyti nenaudokite agresyviy valikliy arba ben-
zino.

» |Svalykite elementus, iSstuksendami juos ant ploks¢io
pavirSiaus. Esant stipriam uzterStumui, nuplaukite
muilo Sarmu, po to nuplaukite $variu vandeniu ir i$-
dZiovinkite ore.

* Montuojama atvirkstine eilés tvarka.

Uzdegimo zvakeé (3, 4, 7 pav.)

Patikrinkite uzdegimo zvake pirma kartg po 20 darbo
valandy, ar ji Svari, ir prireikus iSvalykite variniu vieliniu
Sepediu.

Po to uzdegimo Zvakés techning priezidrg atlikite kas 50
darbo valandy.

» Atlaisvinkite varztg su kryzmine iSdroza (a) ir atida-

rykite variklio uzdangalg (19).

+ Po to atlaisvinkite uzdegimo zvakés dangtelj (20).
» Sukamuoju judesiu iStraukite uzdegimo zvakeés kistu-

ka (b).

* ISmontuokite uzdegimo Zvake pridedamu uzdegimo

zvakes raktu (17).

 |vertinkite uzdegimo Zvakés bukle:

- Jei ant kontakty yra daug suodziy, kreipkités j spe-
cialistg arba nurodytu gamintojo techninés priezia-
ros adresu.

- Jei nuosédy nedaug, atsargiai iSvalykite kontaktus
Sepediu su varinémis vielomis.

- Prireikus pakeiskite uzdegimo Zvake tokio paties
tipo uzdegimo Zvake (Zr. techninius duomenis).

- Atstumas tarp elektrody turéty bdti 0,6—-0,7 mm.
Prireikus pritaikykite atsuktuvu.

» Montuojama atvirkstine eilés tvarka.

Benzino filtras (6 pav.)

Nuoroda: benzino filtras (f) — tai yra filtravimo indas,
kuris yra i$ karto po bako dangteliu (2) ir filtruoja visus
pripildytus degalus.

+ Nustatykite jj./i§j. jungiklj (10) j padétj ,OFF*.

» Atidarykite bako dangtelj (2).

« ISimkite benzino filtrg (f) ir nevalykite jo degiu tirpikliu.
+ Vel jdékite benzino filtrg (f).

 Ir po uzdarykite bako dangtelj (2).

Alyvos keitimas (3-5 pav.)

Jei benzininis variklis daznai veikia aukstoje temperata-
roje arba su didele apkrova, keiskite alyva kas 25 darbo
valandas. Rekomenduojama pakeisti alyvg nuo eksplo-
atacijos pradzios praéjus 20 darbo valandy, tada — kas
100 darbo valandy.

Varikling alyva reikéty keisti, kai variklis yra darbinés

temperaturos.

A DEMESIO! Prie$ keisdami alyva, i8leiskite benzing.

Naudokite tik varikling alyvg (10W30 / 15W40).

« Visada statykite jrenginj ant lygaus ir stabilaus pa-
grindo.

 Atlaisvinkite varztg su kryzmine iSdroza (a) ir atida-
rykite variklio uzdangalg (19).

+ |8sukite alyvos pripildymo varztg (21) ir iSleiskite Silta
varikline alyvg j min. 1 | talpos surinkimo inda, palenk-
dami generatoriy.

» Variklinés alyvos pripildymas (apie 0,25 1)

» Uzdarykite uzdangalg (19) ir vél priverzkite varztg su
kryzmine iSdroza (a).

Alyvos iSjungimo automatiné sistema

Alyvos iSjungimo automatiné sistema suveikia, kai yra
per mazai variklinés alyvos. Alyvos kontrolés lemputé
(7) pradeda mirkséti, kai variklyje yra per mazai alyvos.
Kontroliné lemputé pradeda Sviesti, kai alyvos kiekis ne-
siekia saugaus kiekio. Netrukus variklis i$sijungia savai-
me. Paleisti galima tik pripildZius variklinés alyvos (zr.
skyriy ,Alyvos keitimas*).

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démesj | tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medZiagy.
Greitai susidévingios dalys*: uzdegimo zvaké

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Svarbi nuoroda remonto atveju:

Kai jrenginj grazinate remontui, atkreipkite démesj j tai,
kad saugumo sumetimais jrenginys j techninés priezia-
ros stotele blty pristatomas be alyvos ir degaly.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.
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15. Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas

® Siekiant iSvengti transportavimo pazeidimy,

» ‘ . . & . -
jrenginys yra pakuotéje. Si pakuoté yra Zalia-
@A va, taigi, ja galima naudoti pakartotinai arba

o grazinti j medziagy cirkuliacijos ciklg.
@ Irenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy me-

dziagy, pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite su-
gedusias konstrukcines dalis j specialiy atlieky utiliza-
vimo punkta. Teiraukités specializuotoje parduotuvéje
arba bendrijos administracijos skyriuje!

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!

Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
ﬁ elektros ir elektroninés jrangos atlieky

(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus $io ga-

minio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-
minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo punkta.
Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panasy ga-
minj arba pristatant j jgaliotg surinkimo punktg, kurioje
paruo$iami seni elektriniai ir elektroniniai prietaisai.
Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, dél potenci-
aliai pavojingy medziagy, kuriy daznai blina senuose
elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuose, galimas
neigiamas poveikis aplinkai ir Zmoniy sveikatai. Be to,
tinkamai utilizuodami §j gaminj, prisidésite prie efekty-
vaus natdraliy iStekliy panaudojimo. Informacijos apie
seny prietaisy surinkimo punktus Jums suteiks miesto
savivaldybéje, vieSojoje utilizavimo jmonéje, jgaliota-
me seny elektriniy ir elektroniniy prietaisy utilizavimo
punkte arba Jusy atliekas iSvezancioje bendrovéje.
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16. Sutrikimy Salinimas

Tolesnéje lenteléje nurodyti klaidy poZymiai ir aprasyta, kaip jas galima pas$alinti, jei Jisy mas$ina blogai veikty. Jei
taip problemos nustatyti ir pasalinti negalite, kreipkités j savo techninés priezidros dirbtuves.

Sutrikimas Galima priezastis Ka daryti?
Suveikia alyvos iSjungimo Patikrinkite alyvos lygj, prireikus pripilkite variklinés
automatiné sistema alyvos.

Generatorius ISvalykite arba pakeiskite uzdegimo Zvake.

nepasileidzia Suodina uzdegimo Zvaké Patikrinkite atstumg tarp elektrody.

Papildykite degaly.

Néra degaly Patikrinkite, kaip veikia benzino ¢iaupas.
Pazeista elektronika Kreipkités j prekybos atstovg
Generatoriuje néra o s S .
) . Suveiké apsaugos nuo Paleiskite generatoriy i$ naujo.
jtampos arba ji per - A v
9 vir§srovio jungiklis Sumazinkite sgnaudas
Zema
Nesvarus oro filtras I1Svalykite filtrg, prireikus jj pakeiskite.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javérs jisu uzmaniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot dro$ibas
simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridinajumi pasi par sevi nenoveérs riskus un nevar aizvietot pareizos
pasakumus, lai novérstu negadijumus.

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu. Pirms izmantojat ierici, vienmér
skatieties atbilstoSo punktu lietotaja rokasgramata.

[ ]
I - ,III A Svarigi. Karstas dalas. levérojiet droSu distanci.
Svarigi. Izslédziet motoru pirms degvielas papildinaSanas. Nepapildiniet
degvielu ierices darbibas laika.

Svarigi. Izplides gazes ir indigas, tadé| nedarbiniet motoru neventilétas
vietas.
@ m Lietojiet ausu aizsargus. Lietojiet aizsargcimdus.

Bridinajums par elektrisko spriegumu

Hﬁ W; Esiet |oti uzmanigi, rikojoties ar degvielu un smérvielam!

Pirms apkopes darbu veik§anas atvienojiet aizdedzes vadu un izlasiet

norades.
=)

G Sargajiet ierici no lietus.
Motora iedarbina$anas bridT rodas dzirksteles. Tas var viegli aizdedzinat
tuvuma esos$as aizdedzinamas gazes.

lerices tuvuma ir kategoriski aizliegtas atklatas liesmas vai smékésanal

lerices garantétais skanas jaudas limenis.

Saja lietosanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu drosibu, més
esam apgadajusi ar $adu zimi.
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1. levads
Razotajs:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralte 69
D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!
Vélam prieku un izdo$anos, stradajot ar So jauno ierici.

Norade!

Sis ierices razotajs saskana ar spéka eso$o likumu par

razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs

par zaudéjumiem, kas rodas Sai iericei vai STs ierices

dé| saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

« lietoSanas instrukcijas neievéro$anu,

» Tre$o personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem la-
bosanas darbiem

» Neoriginalo rezerves dalu montaza un nomaina

* noteikumiem neatbilstosu lietoSanu

levérojiet!

Pirms montazas un lietoSanas saksanas izlasiet visu
lietoSanas instrukcijas tekstu.

Sai lieto$anas instrukcijai ir japalidz jums iepazit ierici
un lietot tas noteikumiem atbilsto$as izmantoSanas ie-
spé€jas. LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradi-
jumi par drosu, pareizu un ekonomisku darbu ar ierici,
lai izvairttos no riskiem, ietaupTtu remonta izdevumus,
samazinatu dikstaves laikus un palielinatu ierices uzti-
camibu un darbmazu.

Papildus §Ts lietoSanas instrukcijas dro$ibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valstt spéka esosie
noteikumi par ierices lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie ierices plastikata
maisina, sargajot no netirumiem un mitruma. Pirms
darba sak$anas ta jaizlasa un rapigi jaievéro ikvienam
operatoram.

Ar ierici drikst stradat tikai tas personas, kas parzina
ierices lietoSanu un ir instruétas par riskiem, kas ir
saistiti ar ierices lietoSanu.

Jaieveéro noteiktais minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem dro-
S§Tbas noradijumiem un attiecigads valsts TpaSajiem
noteikumiem jaievéro visparatzitie tehniskie noteikumi
par konstruktivi identisku ieri¢u lietoSanu. Més neuz-
nemamies atbildibu par nelaimes gadijumiem vai zau-
déjumiem, kas rodas, ja nenem véra $o instrukciju un
droSibas noradijumus.

2. lerices apraksts (1. att.)

1. Tvertnes atgaisoSana

2. Degvielas tvertnes vaks

3. Rokturis parnésasanai

4. 230V~ kontaktligzda

5. Darba indikators

6. Parslodzes indikators

7. Ellas bridinajuma indikators

8. Zemé&juma spaile

9. Energijas taupibas slédzis (ECO)
10. leslég$anas / izslég$anas slédzis
11. Benzina krans

12. Reversais palaidéjs

13. Gaisa varsta svira

14. lIzpludes kolektors

15. Piltuve

16. Mainams skravgriezis

17. Aizdedzes sveces atsléga

18. Instrumentu maisin$

19. Motora parsegs

20. Aizdedzes sveces vaks

21. Ellas iepildes atveres aizgrieznis ar mérstieni

3. Piegades komplekts

» LietoSanas instrukcija
* Apkopes instruments
* Generators

4. Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-
ces lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem
vai savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir
atbildigs lietotajs/operators un nevis razotajs.
Paredzétajam mérkim atbilstoSa lietoSana ietver art
lietoSanas instrukcija minéto droSibas noteikumu, ka
arm montazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu
ievéroSanu.

Personam, kas izmanto un apkopj ierici, japarzina ieri-
ce un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.
Turklat precizi jaievéro speka esosie nelaimes gadiju-
mu novérsanas noteikumi.

Jaievéro arl visparigie noteikumi arodmedicinas un
dro8ibas tehnikas joma. Patvaliga izmainu veikSana
iericé pilniba atbrivo razotaju no atbildibas par izmainu
dél radusos kaitéjumu. lerici drikst lietot tikai ar raZo-
taja originalajam dalam un originalajiem piederumiem.
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Jaievero razotaja drosibas, darba un apkopes noteiku-

mi, ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izmeri.

Nemiet véra, ka masu ierices noteikumiem atbilstos§a
veida nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmanto$anai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai

rdpniecibas uznémumos, ka art Itdzigos darbos.

lerici drikst lietot pieaugusie. Jauniesi, kas vecaki par
16 gadiem, drikst lietot ierici tikai uzraudziba. Razotajs
nav atbildigs par bojajumiem, kurus izraistjusi noteiku-

miem neatbilsto$a lietoSana vai nepareiza vadiba.

5. Visparigie drosibas noradijumi

Saja lieto$anas instrukcija vietas, kuras attiecas uz

jusu drosibu, ir markétas ar $adu zimi: A

Turklat lietoSanas instrukcija ir citas svarigas vietas tek-

sta, kas ir markétas ar vardu “IEVERIBAI!”.

A levéribail

Lietojot ierices, jaievéro dazi droSibas pasakumu, lai
novérstu savainojumus un bojajumus. Tadé| rapigi iz-
lasiet So lietoSanas instrukciju / dro$ibas noradijumus.
Ja jums ierici vajadzétu nodot citai personai, dodiet
ITdzi arT $o lietoSanas instrukciju / drostbas noradTiju-
mus. M&s neuznemamies atbildibu par nelaimes gadi-
jumiem vai zaud&jumiem, kas rodas, ja nenem véra o

instrukciju un drostbas noradijumus.

Ja neievéro $o noradi, pastav maksimalas briesmas

dzivibai vai dzivibai bistamu savainojumu risks.

| /A BRIDINAJUMS

Ja neievéro So noradi, pastav briesmas dzivibai vai

smagu savainojumu risks.

[ & uzmaniBY

Ja neievéro $o noradi, pastav vieglas vai vidéji smagas

savainosanas risks.

Ja neievéro $o noradi, pastav motora vai citu materialo

vértibu bojajuma risks.

20.

21.

. lzmantojot pagarinataja vadus,

Nedrikst veikt izmainas stravas generatora.
Nedrikst izmainit razotaja iepriek$ noreguléto ap-
griezienu skaitu. Var sabojat stravas generatoru vai
pievienotas ierices.

Saindésanas risks! Izplides gazes, degviela un
smérvielas ir indigas. Izplides gazes nedrikst ie-
elpot.

Ugunsbistamiba! Benzins un benzina tvaiki ir
viegli uzliesmojosi un eksplozivi.

Nelietojiet stravas generatoru neventilétas telpas
vai viegli uzliesmojosa vidé. Ja stravas generators
jalieto labi ventilétas telpas, tad izplides gazes pa
izplides gazu $lateni jaizvada tiesi atmosféra.

Art izplides gazu $latenes lietoSanas gadijuma var
izplUst indigas izplides gazes. Ugunsgréka rasa-
nas riska dé| izpludes gazu $lateni nekad nedrikst
vérst uz degosiem materialiem.

Nekad nelietojiet stravas generatoru telpas ar viegli
uzliesmojosam vielam.

Karstas virsmas! Apdedzinasanas risks, nepieska-
rieties izplides sistémai un piedzinas agregatam.
Nepieskarieties mehaniski kustigam vai karstam
dalam. Nenonemiet aizsargparsegus.

. Aizsargaprikojums! Kad atrodaties ierices tuvu-

ma, lietojiet piemérotus ausu aizsargus.

. Apkopei un piederumiem drikst izmantot tikai origi-

nalas dalas.

. LaboSanas un reguléSanas darbus drikst veikt tikai

pilnvaroti specialisti.

. Pasargajiet sevi no elektriskajiem riskiem.
. Nekad nepieskarieties stravas generatoram ar slap-

jam rokam.

. Arpus telpam izmantojiet tikai $im nolikam sertifi-

cétos un atbilstoSi markétos pagarinatdja kabelus
(HO7RN).

to kopgarums
1,5 mm? 8kérsgriezumam nedrikst parsniegt 60 m,
2,5 mm? $kérsgriezumam — 100 m.

. Nekad nelietojiet stravas generatoru lietus vai snig-

Sanas laika.

. Vienmér izslédziet motoru transporté$anas un deg-

vielas uzpildes laika.

. Uzmaniet, lai degvielas uzpildes laika neizlaistitu

degvielu uz motora vai izplides kolektora.
Neuzpildiet degvielu vai neiztukSojiet degvielas
tvertni atklata gaismas avota, uguns vai dzirkstelo-
Sanas tuvuma. Nesmékejiet!

Novietojiet stravas generatoru drosa, lidzena vieta.
LietoSanas laika aizliegta pagrie$ana un sagasana
vai atraSanas vietas maina.
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22. Uzstadiet stravas generatoru vismaz 1 m attaluma
no sienam vai pievienotajam iericém.

23. Nelaidiet stravas generatora tuvuma bérnus.

24. Tehniskajos raksturlielumos ar skanas jaudas lime-
ni (LWA) un skanas spiediena limeni (LpA) noradri-
tas veértibas nozimé emisijas limeni, un tas nav ne-
izbégami droSs darba limenis. Ta ka starp emisijas
un imisijas limeniem pastav sakariba, to nevar drosi
izmantot, lai noteiktu iespéjams nepiecieSamos, pa-
pildu piesardzibas pasakumus. Darbaspéka pasrei-
z€&jo iedarbibas Iimeni ietekméjoSie faktori sevi ie-
tver darba telpas Tpasibas, citus trokSnu avotus utt.,
pieméram, iekartu un citu blakus procesu skaitu un
periodu, kura operators ir paklauts trokSna iedarbi-
bai. Pielaujamais iedarbibas [Tmenis var atSkirties
atkariba no attiecigas valsts. Tomér T informacija
sniedz ierices lietotdjam iespé&ju veikt risku un bis-
tamibu labaku noveértéSanu. Atseviskos gadijumos
péc uzstadisanas javeic akustiskie mérijumi, lai no-
teiktu skanas spiediena Iimeni.

25. Bridinajums! levérojiet elektriskas drosibas noteiku-
mus, kuri ir spéka vieta, kur stravas generatori tiek
izmantoti.

26. Bridinajums! Apgadajot kadu iekartu ar stravu, iz-
mantojot stravas generatorus, nemiet véra prasibas
un piesardzibas pasakumus atkariba no aizsardzi-
bas pasakumiem, kadi attiecinami uz So iekartu, un
no piemérojamam vadIinijam.

27. Stravas generatorus drikst izmantot tikai Iidz to
nominalajai jaudai noteiktajos apkartéjas vides aps-
taklos. Ja stravas generatoru izmanto apstaklos,
kas neatbilst noraditajiem apstakliem saskana ar
ISO 8528-8:2016 standarta 7.1. punktu, un ir trau-
céta motora vai generatora atdzi$ana, piem., péc
lietoSanas slégtas zonas, tad ir nepiecieSams sa-
mazinat jaudu.

28. Neapsedziet generatoru un nenovietojiet uz gene-
ratora nekadus priekSmetus.

29. Vienmér novietojiet generatoru uz lidzenas un sta-
bilas pamatnes. Nedarbiniet generatoru uz meza
augsnes, generators darbibas laika un atdziSanas
fazé izdala karstumu, un var aizdedzinat degosus
materialus!

A IEVERIBAI! Ka degvielu izmantojiet vienigi stan-
darta bezsvina benzinu.
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Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
bibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjosu savainojumu
risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties
ar arstu un razotaju.

6. AtlikusSie riski

lerice ir konstruéta saskana ar tehniskas attistibas
ITmeni un visparatzitajiem droSibas tehnikas noteiku-
miem. Tomér darba laika var rasties dazi atlikuSie riski.

Veselibas apdraudéjums ar stravu, izmantojot ne-
pienacigus elektropiesléguma vadus.

Turklat, neskatoties uz visiem veiktajiem piesardzi-
bas pasakumiem, var pastavét atlikuSie riski, kas
nav acimredzami.

Atliku$os riskus var minimizét, ja kopa ievéro “Dro-
§Tbas noradijumus” un “Noteikumiem atbilstosu lie-
toSanu”, ka art lietoSanas instrukciju.

Nepielaujiet nejausu ierices iedarbinasanos: ievie-
tojot spraudni kontaktligzda, nedrikst nospiest ie-
darbinasanas taustinu. Izmantojiet darbinstrumentu,
kas ieteikts $aja lietoSanas instrukcija. Ta panaksiet,
ka iericei ir optimala jauda.

Kad ierice darbojas, netuviniet rokas darba zonai.

7. Tehniskie raksturlielumi

Generators Invertors
Aizsardzibas pakape IP23M
ligsto$as darbibas

1000 W
jauda P _ (S1)
Maks. jauda P__
(S25min) 1020w
Nominalais spriegums

230 V~
UﬂDm
Nominéla strava | 43 A
Frekvence F__ 50 Hz

Piedzinas motora

4 taktu 1 cilindrs ar gaisa

konstrukcija dzesinasanu
Darba tilpums 53,5 cm?®
Maks. jauda (motors) 1,5kW/2PS

Degviela

Bezsvina benzins
(oktanskaitlis vismaz 98)




Degvielas tvertnes
tilpums

41

Motorellas tips

10W30/ 15W40

Ellas daudzums (apm.) 250 ml
Patérins ar pilnu slodzi 1,051/h
Maks. temperatidra 40°C
Aizdedzes svece A7TRTC
Jaudas klase G1
Svars 13 kg

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Troksnis un vibracija

A Bridinajums! Troksnis var radit smagas sekas jasu
veselibai. Ja ierices troksnis parsniedz 85 dB (A), lieto-
jiet piemérotus ausu aizsargus.

Troksna raksturlielumi

Skanas jaudas lTmenis, L, 92,9 dB(A)
Skanas spiediena limenis LpA 72,6 dB(A)
Klada K. 2dB(A)

walpA

8. lzpakosana

 Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma
un transportéSanas stiprindjumus (ja tadi ir).

+ Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.

» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésanas
laika nav bojati. Ja ir kadi iebildumi, nekavéjoties sa-
zinieties ar starpnieku. Vélakas reklamacijas netiek
atzitas.

» Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

+ Pirms lietoSanas iepazistieties ar ierici, izmantojot
lietoSanas instrukciju.

» Piederumiem, ka ar1 dilsto§am detalam un rezerves
dalam izmantojiet tikai originalas detalas. Rezerves
dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

» Pasdtijumos noradiet musu preces numurus, ka art
ierices tipu un izgatavo$anas gadu.

A BRIDINAJUMS!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas!
Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
pléevém un sitkam detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

9. Pirms lietoSanas sakSanas

A IEVERIBAI!

Parbaudiet motoru pirms iedarbinasanas:

« Parbaudiet degvielu, iespéjams papildiniet.
- degvielas tvertnei vajadzétu bat uz pusi piepildttai

» NodroSiniet iericei pietiekamu piepludes ventilaciju.

« Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir nostiprinats uz
aizdedzes sveces.

» Atvienojiet iespéjami pievienoto elektroierici no
elektroenergijas generatora.

» gaisa filtra stavokli

» degvielas caurulvadu stavokli

+ aréjo skrives savienojumu nostiprinajumu

A levéribai! Pirms pirmas lietoSanas reizes iepildiet
ellu.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet ellas ITmeni uz I1-
dzenas virsmas un, kad ir izslégts motors. Izmantojiet
Cetrtaktu ellu vai vienlidzigi augstvértigu vislabakas
kvalitates augstspiediena ellu. Visparégjai lietoSanai
jebkada temperatara ir ieteicama SAE 10W-30.

Ellas limena parbaude (3., 4. att.)

» Novietojiet generatoru uz Iidzenas, gludas virsmas.

« Atveriet motora parsegu (19), izskravéjot skravi ar
krustveida rievu (a).

« lzskravéjiet ellas mérstieni (21).

* lzmantojot piltuvi (15), piepildiet tvertni ar motorel-
lu. levérojiet maksimalo uzpildes daudzumu, kas ir
250 ml. Uzmanigi iepildiet e|lu ITdz iepildes Tscauru-
les apak$malai.

* Noslaukiet ellas mérstieni (21) ar tiru, nepliksnajo-
Su dranu.

« levietojiet mérstieni (21) atpakal un parbaudiet ellas
ITmeni, nepieskravéjot mérstieni parlieku ciesi.

» Ellas [Tmenim jabat ellas mérstiena vidéjas atzimes
robezas.

» Ja ellas Iimenis ir parak zems, pielejiet nedaudz el-
las.

+ Peéc tam no jauna ieskravéjiet ellas mérstieni (21).

Degvielas uzpilde

+ Lai iericei uzpilditu degvielu, atveriet degvielas
tvertnes vaku (2), griezot to pretéji pulkstenraditaja
virzienam.

» lepildiet degvielu rezerves tvertné.

» Noslédziet degvielas tvertni, grieZot degvielas tvert-
nes vaku (2) pulkstenraditaja virziena.
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leteicama degviela

Sim motoram ir nepiecie$ams standarta benzins bez

svina ar pétijumu rezultata noteiktu oktanskaitli 91 vai

augstaku.

A Izmantojiet tikai svaigu, tiru degvielu.

Udens vai netirumi benzina boja degvielas padeves

sistému.

A Uzpildiet degvielu tikai labi ventiléta vie-

ta, kad ir apstadinats motors. Ja motors pirms

tam bija darbiba, laujiet tam vispirms atdzist.

Nekad neiepildiet degvielu motora, atrodoties tel-

pas, kur benzina tvaikiem var pieklat liesmas vai

dzirksteles.

Benzins ir arkartigi ugunsnedross un spragstoss.

Rikojoties ar degvielu, jas varat git apdegumus

vai citus smagus savainojumus.

» lzslédziet motoru un sargajiet no karstuma, dzirkste-
Iém un liesmam.

» Uzpildiet degvielu tikai arpus telpam.

» Nekavéjoties saslaukiet iz8|akstTto benzinu.

Zemeéjums (1. att.)

Lai novaditu statiskos ladinus, nepiecieSama korpusa
zemésana. Sim noldkam kabeli viena pusé savienojiet
ar stravas generatora zeméjuma spaili (8) un otra pusé
- ar aréju masu (piem., zeméjuma stieni).

10. Darba sakSana

A levéribai!
Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi uzsta-
diet ierici!

Motora iedarbinasana (1. att.)

A IEVERIBAI! ledarbinot motoru ar startera auklu (12),
péksna atsitiena dé| var gat roku savainojumus. ledarbi-
not lietojiet aizsargcimdus.

Auksta stavokli

+ Parslédziet ieslegSanas/izslégsanas slédzi (10) pozi-
cija “ON”.

» Pagrieziet tvertnes atgaiso$anas varstu (1) pozicija
“ON”.

+ Pabidiet gaisa varsta sviru (13) uzmanigi lidz galam
pa labi.

+ Pagrieziet benzina kranu (11) pozicija “ON”.

* ledarbiniet motoru ar startera auklu (12); $im nolikam
spécigi pavelkot aiz roktura. Ja motors nesak darbo-
ties, pavelciet aiz roktura vélreiz.

» Gaisa varsta piedzinas sviru (13) péc motora iedarbi-
nasanas atbidiet atpakal.

lesildita stavokli

« Parslédziet ieslégSanas/izslégSanas slédzi (10) pozi-
cija “ON”".

« Pagrieziet tvertnes atgaiso$anas varstu (1) pozicija
“ON”.

» Pagrieziet benzina kranu (11) pozicija “ON”.

« ledarbiniet motoru ar startera auklu (12); STm nolikam
spécigi pavelkot aiz roktura. Ja motors nesak darbo-
ties, pavelciet aiz roktura vélreiz.

A IEVERIBAI! So kontaktligzdu ilgstosi (S1) drikst no-
slogot ar 1000 W un Tslaicigi (S2), t.i., maks. 5 minGtes
ar 1020 W.

Norade! Dazam elektroiericEm (motora figirzagiem,
urbjmasinam utt.) var bat lielaks stravas patérins, ja tas
izmanto apgratinatos apstaklos.

Motora izslégSana (1. att.)

Pirms izslégt stravas generatoru, laujiet tam Tsu bridi

darboties bez slodzes, lai agregats varétu “atdzeséties”.

« Parslédziet iesléegSanas/izslégSanas slédzi (10) pozi-
cija “OFF”.

+ Aizveriet benzina kranu (11).

PieslégSana mainstravai (AC)

+ Pirms pieslégt elektroierices, laujiet generatoram da-
Zas mindtes darboties.

+ Neparsniedziet generatora maksimali pielaujamo slo-
dzi, pieslédzot tam vairak elektroieri¢u, neka genera-
tors spé&j darbinat.

» leslédziet elektroierices tikai tad, kad tas ir pieslégtas
generatoram.

Padoms: Ja generatoram tiek pieslégta lielaka slodze
jeb vairaki stravas patérétaji, nemiet véra, ka vispirms
japieslédz tie, kam ir vislielaka palai$anas strava, un bei-
gas tie, kam ir mazaka palaiSanas strava.

Parslodzes indikators (6)

Parslodzes aizsardziba tiek aktivizéta parak liela jau-

das patérina gadijuma un izslédz 230 V kontaktligz-

du (4).

* lzslédziet ierici.

» Samaziniet pieslégto elektroieri¢u kopéjo jaudu Iidz
nominalajai jaudai.

» Parbaudiet, vai nav netirs gaisa filtrs. Konstatéjot
piesarnojumu, tas janovérs. (skatit “Gaisa filtrs”)

« Atsaciet ierices ekspluataciju.
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Padoms: Sakuma uz dazam sekundém parslodzes kon-
trollampina var iedegties tad, ja tiek izmantotas elektro-
ierices, kuram ir nepiecieSama liela palaiSanas strava,
piem., kompresors vai iegremdé&jamais stknis. Tacu tas
neliecina par darbibas trauc&jumu.

IEVERIBAI! Nekavéjoties izslédziet ierici un vérsieties

tuvakaja servisa centra:

» Jarodas neparastas svarstibas vai troksni.

+ Ja motors Skiet parslogots vai tam ir aizdedzes prob-
lemas.

Darbibas indikators (5)
Darbibas indikators (5) motora darbibas laika ir aktivs.

Ellas bridinajuma indikators (7)

Ellas bridinajuma indikators (7) tiek aktivizéts parak
zema ellas ITmena gadijuma un tiek deaktivizéts, tiklidz
ir pietieckams ellas lITmenis.

Padoms: Ja motors noslapst vai to nevar iedarbinat,
pagrieziet benzina kranu pozicija “ON” un tad paraujiet
startera auklu.
Ja dazas sekundes mirgo ellas signallampina, nav pie-
tiekams motorellas lTmenis. Papildiniet ellu un atkartojiet
iedarbinasanu.

ECO rezims - energijas taupibas slédzis (9)

+ ECO: ECO rezima tiek samazinats motora apgrie-
zienu skaits un tadéjadi taupita degviela. Nospie-
diet energijas taupibas slédzi (9) pa kreisi pozicija
“ECO”.

* MAX: Motors darbojas ar pilnu apgriezienu skaitu.
Nospiediet energdijas taupibas slédzi (9) pa labi po-
Zicija “MAX”.

Norade! Nekad neveiciet reZima izvéli stravas ge-

neratora darbibas laika.

11. PieslégsSana elektrotiklam

Uzstaditais elektromotors ir pievienots darbam gatava
veida. Piesléegums atbilst attiecigajiem VDE un DIN
noteikumiem.

Klienta elektrotikla pieslégumam un izmantotajam pa-
garinatajam jaatbilst Siem noteikumiem.

Bojats elektropiesléguma vads
Elektropiesléguma vadiem biezi rodas izolacijas boja-
jumi.

To iemesli var bat $adi:

« saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

« parlocijuma vietas piesléguma vada nepareizas no-
stiprinaSanas vai izvietoSanas dél;

» griezuma vietas piesléguma vada parbraukSanas
del;

 izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

« plaisas izolacijas noveco$anas dél.

Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-

mantot, un izolacijas bojajumu dé] tie ir bistami dzivi-

bai.

Regulari parbaudiet savieno$anas vadus, vai tiem nav
bojajumu. leverojiet, lai parbaudes laika piesléguma
vads nebatu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesleguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai savienoSanas
vadus ar tddu pasSu marké&jumu.

Tipa markéjuma uzdrukatais teksts uz savienoSanas
vada ir obligats.

12. TiriSsana

* Uzturiet aizsargmehanismus, gaisa spraugas un
motora korpusu tiru no putekliem un netirumiem, cik
vien tas ir iespéjams. Noberziet ierici ar tiru dranu
vai izpitiet to ar zema spiediena saspiesto gaisu.

« lesakam ierici tirit uzreiz péc katras lietoSanas rei-
zes.

* Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet Skidro
ziepju. Neizmantojiet tiriSanas Iidzek|us vai $kidi-
natajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas.
Uzmaniet, lai dens nevarétu iek|at ierices ieksiené.
Udens iekli$ana elektroiericé palielina elektriska
trieciena risku.

13. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tums$a, sausa un
nesalsto$a, ka ari bérniem nepieejama vieta. Optimala
glabasanas temperatdra ir 5 [1dz 30 °C robezas. Glaba-
jiet instrumentu originalaja iepakojuma. Nosedziet ins-
trumentu, lai to aizsargatu pret putekliem vai mitrumu.
Uzglabajiet lietoSanas instrukciju kopa ar instrumentu.
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14. Apkope

Pirms jebkadiem tirisanas un apkopes darbiem izslé-
dziet motoru un nonemiet aizdedzes sveces uzgali (b)
no aizdedzes sveces.

A IEVERIBAI! Apdedzinasanas risks! Pirms veikt tiri$a-
nu vai apkopi, nogaidiet, kamér ierice ir atdzisusi.

A IEVERIBAI!

Nododiet piesarnotos apkopes materialus un eksplua-
tacijas materialus $im nolikam paredzétaja savaksanas
punkta.

Gaisa filtrs (3. - 5. att.)

Ja motors biezi darbojas puteklaina vidé vai apgratina-

tos darba apstaklos, tiriet gaisa filtra elementu ik péc

10 stundam. Tiriet gaisa filtra elementu vismaz ik péc

50 darba stundam.

Sim nolikam ievérojiet arf servisa informaciju.

Tiriet gaisa filtru (e) regulari, ja nepiecieSams, nomai-

niet.

« Atveriet motora parsegu (19), izskravéjot skrivi ar
krustveida rievu (a).

* lzskravéjiet skravi ar krustveida rievu (d) un none-
miet gaisa filtra vaku (c).

* Iznemiet filtru (e).

« Filtra tiri$anai nedrikst izmantot kodigus tirisanas I1-
dzeklus vai benzinu.

» Elementus iztiriet, izdauzot tos uz plakanas virsmas.
Ja filtra elements ir loti netirs, izmazgajiet to ar sar-
mainu ziepjadeni, péc tam izskalojiet ar tiru Gdeni un
atstajiet izzat gaisa.

+ Salik$anu veic apgriezta kartiba.

Aizdedzes svece (3., 4., 7. att.)
Pirmoreiz aizdedzes sveces {tiribu parbaudietpéc
20 darba stundam un, ja nepiecieSams, notiriet to ar
vara stieplu suku.
Péc tam veiciet aizdedzes sveces apkopi ik péc 50 dar-
ba stundam.
« Atveriet motora parsegu (19), izskravéjot skrivi ar
krustveida rievu (a).
» Pé&c tam nonemiet aizdedzes sveces vacinu (20).
» Nonemiet aizdedzes sveces uzgali (b), to pagriezot.
» Atskravéjiet aizdedzes sveci, izmantojot komplekta
ieklauto aizdedzes sveces atslégu (17).
* Novértégjiet aizdedzes sveces stavokli:
- Jauz kontaktiem ir parak lieli kvépu nosédumi, vér-
sieties pie specialista vai razotaja noradita servisa
adresé.

- Mazaku nosédumu gadijuma uzmanigi notiriet
kontaktus ar vara stieplu suku.

- Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci pret
ta pasa tipa aizdedzes sveci (skatit tehniskos da-
tus).

- Spraugai starp elektrodiem jabat 0,6 - 0,7 mm. Ja
nepiecieSams, pielagojiet to ar skravgriezi.

« Salik§anu veic apgriezta kartiba.

Benzina filtrs (6. att.)

Norade! Benzina filtrs (f) ir kausveida filtra elements,

kur$ atrodas uzreiz zem degvielas tvertnes vaka (2) un

filtré visu iepildito degvielu.

« Parslédziet ieslegSanas/izslégSanas slédzi (10) pozi-
cija “OFF”.

+ Atveriet degvielas tvertnes vaku (2).

* Iznemiet benzina filtru (f) un notiriet to ar neuzliesmo-

« levietojiet benzina filtru (f) atpakal.

» Un péc tam aizveriet degvielas tvertnes vaku (2).

Ellas maina (3. - 5. att.)

Ja benzina motors biezi darbojas augsta temperata-
ra vai zem lielas slodzes, mainiet ellu ik péc 25 darba
stundam. Ellu ieteicams nomainit 20 darba stundas péc
lietoSanas sakSanas un tad ik péc 100 darba stundam.

Motorellas mainu vajadzétu veikt iesilditam motoram.
A IEVERIBALI! Pirms ellas mainas izteciniet benzinu.
Izmantojiet tikai motorellu (10W30 / 15W40).

» Vienmér novietojiet generatoru uz lidzenas un stabi-
las pamatnes.

« Atveriet motora parsegu (19), izskravéjot skravi ar
krustveida rievu (a).

» Atskravéjiet ellas iepildes atveres aizgriezni (21) un,
nedaudz sagazot generatoru, izteciniet silto motorellu
tas savaksanai piemérota trauka ar vismaz 1 | tilpu-
mu.

« lepildiet motorellu (apm. 0,25 1).

» Uzlieciet parsegu (19) un pievelciet skravi ar krustvei-
da rievu (a).

Automatiska ellas padeves atslégSanas sistéma
Automatiska ellas padeves atslégSanas sistéma nostra-
da, ja nav pietiekams daudzums motorellas. Ja motora ir
par maz ellas, sak mirgot ellas kontrollampina (7). Ja el-
las lTmenis ir nokrities zem dro$a lTmena, kontrollampina
deg nepartraukti. Péc 1sa briza motors automatiski izslé-
dzas. Ta iedarbina$ana ir iespéjama tikai péc motorellas
uzpildiSanas (skatit nodalu “Ellas maina”).
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Servisa informacija

Jaievéro, ka $im razojumam $adas dalas ir paklautas
lietoSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas
ir nepiecieSamas ka patéréjamie materiali.
Nodilsto$as detalas™: Aizdedzes svece

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Svariga norade remonta gadijuma:

Veicot ierices piegades atgrieSanu remonta veik$anai,
ievérojiet, ka ierice droSibas apsvérumu dé| tehniskas
apkalpo$anas stacijai janosita bez ellas un bez deg-
vielas.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu ap-
kopes centra. Sim noliikam noskenéjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

15. UtilizéSana un atkartota izmantosSana

® |erice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no bo-

» A . = . )
jajumiem transportéSanas laika. lepakojums ir

%n izejmaterials, un to var izmantot atkartoti vai

Y nodot izejvielu aprité.
@ lerice un tas piederumi ir no dazadiem ma-

terialiem, pieméram, metala un plastmasas.
Bojatas detalas janodod Tpaso atkritumu parstradei.
Jautajiet specializéta veikala vai pasvaldiba!l

Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnieci-
bas atkritumos!

Sis simbols norada uz to, ka $o0 razojumu sa-
K skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-

ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté-

jiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Sis razojums janodod
Sim nolikam paredzétaja savaksanas vieta. To var iz-
darit, piem., atdodot to atpaka| tirdzniecibas vieta, kad
pérk ITdzigu raZojumu, vai nododot pilnvarota savaksa-
nas vieta, kas atbildiga par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu otrreiz€jo parstradi. Nelietpratiga r1-
koSanas ar nolietotam iekartam sakara ar potenciali
bistamam vielam, kuras biezi vien satur elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi, var negativi ietekmét ap-
kartéjo vidi un cilvéku veselibu. Lietpratigi utilizéjot So
razojumu, jus veicinat dabas resursu efektivu lietoSa-
nu. Informaciju par nolietoto iekartu savaksanas vie-
tam jds sanemsiet sava pasvaldiba, atkritumu utilizaci-
jas sabiedriskaja organizacija, pilnvarotaja iestade,
kas atbildiga par elektrisko un elektronisko iekartu at-
kritumu utilizaciju vai tuvakaja atkritumu izveSanas uz-
némuma.
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16. Traucéjumu novérsana

Turpmakaja tabula ir paraditas kladu pazimes, un aprakstits, ka jds varat tas noveérst, ja jusu ierice nedarbojas
pareizi. Ja jus tada veida nevarat lokalizét un novérst problému, vérsieties tuvakaja servisa darbnica.

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana

Nostrada automatiska

g Parbaudiet e|las [Tmeni, ja nepiecieSams, uzpildiet
ellas padeves atslégSanas ”

AP motorellu.
sistéma ”
Qener?tgru nevar Nokvépusi aizdedzes Notiriet vai nomainiet aizdedzes sveci.
iedarbinat - ) ;
svece Parbaudiet spraugu starp elektrodiem.

Papildiniet degvielu.

Nav degvielas Parbaudiet, vai darbojas benzina krans.

Bojata elektronika Vérsieties tirdzniecibas uznémuma
(,Beneratolram r pargk Nostradajis parslodzes ledarbiniet generatoru no jauna.
zems spriegums vai o - C
. Lo slédzis Samaziniet patérinu
sprieguma nav vispar ’
Netirs gaisa filtrs IztTriet vai nomainiet filtru.
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Forklaring av symbolerna pa apparaten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med dessa maste forstas. Varningarna i sig undanréjer inga risker
och kan inte ersatta Iampliga atgarder for att férebygga olyckor.

Las drifthandboken. Innan du anvéander apparaten ska du alltid titta i
motsvarande avsnitt i anvandarhandboken.

[
I ) ,|I'| A Viktigt. Heta delar. Hall avstand.
ib ‘&) Viktigt. Stdng av motorn innan bransle fylls pa. Fyll inte pa under pagaende
drift.

Viktigt. Avgaserna ar giftiga. Anvand darfér inte motorn i oventilerade
utrymmen.
@ m Bar horselskydd. Anvand skyddshandskar.

Varning for elektrisk spanning

H]} ﬁy Var mycket forsiktig nar du hanterar branslen och smérjmedel!

Ta bort tdndkabeln innan du utfér underhallsarbeten och las igenom
instruktionerna.
52

G Utsatt inte apparaten for regn.
Nar motorn startas genereras gnistor. Dessa kan antédnda bréannbara gaser
som finns i nérheten.

Oppna lagor eller rékning i narheten av apparaten ar strangt férbjudet!

QD Lw

95 Garanterad ljudeffektniva for enheten.
4B

| denna driftsanvisning har vi forsett stallen som ber6r din sékerhet med
denna symbol.
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1. Inledning
Tillverkare:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Basta Kund!
Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
maskin.

Info:

Tillverkaren av denna maskin ansvarar enligt géllande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa ma-

skinen eller genom maskinen:

» Vid felaktig hantering.

+ Om instruktionsmanualen inte foljs,

» Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

» Vid byte och montering av reservdelar som inte ar
original

« felaktig anvandning

Beakta foljande:

Las hela texten i bruksanvisningen innan montering
och idrifttagning.

Denna instruktionsmanual hjalper dig lara kanna ap-
paraten och hur den bast kan anvandas pa avsett satt.
Instruktionsmanualen innehaller viktiga anvisning-
ar om hur du arbetar sakert, fackmannamassigt och
ekonomiskt med apparaten. Den informerar om hur du
undviker faror, haller nere reparationskostnader och
stillestandstider samt hur du okar apparatens tillforlit-
lighet och livslangd.

Utdver denna instruktionsmanuals sékerhetsbestam-
melser maste aven foreskrifterna beaktas som galler
apparatens anvandning i ditt land.

Bevara denna instruktionsmanual vid apparaten, i en
plastficka som skyddar den mot smuts och fukt. Bruks-
anvisningen maste lasas och foljas av all operatérsper-
sonal innan arbetet pabdorjas.

Endast personer som utbildats i apparatens anvand-
ning, och som informerats om riskerna som finns, far
arbeta med apparaten. Minsta alder maste beaktas.
Forutom sakerhetsanvisningarna i denna bruksanvis-
ning och de landsspecifika foreskrifterna, maste man
ocksa beakta allmanna regler for drift av identiska ma-
skiner. Vi tar inget ansvar for olyckor eller skador som
orsakats av underlatenhet att félja bruksanvisningen
och sakerhetsinstruktionerna .

2. Apparatbeskrivning (bild 1)

Tankluftning
Tanklock
Barhandtag
230V ~ - eluttag
Driftsindikering
Overbelastningsindikering
Oljevarningsindikering
Jorduttag
Energisparknapp (ECO)

. Pa-/Av-knapp

. Bensinkran

. Reverseringsstart

. Chokereglage

. Avgasror

. Tratt

. Skruvdragarhandtag

. Tandstiftsnyckel

. Verktygspase

. Motorkapa

. Tandstiftslock

. Oljepafyliningsskruv med matsticka

© N oA N2

NN =2 & &4 a4 2 A a4 a4 ©
= O ©W o ~NO O~ WN~S O

3. Leveransomfang

* Instruktionsmanual
* Underhallsverktyg
* Generator

4. Avsedd anvandning

Maskinen far endast anvéndas pa andamalsenligt séatt.
Varje anvandning darutdver ar inte &ndamalsenlig. For
skador eller personskador till foljd av detta ansvarar
anvandaren/operatdéren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen
och driftanvisningar i bruksanvisningen.

Personer som anvander och underhaller maskinen
maste insatta i dessa och kanna till mojliga risker.
Dessutom maste géllande féreskrifter for olycksfére-
byggande arbete foljas strikt.

Folj ocksa andra allmadnna bestammelser for aktuella
branschspecifika yrkesomraden vad galler halsa och
sakerhet.

Forandringar av maskinen fritar tillverkaren fran allt an-
svar och dérav resulterande skador.

Maskinen far bara anvandas med originaltillbehér och
originalverktyg fran tillverkaren.
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Tillverkarens sékerhets-, arbets- och underhallsanvis- 1. Inga andringar far géras pa elgeneratorn.
ningar samt de matt som anges i den tekniska specifi- 2. Varvtalet som forinstéllts av tillverkaren far inte andras.
kationen maste féljas. Elgeneratorn eller anslutna apparater kan skadas.
3. Risk for forgiftning! Avgaser, branslen och smérj-

Observera att vara maskiner inte ar konstruerade for medel ar giftiga. Avgaser far inte andas in.
kommersiell, hantverksmaéssig eller industriell anvand- 4. Brandrisk! Bensin och bensinangor ar lattantandli-
ning. Vi ldmnar ingen garanti nar apparaten anvands ga resp. explosiva.
i kommersiella eller industriella verksamheter liksom 5. Elgeneratorn far inte anvandas i oventilerade utrym-
liknande verksamheter. men eller i lattantandliga miljoer. Om elgeneratorn
Apparaten ar avsedd fér anvandning av vuxna. Ungdo- ska anvandas i val ventilerade utrymmen maste av-
mar 6ver 16 ar far endast anvanda apparaten under till- gaserna ledas direkt ut i det fria via en avgasslang.
syn. Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas 6. Men aven om en avgasslang anvéands kan giftiga
av felaktig hantering eller felaktig anvandning. avgaser lacka ut. Pa grund av brandrisken far av-

gasslangen aldrig riktas mot brannbara material.
5. Allmanna sakerhetsanvisningar 7. Elgeneratorn far aldrig anvandas i narheten av lat-

tanténdliga material.
| denna driftsanvisning har vi forsett stillen som be- 8. Heta ytor! Risk for brannskador, rér inte avgassys-
ror din sékerhet med denna symbol: A tem och drivaggregat.

9. Vidrér inga rorliga eller varma delar. Avlagsna inga

Dessutom innehaller driftmanualen andra viktiga avsnitt skyddsanordningar.
som markeras med ordet "OBS!”. 10. Skyddsutrustning! Anvand lampligt horselskydd i

narheten av apparaten.
A Observeral 11. Endast originaldelar far anvandas vid underhall och
Vid anvandning av utrustning maste vissa sakerhetsat- som tillbehor.
garder foljas for att undvika personskador och sakska- 12. Reparations- och skotselarbeten far endast utforas
dor. Las noga igenom bruksanvisningen/sakerhetsan- av teknisk personal.
visningarna. Skulle du Iamna 6ver maskinen till nagon 13. Skydda dig mot faror férknippade med elektricitet.
annan person, ldmna aven Over bruksanvisningen/ 14. Ta aldrig i elgeneratorn med vata hander.
sakerhetsanvisningarna. Vi tar inget ansvar for olyck- 15. Vid arbete utomhus ska bara fér andamalet tillatna
or eller skador som orsakats av underlatenhet att félja och markta férlangningskablar (HO7RN) anvéandas.
bruksanvisningen och sakerhetsinstruktionerna . 16. Vid anvandning av forlangningsledningar far deras

totala l1angd for 1,5 mm? och fér 2,5 mm? inte éver-

17. Elgeneratorn far aldrig anvandas vid regn eller snéfall.

Underlatenhet att félja dessa instruktioner innebar 18. Motorn ska stangas av vid transport och tankning.

hogsta fara for liv eller risken for livshotande skador. 19. Se till att inget bransle spills pa motorn eller att av-
gaser slapps ut.

| A VARNING | 20. Tanken far inte fyllas pa eller tSmmas i narheten av
oppen laga, eld eller kringflygande gnistor. R6k inte!

Underlatenhet att flja dessa instruktioner innebar fara 21. Stall elgeneratorn pa ett sékert och jamnt underlag.

for liv eller risk for svara skador. Det ar forbjudet att vrida, tippa eller byta plats under
anvandningen.

| A FORSIKTIGHET | 22. Stall elgeneratorn pa minst 1 m avstand fran vaggar
eller anslutna apparater.

Underlatenhet att félja dessa instruktioner kan leda till 23. Barn far inte vara i narheten av elgeneratorn.

sma till mattliga skador. 24. De angivna vardena for ljudeffektniva (LwA)

och ljudtrycksnivd (LpA) som anges i tek-
_ niska datan beskriver emissionsnivaer och
ar inte nodvandigtvis sdkra  arbetsnivaer.
Underlatenhet att félja denna instruktion medfor risk for
skador pa motorn eller annan egendom.

www.scheppach.com SE [ 191



25.

26.

27.

28.

29.

Eftersom det finns ett samband mellan utslapp och
immissionsnivaer kan de inte pa ett tillforlitligt satt
inte anvandas for att bestdmma nodvandiga, ytter-
ligare forsiktighetsatgarder. Faktorer som paverkar
arbetskraftens aktuella immisionsniva inkluderar
arbetsrummets egenskaper, andra bullerkallor, luft-
buret buller etc. som exempelvis antalet maskiner
och andra angrénsande processer samt den tid
operatdren utsatts for buller. Dessutom kan den till-
latna utslappsnivan variera fran land till land. Anda
kommer denna information att kunna ge operatéren
av maskinen méjligheten att genomféra en battre
beddmning av risker och faror. D& och da ska akus-
tiska matningar ske efter installationen for att fast-
stélla ljudtrycksnivan.

Varning! Folj féreskrifterna for elsékerhet som galler
for platsen dar strémalstrarna ska anvandas.
Varning! Tank pa kraven och forsiktighetsatgarder-
na i handelse av aterférsorjningen av en anlaggning
med stromalstrare i avhangighet av denna anlagg-
nings skyddsatgéarder och de tillampliga riktlinjerna.
Stromalstrarna ska endast anvandas upp till sin
nominella effekt under de nominella omgivningsvill-
koren. Effekten maste minskas om strémalstrarna
anvands under férhallanden som inte motsvarar
referensférhallandena enligt ISO 8528-8:2016, 7.1
och nar motorns eller generatorns avsvalning ar pa-
verkad, till exempel som resultat av anvandning i
begransade omraden.

Tack inte 6ver generatorn och stéll inga féremal pa
den.

Stall alltid apparaten pa ett jamnt och stabilt under-
lag. Generatorn far aldrig anvandas i skogsmark.
Under anvandningen och avsvalningsfasen utstra-
lar generatorn varme som kan antédnda bréannbara
material!

A OBS: Anviand enbart blyfri normalbensin som
bréansle.

Varning! Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Under vissa omstandigheter kan faltet stéra
aktiva eller passiva medicinska implantat. Fér att mins-
ka risken for dodsfall eller allvarliga skador rekommen-
derar vi darfér personer med medicinska implantat till
att héra med sin lakare och kontakta tillverkaren av det
medicinska implantatet innan verktyget anvands.
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6. Restrisker

Maskinen har tillverkats enligt senaste tekniska rén
och géllande sakerhetstekniska regler. Trots detta kan
det uppsta vissa restrisker vid arbetet.

» Halsofara pa grund av strém vid anvandning av icke
korrekta elanslutningsledningar.

» Trots alla vidtagna atgarder kan det finnas restrisker
som inte &r uppenbara.

» Restrisker kan minimeras genom att sakerhetsan-
visningar och andamalsenlig anvandning liksom
bruksanvisningen beaktas i sin helhet.

* Undvik att starta maskinen utan avsikt: startknap-
pen far inte vara intryckt nar du satter in kontakten
i eluttaget. Anvand det insattningsverktyg som re-
kommenderas i den har instruktionsmanualen. Da
far du en maskin som ger maximal effekt.

« Hall handerna borta fran arbetsomradet nar maski-
nen ar i drift.

7. Tekniska specifikationer

Generator Inverter
Skyddstyp 1P23M
Kontinuerlig effekt P_, . 1000 W
(81

(“gixg f:l‘:‘)‘t Prnax 1020 W
Méarkspanning U . 230 vV~
Méarkspanning | ... 4,3A
Frekvens F_, . 50 Hz
Konstruktionstyp 4-takt 1 cylinder
drivmotor luftkyld
Slagrum 53,5 cm?®
Max. effekt (motor) 1,5kW/2PS

Brénsle

Bensin blyfri (min. 98

oktan)
Tankvolym 41
Motorolja typ 10W30/15W40
Oljemangd (ca.) 250 ml
Forbruk_nmg vid full 1,05 I/h
belastning
Temperatur max. 40°C
Max. uppstaliningshéjd 1000 m

©®.h.)




Tandstift A7RTC
Effektklass G1
Vikt 13 kg

Med férbehall for tekniska andringar!

Buller och vibration

A Varning: Buller kan ha allvarlig inverkan pa din hélsa.
Om maskinens buller dverstiger 85 dB (A), bor du an-
vanda ett passande horselskydd.

Typvarden buller

Ljudeffektniva L, 92,9 dB(A)
Ljudtrycksniva LpA 72,6 dB(A)
Osakerhet K 2 dB(A)

walpA

8. Uppackning

+ Oppna férpackningen och ta ut enheten férsiktigt.

» Ta bort férpackningsmaterialet, férpacknings-/ och
transportsakringar (om det finns).

+ Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

» Kontrollera enheten och tillbehér for transportskador.
Vid reklamationer maste transportdren genast med-
delas. Senare reklamationer kan inte behandlas.

+  Om mdjligt, ha kvar forpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

+ Bekanta dig med apparaten innan bruk med hjalp av
bruksanvisningen.

* Anvand bara originaldelar till tillbehdren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din
fackhandlare.

» Ange vara artikelnummer liksom maskinens typ och
tillverkningsar vid bestallningar.

A VARNING!

Maskin och forpackningsmaterial dr inga leksaker!
Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-
lar! Risk for kvavning eller andra skador!

9. Fére idrifttagning

A SE UPP!

Innan motorn startas, kontrollera féljande:

+ Kontrollera branslenivan, eventuell pafylining
- tanken bor vara minst halvfull

« Se till att apparaten har tillrécklig ventilation

» Forsakra dig om att tdndkabeln ar ansluten till tand-
stiftet

+ Skilj eventuellt ansluten elektrisk apparat fran elge-
neratorn

« Luftfiltrets skick
« skicket hos bransleledningar
+ de yttre skruvforbanden betraffande korrekt sate

A Observera! Fyll pa olja fore forsta anvandning.
Kontrollera oljenivan fore varje anvéndning. Detta ska
gbras pa jamn yta, med avstdangd motor. Anvand fyr-
takts- eller en lika hégvardig HD-olja av basta kvalitet.
SAE 10W-30 rekommenderas for allman anvandning
vid alla temperaturer.

Kontrollera oljenivan (bild 3, 4)

« Stall generatorn pa en jamn, plan yta

+ Oppna motorkapan (19) genom att lossa krysskru-
ven (a).

+ Skruva ut oljematstickan (21).

» Fyll tanken med motorolja med hjalp av tratten (15).
Tank pa den maximala pafyliningsmangden pa 250
ml. Fyll forsiktigt pa oljan upp till pafyliningsrorets
underkant.

« Torka av oljematstickan (21) med en ren, luddfri trasa.

» For in oljematstickan (21) igen och kontrollera olje-
nivan utan att skruva fast matstickan.

+ Oljenivan maste ligga inom den mellersta marke-
ringen pa oljematstickan.

» Fyll pa lite olja om oljenivan ar for lag.

« Skruva sedan in oljematstickan (21) igen.

Fyll pa brénsle

+ Oppna tanklocket (2) genom att vrida det moturs for
att tanka apparaten.

* Fyll pa bransle i férradstanken.

« Stang tanken genom att vrida tanklocket (2) medurs.

Rekommenderat bransle

Fér denna motor behdvs bara blyfri normal bensin med

ett oktantal pa minst 91 eller hogre.

A Anvand endast farskt, rent bransle.

Vatten eller orenheter i bensinen skadar branslesyste-

met.

A Tanka i ett vdl ventilerat utrymme med motorn av-

stdngd. Om motorn varit i drift strax innan ska du

lata den svalna.Tanka aldrig motorn i en byggnad

dér bensinangorna kan na lagor eller gnistor.

Bensin ar ytterst brandfarligt och explosivt. Det

finns risk for briannskador och andra allvarliga

skador vid hantering av brénsle.

« Stang av motorn och hall den borta fran varme och
gnistor och 6ppen eld.

» Tanka endast utomhus.

» Torka omedelbart upp bensinspill.
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Jordning (bild 1)

En jordning av huset ar nédvandig fér avledningen av
elektrostatiska uppladdningar. For detta forbinder man
en kabel med jorduttaget (8) pa elgeneratorns ena sida
och med en extern jord (till exempel jordspett) pa andra
sidan.

10. Tai drift

A Observera!
Montera klart hela maskinen innan den tas i drift!

Starta motor (bild 1)

A SE UPP! Vid start med startvajern (12) kan plotsliga
kast orsaka handskador. Bar skyddshandskar vid star-
ten.

Kallt tillstand

+ Stall P&-/Av-brytare (10) pa lage "ON”.

» Vrid tankluftningen (1) till lage "ON”".

» Skjut forsiktigt chokereglaget (13) at hoger, énda till
anslag.

» Vrid bensinkranen (11) till lage "ON”.

+ Starta motorn med startvajern (12). Dra da kraftigt i
greppet. Dra i greppet igen om motorn inte startade.

+ Skjut tillbaka chokereglaget (13) nar motorn startat.

Varmt tillstand

» Stall Pa-/Av-brytare (10) pa lage "ON”

» Vrid tankluftningen (1) till lage "ON”.

* Vrid bensinkranen (11) till lage "ON”.

+ Starta motorn med startvajern (12). Dra da kraftigt i
greppet. Dra i greppet igen om motorn inte startade.

A SE UPP! Detta eluttag far varaktigt (S1) belastas
med 1 000 W och kortfristigt (S2) med 1 020 W i max.
5 minuter.

Anvisning: En del elapparater (motordrivna sticksagar,
borrmaskiner o.s.v.) kan ha en hdgre stromférbrukning
om de anvands under kravande férhallanden.

Stanga av motor (bild 1)

Lat elgeneratorn vara igang en kort stund utan belast-
ning innan den sténgs av sa att aggregatet kan “efter-
kyla”.

+ Pa-/Av-brytaren (10) stélls pa lage "OFF”.

+ Stang bensinkranen (11).

Anslutning till véxelstrom (AC)
+ Lat generatorn vara igang nagra minuter innan elap-
parater ansluts.

+ Overskrid inte generatorns tillatna belastning genom
att ansluta fler elapparater é&n vad apparaten kan han-
tera.

« Starta inte elapparater forran de ar anslutna till ge-
neratorn.

Tips: Nar generatorn &r ansluten till flera laster eller
stromforbrukare ska man tanka pa att forst ansluta den
med den hdgsta startstrdmmen och sist den med den
lagsta startstrommen.

Overlastningsindikering (6)

Overlastningsskyddet blir aktivt vid fér stor effekt-

minskning och frankopplar 230 V-eluttaget (4).

« Stang av enheten.

* Reducera de anslutna elapparaternas totala wattef-
fekt till den nominella effekten.

« Kontrollera luftfiltrets nedsmutsning. Om nedsmuts-
ning faststélls ska smutsen tas bort. (se luftfilter)

* Anvand apparaten igen.

Tips: Overlast-varningslampan kan till att bérja med tan-
das under nagra sekunder vid anvandning av elappara-
ter som behdver en hog startstrdom, som till exempel en
kompressor eller en drankbar motorpump. Detta ar dock
ingen felfunktion.

OBS! Stang av apparaten direkt och kontakta er servi-

cestation:

« Vid ovanliga oscillationer eller ljud.

» Nar motorn verkar vara 6verlastad eller feltdndningar
intraffar.

Driftsindikering (5)
Driftsindikeringen (5) ar aktiv nar motorn ar igang.

Oljevarningsindikering (7)
Oljevarningsindikeringen (7) aktiveras vid for lag oljeni-
va och avaktiveras sa snart oljenivan ar tillracklig.

Tips: Om motorn stannar eller inte startar vrider man
bensinkranen till "ON” och drar sedan i startvajern.

Om oljevarningslampan blinkar under nagra sekunder
fattas det motorolja. Fyll pa olja och starta igen.

Eco-drift - energisparknapp (9)

« ECO: | ECO-drift reduceras motorvarvtalet vilket gor
att bransle sparas. Tryck energisparknappen (9) till
positionen "ECO” pa vanstersidan.

+ MAX: Fullt motorvarvtal anvands. Tryck energis-
parknappen (9) till positionen "MAX” pa hégersidan.
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Anvisning: Lagen ska aldrig forvaljas nar elgene-
ratorn ar i gang.

11. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn ar ansluten sa att den ar
redo for drift. Anslutningen motsvarar tillampliga VDE-
och DIN-bestammelser.

Kundens natanslutning liksom den anvanda forlang-
ningskabeln maste motsvara dessa foreskrifter.

Skadad elanslutningsledning

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isola-

tionsskador.

Orsaker till detta kan vara:

+ tryckstallen nar anslutningsledningar férs genom
fonster- eller dérréppningar.

» Knackstallen genom felaktig fastsattning eller styr-
ning av anslutningsledningen.

+ Snittstallen genom att anslutningsledningen koérts
Over.

+ Isolationsskador genom ryck ur vagguttaget.

» Sprickor genom isolationens aldring.

Sadana skadade elanslutningsledningar far inte anvan-

das och &r pa grund av isolationsskadorna livsfarliga.

Kontrollera regelbundet anslutningsledningar fér skad-
or. Se upp sa att anslutningsledningen inte ar ansluten
till elnatet vid kontrollen.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara till-
lampliga VDE- och DIN-bestdammelser. Anvand endast
anslutningssladdar med samma markning.

Enligt foreskrift ska typbeteckningen vara tryckt pa an-
slutningskabeln.

12. Rengoéring

+ Se till att skyddsutrustningar, ventilationséppningar
och motorhus &r sa fria fran damm och smuts som
mojligt. Torka av maskinen med en ren trasa, eller
blas ren den med tryckluft med lagt tryck.

» Virekommenderar att maskinen rengérs direkt efter
varje anvandning.

» Rengoér maskinen regelbundet med en fuktig trasa
och lite sapa. Anvand inga rengorings- eller 16s-
ningsmedel. De skulle kunna angripa enhetens
plastdelar. Se till att det inte tranger in vatten i ma-
skinen. Vatten som trénger in i elverktyg okar risken
for elstotar.

13. Lagring

Lagra apparaten och dess tillbehér pa en mork, torr
och frostfri plats som inte &r tillganglig for barn. Den
optimala lagertemperaturen ligger mellan 5 och 30 °C.
Forvara verktyget i originalférpackningen. Tack éver
verktyget for att skydda det mot damm eller fukt. For-
vara bruksanvisningen vid verktyget.

14. Underhall

Stang av motorn och dra av tandstiftskontakten (b) fran
tandstiftet fore alla reng6rings- och underhallsarbeten.

A SE UPP! Risk for brannskador! Vanta tills apparaten
har svalnat innan rengdringen eller underhallet utfors.

A SE UPP!
Lamna nedsmutsat underhallsmaterial och drivmedel till
ett samlingsstalle for detta.

Luftfilter (bild 3 — 5)

Nar motorn ofta arbetar under dammiga eller andra be-

svarliga forhallanden ska luftfilterelementet rengodras var

10:e timme. Rengor luftfilterelementet minst var 50:e

drifttimme.

Beakta &ven service-informationen har.

Rengor luftfilter (e) regelbundet och byt om det behdvs.

+ Oppna motorkapan (19) genom att lossa krysskru-
ven (a).

» Lossa krysskruven (d) och ta bort luftfilterlocket (c).

* Ta utfiltret (e).

» Starka rengdringsmedel eller bensin far inte anvan-
das till filtrets rengdring.

» Rengor elementen genom att knacka ur dem pa en
jdmn yta. Tvatta med tvalvatten vid kraftig nedsmuts-
ning, spola ur med rent vatten och lat lufttorka.

* Hopsattningen sker i omvand ordningsfoljd.

Tandstift (bild 3, 4, 7)

Kontrollera téandstiftets nedsmutsning forsta gangen ef-

ter 20 drifttimmar och rengér det med en koppartrads-

borste vid behov.

Underhall sedan tandstiftet var 50:e drifttimme.

+ Oppna motorkapan (19) genom att lossa krysskru-
ven (a).

* Lossa sedan tandstiftslocket (20)

« Dra av tandstiftskontakten (b) med en vridrérelse.

» Ta bort tandstiftet med den bifogade tandstiftsnyckeln
17).

+ Beddm tandstiftets skick:
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- Vid kraftiga sotavlagringar pa kontakterna vander
man sig till en fackman eller till tillverkarens angiv-
na serviceadress.

- Vid latta avlagringar rengér man kontakterna for-
siktigt med en koppartradsborste.

- Erséatt tandstiftet vid behov med ett tandstift av
samma typ (se Tekniska data).

- Avstandet mellan elektroderna ska vara 0,6 — 0,7
mm. Anpassa vid behov med en skruvdragare.

* Hopséattningen sker i omvand ordningsfoljd.

Bensinfilter (bild 6)

Anvisning: Bensinfiltret (f) ar en filterkopp som sitter di-

rekt under tanklocket (2) och filtrerar allt pafyllt brénsle.

 Stall Pa-/Av-brytaren (10) pa lage "OFF”.

+ Oppna tanklocket (2).

+ Ta bort bensinfiltret (f) och rengér det med I6snings-
medel som inte kan anténdas.

+ Satt in bensinfiltret (f) igen.

+ Och stang sedan tanklocket (2).

Oljebyte (bild 3 - 5)

Nar bensinmotorn ofta arbetar i héga temperaturer eller
under hog last ska oljan bytas var 25:e drifttimme. Det
rekommenderas att oljan byts efter 20 drifttimmar efter
idrifttagningen och darefter var 100:e drifttimme.

Bytet av motorolja bér genomféras med driftvarm motor.

A SE UPP! Tappa ur bensin fore oljebytet.

Anvand endast motorolja (10W30/15W40).

+ Stall alltid apparaten pa ett jAmnt och stabilt underlag.

+ Oppna motorkapan (19) genom att lossa krysskru-
ven (a).

+ Oppna oljepafyliningsskruven (21) och luta genera-
torn for att tappa ur varm motorolja i ett uppsamlings-
karl med minst 1 | volym.

+ Fylla pa motorolja (ca. 0,25 I)

+ Stang kapan (19) och dra fast krysskruven (a) igen.

Avstiangningsautomatik for olja
Avstangningsautomatiken for oljan utléser nar det finns
for lite motorolja. Oljelampan (7) bérjar blinka nar det
finns for lite olja i motorn. Varningslampan borjar lysa
nar olieméangden har underskridit sékerhetsmangden.
Motorn stanger automatiskt av sig efter en kort stund.
Det gar inte att starta igen forran motorolja har fyllts pa
(se kapitel "Oljebyte”).

Serviceinformation

Tank pa att produktens foljande delar slits naturligt
eller under bruk, eller att féljande delar anvands som
férbrukningsmaterial.

Slitdelar*: Tandstift

* Ingar inte obligatoriskt i leveransen!

Viktig information for reparation:

Vid returnering av apparaten for reparation pa servi-
cestation, observera att denna av sakerhetsskal ska
vara tdmd pa olja och brénsle.

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att géra detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

15. Kassering och atervinning

® Maskinen ligger i en férpackning for att forhin-
dra transportskador. Denna férpackning ar ra-
%A material och kan darfor ateranvéandas eller till-

o foras ravarukretsloppet.
@ Maskinen och dess tillbehor bestar av olika

material, som t.ex. metall och plast. Bortskaffa
defekta komponenter som farligt avfall. Fraga i fack-
handeln eller hos lokala myndigheter!

Slang inte uttjanta apparater tillsammans med
hushalisavfall!

Denna symbol anger att produkten inte far kas-
E tas tillsammans med hushallsavfall i enlighet

med direktivet om avfall som utgérs av eller
innehaller elektriska eller elektroniska produk-
ter (2012/19/EU) och nationell lagstiftning. Produkten
ska lamnas in pa en for &ndamalet avsedd uppsam-
lingsplats. Detta kan t.ex. ske genom aterlamning vid
kép av en liknande produkt eller genom inlamning pa
ett auktoriserat insamlingsstalle for atervinning av ut-
tjianta elektriska och elektroniska produkter. Felaktig
hantering av uttjanta maskiner kan pa grund av de po-
tentiellt farliga @&mnena som ofta ingar i elektrisk och
elektronisk utrustning ha en negativ inverkan pa miljon
och manniskors halsa. Genom korrekt kassering av
denna produkt kommer du att bidra till en effektiv an-
vandning av naturresurser. For information om kasse-
ring av uttjant utrustning for atervinning, kontakta kom-
munen for att ta reda pa var din narmsta
atervinningscentral finns fér deponering av elektrisk
och elektronisk utrustning.
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16. FelsOkning

| den foljande tabellen anges felsymtom och det beskrivs hur du kan avhjélpa dem om din maskin nagon gang inte
skulle fungera som den ska. Om du inte kan lokalisera och avhjalpa problemet pa detta satt sa kontaktar du din
serviceverkstad.

Storning Mojliga orsaker

Avstangningsautomatiken

fér oljan aktiveras Kontrollera oljeniva, fyll pa motorolja vid behov.

Rengor tandstiftet eller byt det.

Generator startar inte Tandstiftet sotigt Kontrollera elektrodavstand.

Fyll pa bransle.

Inget bransle Kontrollera bensinkranens funktion.

Elektronik defekt Kontakta fackhandlare
Generatorn har férlag | Overstrdmsskyddsbrytare | Starta om generator.
eller ingen spanning har 16st ut Minska foérbrukning

Luftfilter smutsigt Rengor filter, ersatt vid behov.
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Laitteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttooppaassa olevien symbolien kdytdn tarkoituksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpiteita.

Lue kayttdopas. Ennen kuin kaytat laitetta, katso aina vastaavaa kohtaa
kayttdoppaasta.

[
I < ,'Il A Tarkeaa. Kuumia osia. Pida riittava etaisyys.
Tarke&&. Sammuta moottori, ennen kuin liséat polttoainetta. Ala tayta
laitteen ollessa kaynnissa.
Tarkeaa. Pakokaasut ovat myrkyllisia, ala siksi kayta moottoria
ilmastoimattomissa tiloissa.
@ m Kayta kuulosuojaimia. Kayta suojakasineita.

Varo sahkojannitetta

H]} ﬁy Ole polttoaineiden ja voiteluaineiden kasittelyssa erittain varovainen!

Poista sytytysvirtajohto ennen kuin suoritat huoltotdita ja lue huoltoa
koskevat ohjeet.
2]

G Al3 altista laitetta sateelle.
Moottoria kdynnistettdessa syntyy kipindita. Ne voivat sytyttaa lahella
olevat palavat kaasut.

Avotuli ja tupakointi on ehdottomasti kielletty laitteen lahella!

QD Lw

Laitteen taattu aanitehotaso.
95 4B
A Huomio! ;Zr:\glr;ékayttoohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat on merkitty talla
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1. Johdanto
Valmistaja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas
Toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tydsken-
nellessasi uudella laitteellasi.

Huomautus:

Taman laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan

vastaa vahingoista, joita aiheutuu talle laitteelle tai ta-

man laitteen k@ytdn seurauksena, jos vahinkotapaus

liittyy johonkin seuraavista:

* epaasianmukainen kasittely,

+ Kayttéohjeen laiminlyonti,

» Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkildiden toi-
mesta tehdyt korjaukset

* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja
vaihtaminen

* maaraystenvastainen kaytto

Huomaa:

Lue kayttdohjeen koko sisdltd ennen asennusta ja
kayttéonottoa.

Tamén kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa lait-
teeseen perehtymistd ja sen maaraystenmukaisten
kayttomahdollisuuksien hyddyntamista.

Kayttéohje sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asian-
mukaiseen ja taloudelliseen tydskentelyyn laitteella
ja tietoja siitd, miten valtetddn vaaroja, saastetdan
korjauskustannuksissa, ehkaistdan seisokkeja ja pa-
rannetaan laitteen luotettavuutta ja pidennetdan sen
kayttdikaa. Tassa kayttdohjeessa olevien turvallisuus-
ohjeiden liséksi on ehdottomasti huomioitava kansalli-
set laitteen kayttda koskevat maaraykset.

Sailyta kayttoohjetta laitteen yhteydessa muovikuores-
sa lialta ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttéhen-
kilon on luettava se huolellisesti ja noudatettava sita
tunnontarkasti aina ennen tyon aloittamista.

Laitteen parissa saavat tyoskennelld vain sellaiset
henkil6t, jotka ovat saaneet tarvittavat tiedot laitteen
kaytosta ja siihen liittyvista vaaroista.

Maarattya alaikarajaa on noudatettava.

Taman kayttdohjeen sisaltamien turvaohjeiden ja maa-
si erityisten maaraysten liséksi on noudatettava ra-
kenteeltaan samanlaisten koneiden kaytosta yleisesti
hyvaksyttyja saantoja.

Emme ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista,
jotka seuraavat taman kayttéohjeen ja turvallisuusoh-
jeiden laiminlydnnista.

2. Laitteen kuvaus (kuva 1)

Sailién ilmanpoisto

Sailién kansi

kantokahva

230V ~ - pistorasia
Toimintanayttd
Ylikuormituksen nayttd
Oljyn varoitusnayttd
Maadoitusliitin

9. Energiansaastokytkin (ECO)
10. Virtakytkin

11. bensiinihana

12. suunnanvaihtokytkin

13. rikastinvipu

14. pakoputki

15. suppilo

16. Vaihtokarkinen ruuvimeisseli
17. Sytytystulppa-avain

18. Tyokalupussi

19. moottorisuojus

20. Sytytystulpan suojakansi
21. Oljyn tayttétulppa ja mittatikku

© NGO ®N =

3. Toimituksen sisalto

« kayttoohje
* Huoltotydkalu
* generaattori

4. Maaraystenmukainen kaytto

Konetta saa kayttda vain sen kayttétarkoituksen mu-
kaisesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maarays-
tenvastaiseksi kaytoksi. Kaikista nain syntyneista va-
hingoista ja tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maaraystenmukaiseen kayttdon kuuluu myds turvalli-
suusohjeiden ja asennusohjeen seka kayttéohjeessa
olevien ohjeiden huomioiminen.

Konetta kayttavien ja huoltavien henkildiden on pereh-
dyttava niihin ja heilld on oltava tiedot mahdollisista
vaaroista.

Sen lisaksi voimassa olevien tapaturmantorjuntamaa-
rayksia on noudatettava tunnontarkasti.

Muita yleisia tydterveys- ja turvateknisia sdadoksia on
noudatettava.

200 | FI www.scheppach.com



Jos koneeseen tehddan muutoksia, valmistaja ei ota
mitdan vastuuta siité aiheutuvista vahingoista.
Konetta saa kayttda vain valmistajan alkuperaisilla
osilla ja alkuperaisilla lisavarusteilla.

Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, tyé- ja huolto-
maarayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on
noudatettava.

Huomaa, etta laitteitamme ei ole tarkoitettu kaupalli-
seen kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen
kayttdon. Takuu ei ole voimassa, jos laitetta kdytetaan
kaupalliseen tarkoitukseen, kéasitydbammatin harjoit-
tamiseen tai teollisuudessa tai jossain muussa naita
vastaavassa toiminnassa.

Laite on tarkoitettu vain aikuisten kayttéon. Yli 16-vuo-
tiaat saavat kayttaa laitetta vain valvottuna. Valmistaja
ei vastaa vahingoista, jotka ovat aiheutuneet kayttotar-
koituksesta poikkeavasta kaytosta tai vaarin tapahtu-
vasta kaytosta.

5. Yleiset turvallisuusohjeet

Taman kayttoohjeen turvallisuuteen liittyvat kohdat
on merkitty talla merkilla: A

Lisaksi kayttdohjeessa on muita tarkeita tekstinkohtia,
jotka on merkitty sanalla "HUOMIO!”.

A Huomio!

Loukkaantumisien ja vahinkojen valttamiseksi on lait-
teiden kdytéssa noudatettava muutamia turvatoimen-
piteitd. Lue siksi kayttdohje/turvallisuusohjeet huo-
lellisesti 1api. Jos laite luovutetaan toiselle henkildlle,
nama kayttdohjeet/turvallisuusohjeet on luovutettava
laitteen mukana. Emme ota vastuuta onnettomuuksista
tai vahingoista, jotka seuraavat tdman kayttéohjeen ja
turvallisuusohjeiden laiminlyénnista.

Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa erittdin
suuri hengenvaara tai hengenvaarallisten vammojen
vaara.

A VAROITUS

Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa hengenvaa-
ra tai vakavien vammojen vaara.

[ & varo |
Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa lievien -
keskivakavien vammojen vaara.

Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa moottorin
tai muiden esineiden vahingoittumisen vaara.

1. Virta-aggregaattiin ei saa tehda mitdan muutoksia.

2. Valmistajan sdatamaa kayntinopeutta ei saa muut-
taa. Virta-aggregaatti tai liitetyt laitteet voivat vau-
rioitua.

3. Myrkytysvaara! Pakokaasut, polttoaineet ja voite-
luaineet ovat myrkyllisia, pakokaasuja ei saa hen-
gittaa.

4. Tulipalon vaara! Bensiini ja bensiinihdyryt ovat hel-
posti syttyvia ja rajahdysherkkia.

5. Ala kaytd virta-aggregaattia ilmastoimattomissa
tiloissa tai helposti syttyvdssa ymparistossa. Kun
virta-aggregaattia halutaan kayttaa hyvin ilmastoi-
duissa tiloissa, on pakokaasut johdettava letkulla
suoraan ulkoilmaan.

6. Myds pakokaasuletkua kaytettédessa saattaa myr-
kyllisia pakokaasuja paastad ilmaan. Palovaaran
vuoksi pakokaasuletkua ei saa koskaan suunnata
syttyvia aineita kohden.

7. Ala kayta virta-aggregaattia koskaan tiloissa, joissa
on herkasti syttyvia aineita.

8. Kuumat pinnat! Palohaavojen vaara, ala koske pa-
kokaasulaitteeseen tai kayttdaggregaattiin.

9. Ala koske mekaanisesti liikkuviin tai kuumiin osiin.
Ala poista suojakansia.

10. Suojavarustus! Kayta sopivia kuulosuojaimia, kun
oleskelet laitteen lahella.

11. Huollossa ja lisatarvikkeina saa kayttéaa vain alku-
peraisosia.

12. Korjaus- ja saatoty6t saa tehda vain valtuutettu alan
ammattilainen.

13. Suojaudu sahkon aiheuttamilta vaaroilta.

14. Al koskaan tartu marin késin virta-aggregaattiin.

15. Kayta ulkona vain ulkokayttodn hyvaksyttya ja vas-
taavasti merkittya jatkojohtoa (HO7RN).

16. Jos kaytetaan jatkojohtoja, niiden kokonaispituus ei
saa poikkipinnalla 1,5 mm? olla yli 60 m, eika niiden
kokonaispituus poikkipinnalla 2,5 mm? saa olla yli
100 m.

17. Ala kéyta virta-aggregaattia koskaan vesi- tai lu-
misateessa.

18. Sammuta moottori aina kuljetuksen ajaksi ja lisat-
téessa polttoainetta.
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19. Pida huoli siita, ettei polttoainetta laiky lisattdessa
moottorin tai pakoputken paalle.

20. Ala lisda polttoainetta tai tyhjenna polttoainesailiéta
avonaisen valon, tulen tai kipindiden lahella. Ei saa
tupakoida!

21. Sijoita virta-aggregaatti turvalliseen, tasaiseen paik-
kaan. Laitteen ollessa kaytdssa sen kdantaminen ja
kallistaminen tai paikan vaihtaminen on kiellettya.

22. Sijoita virta-aggregaatti vahintdan 1 metrin paahan
seinista ja liitetyista laitteista.

23. Ala paésta lapsia virta-aggregaatin lahelle.

24. Teknisissd tiedoissa &anitehotasosta (LWA) ja
aanenpainetasosta (LpA) ilmoitetut arvot ovat
paastotasoja, eivatka ehdottomasti ilmoita varmaa
ty6tasoa. Koska emissio- ja immissiotason valilla
on yhteys, ei sitd voida luotettavasti kayttdd mah-
dollisesti tarvittavien lisdvarotoimenpiteiden maari-
tykseen. Tydvoiman ajankohtaisen immissiotason
vaikutustekijoihin kuuluvat tydtilan ominaisuudet,
muut meluldhteet, iimadanet, jne. kuten esimerkik-
si koneiden ja muiden lahella olevien prosessien
lukuméaara seka aikajakso, jona kayttaja altistuu
melulle. Sallittu immissiotaso voi myds eri maissa
olla erilainen. Tama tieto antaa kuitenkin koneen
kayttajalle mahdollisuuden arvioida paremmin ris-
keja ja mahdollisia vaaroja. Tapauskohtaisesti tulee
asennuksen jalkeen tehda akustisia mittauksia aa-
nenpainetason maarittdmiseksi.

25. Varoitus! Noudata sahkégeneraattorin kayttopaikan
voimassa olevia sahkéturvallisuusmaarayksia.

26. Varoitus! Huomioi sahkdgeneraattorin avulla toteu-
tettavaa laitteiston virransy6ton jatkamista koskevat
vaatimukset ja varotoimenpiteet seka taman laitteis-
ton suojatoimenpiteet ja noudatettavat direktiivit.

27. Sahkdgeneraattoreita saa kayttda enintdan ni-
mellisteholla ympéristén normaaleissa nimelli-
solosuhteissa. Jos sahkdgeneraattoria kaytetaan
olosuhteissa, jotka eivat vastaa standardin 1SO
8528-8:2016, 7.1 referenssiolosuhteita ja moottorin
tai generaattorin jaahdytys on rajoittunut, esim. kos-
ka kaytto tapahtuu rajoitetuissa tai ahtaissa tiloissa,
taytyy tehoa alentaa.

28. Al peité generaattoria dlaka aseta mitdén esineitéa
generaattorin paalle.

29. Kayta laitetta aina tasaisella ja tukevalla alustalla.
Ala kayta generaattoria metsémaalla, siiti sateilee
kayton ja jadhtymisvaiheen aikana kuumuutta, mika
voi sytyttda palavia materiaaleja!

A HUOMIO: Kiyta polttoaineena ainoastaan lyijy-
tonta, tavallista bensiinia.

Varoitus! Tama sahkotydkalu muodostaa kayton ai-
kana sahkdmagneettisen kentdn. Tama kenttd voi
joissain olosuhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten
ihonalaisten laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vaka-
vien tai hengenvaarallisten vammojen vaaran vahen-
tamiseksi suosittelemme, etta ihonalaisia ladkinnallisia
laitteita kayttavat henkilét neuvottelevat ladkarinsa
kanssa ennen kuin alkavat kayttaa séahkotyokalua.

6. jaannosriskit

Kone on rakennettu valmistusajankohdan parhaan
kaytettavissa olleen teknisen tiedon ja voimassa ole-
vien turvateknisten maaraysten mukaisesti. Siita huoli-
matta tdissa voi esiintya yksittaisia jadnndsriskeja.

« Sahkovirran aiheuttama vaara terveydelle, jos kay-
tetdan epaasianmukaisia virtajohtoja.

» Lisaksi kaikista asianmukaisista toimenpiteista huo-
limatta voi jéljelle jaada piilevia jaanndsriskeja.

« Jaannosriskit voidaan minimoida noudattamalla
kayttdohjeen lisaksi kohdissa "Turvallisuusohjeet” ja
"Maaraystenmukainen kayttd” olevia ohjeita.

« Valta koneen kaynnistymista vahingossa: liitettédes-
sa pistoketta pistorasiaan ei kayttdpainiketta saa
painaa. Kayta sellaista kaytettdvaa tyokalua, jota
suositellaan tassa kayttdohjeessa. Nain mahdollis-
tetaan koneen optimaalinen suorituskyky.

« Pida kadet loitolla tydalueelta, kun kone on kaytds-
sa.

7. Tekniset tiedot

Generaattori Invertteri
Kotelointiluokka 1P23M
Jatkuva teho P, .- 1000 W
(81

Suurinteho P

(S2 5 min) 1020w
Nimellisjannite U . 230 V~
Nimellisvirta | .o 4,3A
Taajuus F . 50 Hz

Kayttdmoottorin 4-tahtinen, 1 sylinterinen,

rakennetyyppi ilmajaahdytteinen
Iskutilavuus 53,5 cm?®
Maks. teho (moottori) 1,5kW/2PS
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Lyijytén bensiini

Polttoaine (vahintaan
98-oktaaninen)

Sailion tilavuus 4]

Moottori6ljyn tyyppi 10W30/ 15W40

Oljymaara (noin) 250 ml

Kulutus taydella 1,05 I/h

kuormituksella

Lampétila enint. 40°C

Suurin

asennus_korkeus 1000 m

(merenpinnan

ylapuolella)

Sytytystulppa A7RTC

Teholuokka G1

Paino 13 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Melu ja tarina

A Varoitus: Melulla voi olla vakavia vaikutuksia tervey-
teesi. Jos koneen aiheuttama melu on yli 85 dB (A),
taytyy kayttaa sopivia kuulosuojaimia.

meluarvot

Aénen tehotaso L, 92,9 dB(A)
Aénen painetaso L, 72,6 dB(A)
Epéavarmuus K 2 dB(A)

walpA

8. Purkaminen pakkauksesta

» Avaa pakkaus ja ota laite varovasti ulos.

+ Poista pakkausmateriaali seka pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

» Tarkasta, onko toimituksen sisalto taydellinen.

+ Tarkasta, onko laitteessa tai lisdosissa kuljetusvau-
rioita. Valitukset on annettava heti kuljettajan tiedok-
si. Mybhemmin tehtyja reklamaatioita ei hyvaksyta.

+ Sailyta pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

» Perehdy laitteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.

« Kayta lisavarusteina ja kulutus- ja varaosina vain
alkuperaisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toi-
mivalta alan jalleenmyyjalta.

» llmoita tilauksissa laitteesi tuotenumero ja valmis-
tusvuosi.

A VAROITUS!

Laite ja pakkausmateriaali eivit ole lasten leikki-
kaluja! Lapset eivit saa leikkia muovipussien, kal-
vojen tai pienosien kanssa! Vaarana osien joutu-
minen nieluun ja tukehtuminen!

9. Ennen kdyttoonottoa

/A HUOMIO!

Tarkasta ennen moottorin kdynnistamista:

« Tarkasta polttoaineen maara, lisaa tarvittaessa
- sailién on oltava vahintaan puolillaan

* Huolehdi laitteen riittavasta tuuletuksesta

« Varmista, etta sytytysvirtajohto on kiinnitetty syty-
tystulppaan

« Tarvittaessa irrota liitetty sahkolaite virta-aggregaa-
tista

 ilmansuodattimen kunto

* polttoainejohtojen kunto

« ulkoisten ruuviliitosten kiinnityksen lujuus

/A Huomio! Tayta 6ljya ennen ensimmaista kayttoker-
taa.

Tarkasta 6ljyntaso aina ennen kayttéa moottorin olles-
sa sammutettu ja koneen seisoessa tasaisella alus-
talla. Kayta parhainta laatua olevaa nelitahtidljya tai
samanarvoista HD-6ljya. SAE 10W-30 on suositukse-
na yleisessa kaytodssa kaikissa lampétiloissa.

Oljyntason tarkastus (kuvat 3, 4)

+ Sijoita generaattori tasaiselle, suoralle pinnalle

* Avaa moottorisuojus (19) I0ysaamalla ristipaaruuvi
(a).

+ Kierra oljynmittatikku (21) ulos.

« Tayta sailio moottoridljylla kayttden suppiloa (15).
Huomioi suurin tayttémaara 250 ml. Tayta oljya va-
rovasti tayttdputken alareunaan asti.

* Pyyhi 6ljynmittatikku (21) puhtaalla, nukkaamatto-
malla liinalla.

+ Ohjaa 6ljynmittatikku (21) uudelleen sisdan ja tar-
kasta 6ljyn tayttdtaso kiertamatta mittatikkua uudel-
leen kiinni.

« Oljytason on oltava éljynmittatikun keskimmaisen
merkin sisalla.

« Jos 6ljyn tayttétaso on liian alhainen, lisda hieman
oljya.

+ Kierrd oljynmittatikku (21) sen jéalkeen uudelleen
kiinni.
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Tayta polttoainetta

+ Laitteen tankkaamiseksi on sailion korkki (2) avatta-
va kiertamalla sita vastapaivaan.

» Tayta sailioon polttoainetta.

+ Sulje sailié kiertamalla sailion kantta (2) myotapai-
vaan.

Suositeltu polttoaine

Taman moottorin polttoaineen on oltava lyijyténta ta-

vallista bensiinia, jonka oktaaniluku on vahintaan 91.

A Kayta vain uutta, puhdasta polttoainetta.

Jos bensiinissa on vetta tai epapuhtauksia, polttoaine-

jarjestelma vaurioituu.

A Tankkaa hyvin tuuletetussa paikassa moot-

torin ollessa sammutettuna. Jos mootto-

ria oli kaytetty, anna sen ensin jadhtya.

Al3d koskaan tankkaa moottoria rakennuksessa,

missa bensiinihdyryt voivat syttya tai jossa voi

olla kipinéita.

Bensiini on adrimmaisen palovaarallista ja rdjahta-

vaa ainetta. Polttoainetta kasiteltdessa voi saada

palovammoja tai muita vakavia vammoja.

+ Sammuta moottori ja suojaa se kuumuudelta, kipi-
noilta ja liekeilta.

» Tankkaa vain ulkona.

» Pyyhi laikkynyt bensiini heti pois.

Maadoitus (kuva 1)

Staattisten varauksien poisjohtamiseksi tarvitaan kote-
lon maadoitus. Yhdista johto tata varten yhdelta puolelta
sahkdgeneraattorin maadoitusliitintdan (8) ja toiselta
puolelta ulkoiseen maahan (esim. sauvamaadoitti-
meen).

10. Kayttoon ottaminen

A Huomio!
Asenna laite ehdottomasti tiaydellisesti ennen kuin
otat sen kayttoon!

Moottorin kdynnistdminen (kuva 1)

A HUOMIO! Kun kaynnistetaan kaynnistinnarusta (12),
akillinen takaisku voi aiheuttaa kdden vammautumisen.
Kayta suojakasineitad kaynnistyksessa.

Kylma olotila

» Aseta paalle/pois-kytkin (10) "ON"-asentoon.

+ Kaanna sailion ilmanpoisto (1) "ON”-asentoon.

+ Tyo6nna rikastinvipu (13) varovaisesti oikealle rajoitti-
meen asti.

+ Kaanna bensiinihana (11) "ON"-asentoon.

« Kaynnistd moottori kaynnistinnarulla (12); veda sita
varten voimakkaasti kahvasta. Jos moottori ei kayn-
nistynyt, veda kahvasta uudelleen.

« Kaanna rikastinvipu (13) moottorin kaynnistyttya ta-
kaisin.

Lammin olotila

» Aseta paalle/pois-kytkin (10) "ON"-asentoon

» Kaanna sailion ilmanpoisto (1) "ON”-asentoon.

+ Kaanna bensiinihana (11) "ON”-asentoon.

« Kaynnista moottori kaynnistinnarulla (12); veda sita
varten voimakkaasti kahvasta. Jos moottori ei kayn-
nistynyt, veda kahvasta uudelleen.

/A HUOMIO! Tata pistorasiaa saa kuormittaa jatkuvasti
(S1) 1000 W:n teholla ja lyhytaikaisesti (S2) enintdan 5
minuutin ajan 1020 W:n teholla.

Huomautus: Joidenkin séhkdlaitteiden (moottorisahat,
porakoneet, jne.) virrankulutus voi olla suurempaa, jos
niité kaytetdan raskaimmissa olosuhteissa.

Moottorin sammutus (kuva 1)

Anna virta-aggregaatin kayda hetken aikaa ilman kuor-
mitusta, ennen kuin sammutat sen, jotta aggregaatti voi
“jadhtya”.

« Aseta paalle/pois-kytkin (10) "OFF”-asentoon.

» Sulje bensiinihana (11).

Liittdminen vaihtovirtaan (AC)

* Anna generaattorin kdydd muutaman minuutin ajan
ennen sahkolaitteiden liittdmista.

+ Al3 ylikuormita generaattoria liittamalla siihen enem-
man sahkdlaitteita kuin mita laitteella voidaan kayttaa.

» Kytke sahkolaite paalle vasta sitten, kun se on liitetty
generaattoriin.

Vinkki: Jos generaattori litetdadn useisiin kuormiin tai
virrankuluttajiin, on ensimmaisena liitettdva suurimman
kaynnistymisvirran omaava laite ja viimeisena pienim-
man kaynnistysvirran omaava laite.

Ylikuormituksen naytto6 (6)

Ylikuormitussuoja aktivoituu, kun tehonotto on liian

suuri, ja se kytkee 230 V:n pistorasian (4) pois.

« Kytke laite pois paalta.

» Rajoita liitettyjen sahkolaitteiden kokonaiswattiteho
nimellistehoon.

« Tarkasta, onko ilmansuodatin likainen. Jos likaa ha-
vaitaan, se on poistettava. (katso kohta limansuo-
datin)

» Ota laite uudelleen kayttoon.
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Vinkki: Ylikuormituksen merkkivalo voi syttyd muuta-
maksi sekunniksi, jos kaytetddn sahkolaitteita, jotka
vaativat suuren kaynnistymisvirran. Tallaisia ovat esim.
kompressori tai uppomoottoripumppu. Tama ei ole kui-
tenkaan toimintahairio.

HUOMIO! Kytke laite heti pois paaltad ja ota yhteytta

huoltoliikkeeseen:

» Epéatavallisessa tarindssa tai poikkeavissa aanissa.

+ Jos moottori tuntuu ylikuormittuneelta tai siina on vi-
kasytytyksia.

Toimintanaytto (5)
Toimintanayttd (5) on aktiivinen moottorin kdydessa.

Oljyn varoitusnayttd (7)

Oljyn varoitusnéyttd (7) aktivoituu, kun &ljyntaso on
liian alhainen, ja se deaktivoituu heti, kun 6ljyntaso on
riittava.

Vinkki: Jos moottori sammuu tai ei kdynnisty, kdanna
bensiinihana "On”-asentoon ja veda sitten kaynnistinna-
rusta.

Jos dljyn varoitusvalo valkkyy muutaman sekunnin ajan,
moottoridljya ei ole riittdvasti. Tayta oljya ja kaynnista
uudelleen.

Eco-kaytto - energiansaastokytkin (9)

+ ECO: ECO-kaytdssa moottorin kierroslukua rajoite-
taan, jolloin polttoainetta saastyy. Paina energian-
saastokytkin (9) vasemmalle "ECO”-asentoon.

+ MAX: Kaytdssa on téysi moottorin kierrosluku. Pai-
na energiansaastokytkin (9) oikealle "MAX"-asen-
toon.

Huomautus: Al koskaan valitse toimintatilaa sih-

kégeneraattorin kdydessa.

11. Sahkdliitanta

Asennettu sahkémoottori on liitetty kayttovalmiiksi.
Liitdnta vastaa asiaankuuluvia Saksan s@hkétekniikan
liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN) maarayksia.
Asiakkaan sahkdliitannan seka kaytetyn jatkojohdon
on vastattava naita maarayksia.

Viallinen sédhkéliitosjohto

Sahkon liitosjohtoon syntyy usein eristevaurioita.

Syyna tahan voi olla:

+ Painaumakohdat, jos liitosjohdot viedaan ikkunoi-
den tai ovenraon lapi.

» Taitekohdat liitosjohdon ollessa kiinnitetty tai johdet-
tu vaarin.

» Viiltokohdat ajettaessa liitosjohdon ylitse.

» Eristevauriot repaistéessa irti seinapistorasiasta.

« Eristeen vanhenemisesta aiheutuvat halkeamat.

Tallaisia vahingollisia sdhkaliitosjohtoja ei saa kayttaa,

silla ne ovat eristevaurioiden vuoksi hengenvaarallisia.

Tarkasta saanndllisesti, onko liitosjohdoissa vaurioita.
Varmista, ettei liitosjohto tarkastettaessa ole kiinni vir-
taverkossa.

Liitantajohtojen on vastattava asiaankuuluvia Saksan
sahkotekniikan liiton (VDE) ja standardoimisliiton (DIN)
maarayksia. Kayta vain liitdntajohtoja, joissa on sama
merkinta.

Tyyppimerkinnan painatus liitosjohdossa on pakollista.
12. Puhdistus

+ Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
polyttdbmana ja puhtaana kuin vain mahdollista.
Hankaa laite puhtaalla liinalla tai puhalla se paineil-
malla alhaisella paineella puhtaaksi.

« Suosittelemme, etta laite puhdistetaan heti jokaisen
kayttokerran jalkeen.

» Puhdista laite sdanndllisesti kostealla liinalla ja va-
haiselld maaralla suopaa. Ala kayta puhdistus- tai
liuotinaineita; ne voivat vahingoittaa laitteen muovi-
osia. Pida huoli siita, ettei laitteen sisdosiin paase
vettd. Veden paasy sahkolaitteeseen lisaa sahkois-
kun vaaraa.

13. Varastointi

Varastoi laitetta ja sen lisdvarusteita pimeassa, kuivas-
sa ja jaatymiselta suojatussa paikassa niin, ettd se on
lasten ulottumattomissa. lhanteellinen varastointilam-
pétila on 5 - 30 "C. Sailyta ruohonleikkuria alkuperai-
sessd pakkauksessaan. Peitéd ruohonleikkuri suoja-
taksesi sita polylta tai kosteudelta. Sailyta kayttdohje
ruohonleikkurin laheisyydessa.

14. Huolto

Sammuta moottori aina ennen puhdistus- ja huoltotdi-
den aloitusta ja veda sytytystulppapistoke (b) irti syty-
tystulpasta.

www.scheppach.com Fl| 205



A HUOMIO! Palovammojen vaara! Odota, kunnes laite
on jaahtynyt, ennen kuin aloitat puhdistuksen tai huollon.

A HUOMIO!
Toimita likaantunut huoltomateriaali ja kayttdaineet niille
tarkoitettuihin kerayspaikkoihin.

limansuodatin (kuvat 3-5)

Jos moottoria kaytetdan usein pdlyisissa tai muulla ta-

valla vaativissa olosuhteissa, puhdista iimansuodatine-

lementti 10 kayttétunnin véalein. Puhdista ilmansuodati-
nelementti vahintdan 50 kayttétunnin valein.

Ota tdssa huomioon myés huoltotiedot.

Puhdista ilmansuodatin (e) saanndllisesti ja vaihda se

tarvittaessa.

* Avaa moottorisuojus (19) Idysaamalla ristipaaruuvi
(a).

* Avaa ristipdaruuvi (d) ja poista ilmasuodattimen
kansi (c).

+ Poista suodatin (e).

+ Suodattimen puhdistamiseen ei saa kayttaa voimak-
kaita puhdistusaineita eikd bensiinia.

» Puhdista suodatinelementit kopauttamalla tasaiseen
pintaan. Jos likaa on paljon, pese saippuavedella,
huuhtele puhtaalla vedella ja anna kuivua ilmassa.

» Kokoaminen tehdaan painvastaisessa jarjestykses-
sa.

Sytytystulppa (kuvat 3, 4, 7)

Tarkasta sytytystulpan likaisuus ensimmaisen kerran 20

kayttétunnin jalkeen ja puhdista se tarvittaessa kupari-

lankaharjalla.

Huolla sytytystulppa sen jélkeen 50 kayttétunnin valein.

* Avaa moottorisuojus (19) Idysaamalla ristipaaruuvi
(a).

+ lIrrota sytytystulppapistoke (20) sen jalkeen

+ \Veda sytytystulppapistoke (b) irti kiertavalla liikkeella.

» Poista sytytystulppa mukana toimitetulla sytytystulp-
pa-avaimella (17).

+ Arvioi sytytystulpan kunto:

- Jos sytytystulpan karjissa on runsaasti nokea, ota
yhteyttd ammattilaiseen tai valmistajan ilmoitta-
maan huoltoliikkeeseen.

- Jos kerrostumia on vain vahan, puhdista karjet va-
rovaisesti kupariharjalla.

- Vaihda sytytystulppa samantyyppiseen sytytystulp-
paan (katso kohta Tekniset tiedot).

- Elektrodien valisen etaisyyden tulee olla 0,6-0,7
mm. S&ada sita tarvittaessa ruuvitaltalla.

» Kokoaminen tehdaan painvastaisessa jarjestykses-
sa.

Bensiinisuodatin (kuva 6)

Huomautus: Bensiinisuodatin (f) on suodatinkuppi, joka

on heti sailion kannen (2) alla ja suodattaa kaiken tayte-

tyn polttoaineen.

« Aseta paalle/pois-kytkin (10) "OFF”"-asentoon.

» Avaa sailion kansi (2).

» Poista bensiinisuodatin (f) ja puhdista se leimahta-
mattomalla liuotinaineella.

» Aseta bensiinisuodatin (f) takaisin paikalleen.

+ Sulje sailion kansi (2) sen jalkeen.

Oljynvaihto (kuva 3-5)

Jos bensiinimoottoria kaytetdan usein korkeissa lam-
potiloissa tai suurella kuormituksella, vaihda oljy 25
kayttotunnin vélein. Oljy on suositeltavaa vaihtaa 20
kayttdtunnin kuluttua kayttéonotosta ja sen jalkeen 100
kayttétunnin valein.

Moottoridljya vaihdettaessa moottorin on oltava kaytto-

lampétilassa.

/A HUOMIO! Ennen kuin vaihdat 6ljyn, tyhjenna bensiini.

Kayta vain moottoriéljya (10W30 / 15W40).

« Kayta laitetta aina tasaisella ja tukevalla alustalla.

* Avaa moottorisuojus (19) I6ysdamalla ristipadruuvi
(a).

» Avaa dljyn tayttétulppa (21) ja valuta lGmmin mootto-
ridljy generaattoria kallistamalla kerdysastiaan, jonka
tilavuus on vahintédan 1 I.

« Tayta moottoridljya (noin 0,25 1)

« Sulje suojus (19) ja kirista ristipdaruuvi (a) uudelleen.

Oljynkatkaisuautomatiikka

Oljynkatkaisuautomatiikka laukeaa, kun moottoriéljya
on liian vahan. Oliyn merkkivalo (7) alkaa vilkkua, kun
moottorissa on lilan vahan 6ljya. Valvontavalo alkaa pa-
laa, kun o6ljymaara alittaa turvallisen maaran. Moottori
sammuu itsestdan lyhyen ajan paasta. Kaynnistys on
mahdollista vasta, kun moottoridljya on taytetty (katso
lukua "Oljynvaihto”).

Huoltotietoja

Huomaa, etta tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kaytdnmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai etta
seuraavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.
Kuluvat osat*: Sytytystulppa

* eivat valttdmatta sisally toimitukseen!
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Tarkea ohje korjausta tarvittaessa:

Lahettaessasi laitteen huoltoasemalle korjausta varten
ota huomioon, etté turvallisuussyista laitteesta on tyh-
jennettava 6ljy ja polttoaine pois ennen lahetysta.

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

15. Havittaminen ja kierratys

& Laite on kuljetusvaurioiden valttamiseksi pak-
» L i . .
kauksessa. Tama pakkaus on raaka-ainetta ja
%n siten kéytettavissé uudelleen tai se voidaan
Y vieda kyseisen raaka-aineen kierratykseen.
@ Laite ja sen lisatarvikkeet koostuvat eri mate-
riaaleista, kuten esim. metallista ja muovista.

Toimita vialliset rakenneosat erikoisjatteen kerayk-
seen. Kysy neuvoa jatelaitokselta tai kunnanvirastosta!

Vanhat laitteet eivat kuuluu kotitalousjatteisiin!
Tama symboli osoittaa, ettei tuotetta saa havit-
E taa kotitalousjatteen seassa sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havittamista koskevan direk-
BN ivin  (2012/19/EU) ja kansallisten lakien
mukaisesti. Tuote on toimitettava asianmukaiseen
koontipaikkaan. Tama voi tapahtua palauttamalla tuote
ostettaessa vastaava tuote tai toimittamalla tuote val-
tuutettuun koontipaikkaan sahko- ja elektroniikkalait-
teiden jalleenkasittelyd varten. Epaasianmukaisella
vanhojen laitteiden kasittelylla saattaa olla negatiivisia
vaikutuksia ymparistolle ja ihmisten terveydelle sahko-
ja elektroniikkalaitteiden usein sisaltdmien mahdollis-
ten vaarallisten aineiden vuoksi. Lisdksi tuotteen asian-
mukainen havitys edesauttaa luonnollisten resurssien
tehokasta hyddyntamista. Tietoja vanhojen laitteiden
kerayspisteista saat kuntasi hallinnosta, julkisoikeudel-
lisesta jatehuollosta, valtuutetusta sahko- ja elekt-
roniikkalaitteiden havityspisteesta tai jatelaitokselta.
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16. Ohjeet hairididen poistoon

Seuraavassa taulukossa on esitetty mahdolliset hairi6t ja kuvattu, mista saat apua, jos koneesi ei joskus toimi oi-
kein. Jos et pysty paikallistamaan ja poistamaan ongelmaa, ota yhteytta huoltoliikkeeseen.

Hairio Mahdolliset syyt Korjauskeinot

Oljynkatkaisuautomatiikka Tarkasta 6ljyntaso, lisad moottoridljya tarvittaessa.

laukeaa
Generaattori ei Sytytystulppa Puhdista sytytystulppa, tai vaihda se.
kaynnisty karstaantunut Tarkasta kipinavali.

Lisaa polttoainetta.

Ei polttoainetta Tarkasta bensiinihanan toiminta.

Elektroniikka viallinen Ota yhteytta alan liikkeeseen

Generaattorissa on
liian vahan jannitetta tai
ei lainkaan

Ylivirran suojakatkaisin on Kaynnista generaattori uudelleen.
lauennut Pienenna kulutusta

limansuodatin likainen Puhdista tai vaihda suodatin.
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Forklaring til symbolerne pa maskinen

Symbolerne i denne manual skal henlede din opmaerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du forstar sik-
kerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici og kan
ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyggelse af ulykker.

Laes driftsvejledningen. Inden du anvender maskinen, skal du altid leese
det tilhgrende afsnit i driftsvejledningen.
[ ]

I - ,III Vigtigt. Varme dele. Hold afstand.
Vigtigt. Sluk motoren, inden du pafylder braendstof. Pafyldning ma ikke
ske, mens maskinen karer.
Vigtigt. Udstadningsgasserne er giftige; undlad derfor at benytte motoren i
omrader uden ventilation.

@ m Brug hereveern. Brug beskyttelseshandsker.

Advarsel mod elektrisk spaending

Hﬁ W; Uduvis forsigtighed ved handtering af breendstoffer og smaremidler!

Fjern teendingskablet, inden der udferes vedligeholdelse, og lees

vejledningen.
IES) yecning

G Undlad at udsaette maskinen for regn.
Nar motoren starter, udvikles der gnister. Disse kan anteende breendbare
gasser i naerheden.

Aben ild og rygning i naerheden af maskinen er strengt forbudt!

Maskinens garanterede lydeffektniveau.

| denne betjeningsvejledning er de steder, der vedrgrer din sikkerhed,
forsynet med dette symbol.
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1. Indledning
Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye apparat.

Bemaerk:

Iht. den geeldende lov om produktansvar haefter produ-

centen af denne maskine ikke for skader, der opstar pa

eller i forbindelse med denne maskine i forbindelse med:

« forkert behandling

+ Tilsideseettelse af brugsanvisningen,

+ Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ik-
ke-autoriserede fagfolk

» Montering og udskiftning af uoriginale reservedele

+ ikke-tilsigtet brug

Var opmarksom pa felgende:

Laes hele brugsanvisningens tekst igennem far monte-
ring og fer ibrugtagning.

Formalet med denne brugsanvisning er at gere det let-
tere for dig at leere apparatet at kende og benytte det
som tilsigtet.

Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om,
hvordan man bruger apparatet sikkert, professionelt
og skonomisk, og hvordan man undgar farer, sparer
reparationsomkostninger, reducerer driftsstop og @ger
apparatets driftssikkerhed og levetid.

Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsan-
visning skal de forskrifter vedr. brug af apparatet, der
matte gaelde i det enkelte land (brugslandet), overhol-
des til punkt og prikke.

Opbevar brugsanvisningen i neerheden apparatet; pak
denindien plastikpose, sa den er beskyttet mod snavs
og fugt. Den skal laeses og overholdes ngje af alle be-
tjeningspersoner, for arbejdet startes.

Arbejde pa apparatet pa kun udferes af personer, der
er instrueret i brug af apparatet, og som er informeret
om de dermed forbundne farer.

Den lovmeessige mindstealder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsanvisningerne i denne brugsanvis-
ning og de seerlige forskrifter, der geelder i brugslandet,
skal de almindeligt anerkendte, tekniske regler, der
geelder i forbindelse med brug af treebearbejdningsma-
skiner, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som felge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Apparatbeskrivelse (fig. 1)

Tankventilation
Tankdeeksel

Baeregreb

Stikkontakt med 230 V ~
Driftsindikator
Overbelastningsindikator
Olieindikator
Jordklemme

9. Energisparekontakt (ECO)
10. Teend / Sluk-knap

11. Benzinhane

12. Reverserings-starter

13. Chokearm

14. Udstedning

15. Tragt

16. Reversibel skruetraekker
17. Teendrersnegle

18. Veerktojspose

19. Motorafdaekning

20. Teendregrsdeeksel

21. Oliepafyldningsskrue med malestok

O NGO ®ON =

3. Leveringsomfang

» Brugsanvisning
» Vedligeholdelsesveerktgj
* Generator

4. Tilsigtet brug

Maskinen ma kun bruges til det tilsigtede formal. En-
hver anden form for brug falder uden for den korrekte
anvendelse. Brugeren, ikke producenten, baerer an-
svaret for materielle skader eller personskader af en-
hver art, der matte opsta som felge heraf.

Tilsigtet anvendelse omfatter ogsa overholdelse af
sikkerhedsanvisningerne og monteringsvejledningen
samt driftsanvisningerne i betjeningsvejledningen.
Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, skal
veere fortrolige med denne og vaere informeret om mu-
lige farer.

Derudover skal de geeldende uheldsforebyggende for-
skrifter overholdes meget ngje. Andre, generelle regler
inden for arbejdsmedicinske og sikkerhedstekniske
omrader skal overholdes.
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Hvis der foretages zendringer pa maskinen, bortfalder | A FORSIGTIG |
producentens ansvar for deraf felgende skader. Tilsidesaettelse af denne anvisning kan medfgre fare
Maskinen ma kun bruges med originale dele og origi- for mindre til middelsvaere kveestelser.

nalt tilbeher fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, ar- _
bejdsmade og vedligeholdelse samt malene, som er

angivet i de tekniske data, skal overholdes. Tilsideszettelse af denne anvisning kan medfgre fare

for beskadigelse af motoren eller andre objekter.
Vaer opmaerksom pa, at vores apparater ikke er kon-

strueret til erhvervsmeessig, handveerksmeessig eller 1. Der ma ikke foretages aendringer pa stremgenera-

industriel brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis apparatet toren.

bruges i erhvervs-, handvaerks- eller industrivirksom- 2. Det omdrejningstal, producenten har forindstillet,

heder samt til lignende arbejde. ma ikke sendres. Stremgeneratoren eller tilsluttede

Apparatet er beregnet til at blive betjent af voksne. apparater kan blive beskadiget.

Unge over 16 ar ma kun benytte maskinen under op- 3. Forgiftningsfare! Udstedningsgas, braendstoffer

syn. Producenten er ikke ansvarlig for skader, der er og smeremidler er giftige; udstedningsgasser ma

opstaet ved ikke-formalsbestemt anvendelse eller for- ikke indandes.

kert betjening. 4. Brandrisiko! Benzin og benzindampe er let-anteen-
delige og/eller eksplosive.

5. Generelle sikkerhedshenvisninger 5. Brug ikke stramgeneratoren i rum uden ventilering
eller i let-anteendelige omgivelser. Hvis stremge-

| denne brugsanvisning er de steder, der omhandler neratoren skal anvendes i velventilerede rum, skal

din sikkerhed, forsynet med dette symbol: A udstedningsgasserne ledes udenfor gennem en
udstgdningsslange.

Desuden indeholder brugsanvisningen andre vigtige op- 6. Ved drift med en udstgdningsslange kan giftige ud-

lysninger, der er meerket med "PAS PA!”. stadningsgasser ogsa slippe ud. Pa grund af brand-
faren ma udstedningsslangen aldrig veere rettet

A Pas pa! imod breendbare stoffer.

Ved brug af maskinen skal bestemte sikkerhedsfor- 7. Brug aldrig stramgeneratoren i rum med let-antaen-

anstaltninger overholdes for at forhindre kveestelser delige stoffer.

og skader. Laes derfor denne brugsanvisning/sikker- 8. Varme overflader! Fare for forbreending, rer ikke

hedsanvisningerne omhyggeligt igennem. Udleveres ved udstgdning og drivaggregat.

maskinen til andre personer, bedes ogsa denne betje- 9. Rer ikke ved mekanisk bevaegelige eller varme

ningsvejledning/sikkerhedsanvisningerne udleveres. dele. Fjern ikke beskyttelsesafdaekninger.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader, 10. Varnemidler! Benyt egnet hgrevaern, nar du op-

der matte opsta som felge af manglende overholdelse holder dig i naerheden af maskinen.

af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne. 11. Der ma kun anvendes originale dele til vedligehol-

delse og som tilbehear.

_ 12. Reparations- og justeringsarbejde ma kun udferes
af autoriseret fagpersonale.

Tilsideseettelse af denne anvisning kan medfare livsfa- 13. Beskyt dig mod elektriske farer.
re eller fare for livsfarlige kveestelser. 14. Bergr aldrig stramgeneratoren med fugtige haender.
15. Brug til arbejde ude i det fri kun forleengerledninger,
| A ADVARSEL | der er godkendt og maerket hertil (HO7RN).
16. Ved anvendelse af forlaengerledninger ma deres
Tilsideseettelse af denne anvisning kan medfeare livsfa- samlede laengde til 1,5 mm? ikke overskride 60 m
re eller fare for alvorlige kvaestelser. og til 2,5 mm? ikke overskride 100 m.

17. Brug aldrig stremgeneratoren i regn- eller snevejr.

18. Sluk altid motoren under transport og tankning.

19. Veer opmaerksom pa ikke at spilde braendstof pa
motor eller udstedning, nar du pafylder breendstof.
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20. Undlad at tanke eller tamme tanken i neerheden af
abent lys, ild eller gnistregn. Rygning forbudt!

21. Stremgeneratoren skal anbringes pa en sikker, plan
plads. Det er forbudt at dreje og kippe eller flytte
apparatet under driften.

22. Strgmgeneratoren skal opstilles mindst 1 m fra
vaegge eller tilsluttede apparater.

23. Bgrn ma ikke komme i naerheden af generatoren.

24. De under tekniske data angivne veerdier for lydef-
fektniveau (LWA) og lydtrykniveau (LpA) angiver
emissionsniveauer og er ikke ngdvendigvis sikre
arbejdsniveauer. Da der er en sammenhang mel-
lem emissions- og imissionsniveauer, kan den ikke
bruges til palideligt at fastleegge eventuelt pakreeve-
de ekstra sikkerhedsforanstaltninger. Faktorer, der
pavirker arbejdskraftens aktuelle imissionsniveau,
omfatter ogsa arbejdsrummets egenskaber, andre
stgjkilder, luftbaren lyd osv. som f.eks. antallet af
maskiner, de tilgreensende processer og den perio-
de, som brugeren er udsat for larmen. Desuden kan
det tilladte imissionsniveau veere forskellig fra land
til land. Alligevel giver disse oplysninger brugeren
mulighed for bedre at kunne vurdere risici og farer.
Der skal med jeevne mellemrum foretages akusti-
ske malinger efter installationen for at bestemme
lydtrykniveauet.

25. Advarsel! Overhold de elekiriske sikkerhedsfor-
skrifter, der geelder for det sted, hvor stremgenera-
tor-aggregaterne anvendes.

26. Advarsel! Tag hensyn til kravene og sikkerheds-
foranstaltningerne i tilfeelde af genforsyning af et
anleeg af stremgenerator-aggregaterne afhaengigt
af dette anleegs beskyttelsesforanstaltninger og de
geeldende retningslinjer.

27. Under normale omgivelsesbetingelser ma strem-
generator-aggregaterne kun oplades op til deres
nominelle effekt. Hvis stremgenerator-aggregatet
anvendes under betingelser, der ikke er i overens-
stemmelse med referencebetingelserne i henhold til
1ISO 8528-8:2016, 7.1, og motorens eller generato-
rens kaling er h&ammet, f.eks. som resultat af drift i
begreensede omrader, skal effekten reduceres.

28. Undlad at tildeekke generatoren, og undga at stille
genstande pa generatoren.

29. Stil altid apparatet pa et plant og stabilt underlag.
Benyt ikke generatoren pa skovbund; den udstraler
varme under drift og i afkglingsfasen og kan antaen-
de braeendbare materialer!

A PAS PA: Der ma kun anvendes normal blyfri ben-
zin som brandstof.

Advarsel! Dette elveerktgj fremstiller et elektromag-
netisk felt under driften. Dette felt kan under bestemte
omsteendigheder forringe aktive eller passive medicin-
ske implantater. For at forringe faren for alvorlige kvee-
stelser eller kveestelser med dgden til felge anbefales
det personer med medicinske implantater at ga til laege
og kontakte producenten af det medicinske implantat,
for elvaerktgjet betjenes.

6. Restrisici

Maskinen er bygget efter det aktuelle tekniske niveau
og de anerkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel
kan der veere tilbageveerende risici under driften.

« Sundhedsfare som felge af strem, hvis der bruges
elektriske tilslutningsledninger, der ikke lever op til
geeldende regler.

+ Desuden kan der forefindes ikke-abenbare tilba-
gevaerende risici, selv om alle foranstaltninger er
truffet.

« Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis "Sikker-
hedsforskrifterne” og "Tilsigtet Brug” samt brugsan-
visningen overholdes.

» Undga utilsigtet igangsaetning af maskinen: Nar stik-
ket iseettes i stikkontakten, ma driftsknappen ikke
veere trykket ind. Brug det indsatsvaerktgj, der an-
befales i denne brugsanvisning. Derved opnar du, at
maskinen kgrer med optimal ydeevne.

* Hold haenderne veek fra arbejdsomradet, nar maski-
nen er i drift.

7. Tekniske data

Generator Inverter
Beskyttelsesgrad IP23M
Kontinuerlig drift P,
1000 W

(1)
Maks. effekt P
(S2 5 min) 1020w
Nominel spaendin

P g 230 V~
Unom
Nominel strem | 43 A
Frekvens F__ 50 Hz

4-takters 1-cylindret
luftkglet

53,5 cm?®

Motorkonstruktion

Slagvolumen
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Maks. ydeevne (motor)

1,5 kW /2 HK

Braendstof

Blyfri benzin (min. 98

oktan)
Tankindhold 41
Motorolietype 10W30/ 15W40
Oliemaengde (ca.) 250 ml
Temperatur maks. 40°C
:\;Inaz-(r)];‘))stillingshrajde 1000 m
Teendrer A7TRTC
Effektklasse G1
Vaegt 13 kg

Forbehold for tekniske aendringer!

Stoj og vibration

A Advarsel: Stgj kan have alvorlig indvirkning pa hel-
bredet. Hvis maskinstgjen overstiger 85 dB (A), skal du
benytte egnet hgreveern.

Stojvaerdier

Lydeffektniveau L, 92,9 dB(A)
Lydtryksniveau L, 72,6 dB(A)
Usikkerhed K 2 dB(A)

walpA

8. Udpakning

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt maskinen ud.

+ Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/
transportsikringer (hvis sadanne findes).

» Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstaendigt.

+ Kontrollér maskinen og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Informér straks transportfirmaet i tilfeelde af
reklamation. Senere reklamationer anerkendes ikke.

+ Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udlgbet
af garantiperioden.

» Gor dig fortrolig med maskinen ved at laese brugs-
anvisningen, for arbejdet pabegyndes.

+ Tilbehgr samt slid- og reservedele ma kun veere ori-
ginale dele. Reservedele fas hos din forhandler.

» Husk at bestillinger skal vaere forsynet med artikel-
numre samt apparattype og fremstillingsar.

A ADVARSEL!

Maskinen og emballeringsmaterialet er ikke le-
getgj! Bern ma ikke lege med plastposer, folie og
smadele! Fare for slugning og kvalning!

9. Fer ibrugtagning

A Pas pa!

Kontroller for start af motoren:

» Kontroller breendstofniveau, og pafyld efter behov
- tanken skal veere mindst halv fuld

» Sorg for tilstreekkelig udluftning af apparatet

« Kontroller, at teendingskablet er fastgjort til teendra-
ret

» Afbryd forbindelsen mellem et eventuelt tilsluttet
elektrisk apparat og stramgeneratoren

« luftfilterets tilstand

» braendstofslangernes tilstand

+ atde udvendige skrueforbindelser sidder fast

A Pas pa! Pafyld olie for farste gangs brug.

Kontroller olieniveauet for brug ved stoppet motor og
pa en plan overflade. Brug firtaktsolie eller en lige sa
god HD-olie af bedste kvalitet. SAE 10W-30 anbefales
til generel brug ved alle temperaturer.

Kontrol af olieniveau (fig. 3, 4)

« Stil generatoren pa en plan, lige overflade

+ Abn motorafdaekningen (19) ved at lgsne stjerne-
skruen (a).

» Skru oliepinden (21) ud.

» Fyld tanken med motorolie ved hjaelp af tragten (15).
Vaer opmaerksom pa den maksimale pafyldnings-
meangde pa 250 ml. Fyld olien forsigtigt op til pa-
fyldningsstudsens underkant.

* Tor oliepinden (21) af med en ren, ter, fnugfri klud.

* Indsaet atter oliepinden (21), og kontrollér olieni-
veauet - uden at skrue malestokken fast igen.

+ Olieniveauet skal altid sta inden for den midterste
markering pa oliepinden.

» Hvis olieniveauet er for lavt, skal man pafylde mere
olie.

« Skru derefter oliepinden (21) ind igen.

Pafyldning af braendstof

+ Abn tankdeekslet (2) for at tanke apparatet ved at
dreje daekslet mod uret.

» Fyld breendstof i tanken.

» Luk tanken igen ved at dreje tankdaekslet (2) med
uret.

Anbefalet braendstof

Til denne motor er der er det kun ngdvendigt at bruge
blyfri normal benzin med et research-oktantal pa 91
eller hgjere.
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A Anvend kun frisk, rent breendstof.

Vand eller urenheder i benzinen anretter skader pa

breendstofsystemet.

A Tank i et godt ventileret omrade med stoppet

motor. Lad motoren kole af, hvis den lige har kort.

Tank aldrig motoren inde i en bygning, hvor ben-

zindampene kan na flammer eller gnister.

Benzin er meget brandfarligt og eksplosivt. Du kan

blive forbraendt eller pa anden made komme alvor-

ligt til skade under omgang med braendstof.

+ Sluk motoren, og hold den veek fra varme, gnister
og flammer.

» Tank kun udendears.

* Tor straks spildt benzin op.

Jording (fig. 1)

Huset skal jordes for at aflede statisk opladet elektricitet.
Det gores ved at forbinde et kabel med stremgenera-
torens jordstik (8) pa den ene side og med en ekstern
masse (f.eks. et jordspyd) pa den anden side.

10. Ibrugtagning

A Pas pa!
Serg under alle omstandigheder for, at maskinen
er monteret fuldstaendigt, for den tages i brug!

Start af motoren (Fig. 1)

A Pas pa! Nar man starter motoren med startsnore-
treekken (12), kan man beskadige handen pga. det plud-
selige tilbageslag. Brug beskyttelseshandsker under
starten.

I kold tilstand

* Saet teend-/sluk-knappen (10) i stilling "ON".

+ Drej tankudluftningen (1) i stilling "ON”.

+ Skub chokearmen (13) forsigtigt mod hgjre til anslag.

» Drej benzinhanen (11) i stilling "ON”.

» Start motoren med startsnoretreekken (12), og husk
at holde godt fast i grebet. Skulle motoren ikke starte,
treekker man i grebet endnu en gang.

» Skub chokearmen (13) tilbage igen, nar motoren er
startet.

I varm tilstand

+ Seet teend-/sluk-knappen (10) i stilling "ON”

+ Drej tankudluftningen (1) i stilling "ON”.

* Drej benzinhanen (11) i stilling "ON”.

+ Start motoren med startsnoretraekken (12), og husk
at holde godt fast i grebet. Skulle motoren ikke starte,
traekker man i grebet endnu en gang.

A Pas pa! Denne stikkontakt ma belastes kontinuerligt
(S1) med 1000W og kortvarigt (S2) i maks. 5 minutter
med 1020 W.

Bemaerk: Nogle elapparater (motorstiksave, boremaski-
ner etc.) kan have et hgjere stremforbrug, nar de anven-
des under vanskelige forhold.

Slukning af motoren (Fig. 1)

Lad stremgeneratoren kare i kort tid uden belastning, for
den slukkes, s& aggregatet kan "kale af’.

» Seet teend-/sluk-knappen (10) i stilling "OFF”.

* Luk benzinhanen (11).

Tilslutning til vekselstrom (AC)

» Lad generatoren kere i et par minutter, inden der til-
sluttes elektriske apparater.

» Overskrid ikke generatorens belastningsevne ved at
tilslutte flere elektriske apparater, end generatoren
kan handtere.

» Teend forst for de elektriske apparater, nar de er til-
sluttet til generatoren.

Tip: Hvis generatoren er tilsluttet flere belastninger eller
stremforbrugere, skal man sgrge for at tilslutte den med
den hgjeste startstrem fgrst og den med den laveste
startstrem sidst.

Overbelastningsindikator (6)
Overbelastningsbeskyttelsen aktiveres ved for hgijt ef-
fektforbrug og frakobler 230 V-stikkontakten (4).

+ Sluk for maskinen.

* Reducer det samlede watt-forbrug for de tilsluttede
elektriske apparater til den nominelle effekt.

« Kontrollér luftfilteret for tilsmudsning. Hvis der kon-
stateres tilsmudsninger, skal disse fjernes. (se luft-
filter)

» Tag apparatet i drift igen.

Tip: Overbelastnings-kontrollampen lyder maske i et par
sekunder, nar der bruges elektriske apparater, som krae-
ver en hgj startstrom, som f.eks. en kompressor eller en
dykpumpe. Dette er ikke en fejlfunktion.

PAS PA! Sluk straks for apparatet, og kontakt din ser-
vicestation:

» ved usadvanlige vibrationer eller lyde;

* hvis motoren virker overbelastet eller fejltaender.

Driftsindikator (5)
Driftsindikatoren (5) er aktiv, nar motoren kerer.
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Olieadvarselsindikator (7)

Olieadvarselsindikatoren (7) aktiveres, hvis olieniveau-
et er for lavt, og deaktiveres, sa snart olieniveauet er
tilstraekkeligt.

Tip: Hvis motoren gar i sta eller ikke vil starte, drejer
man benzinhanen til pos. "ON” og traeekker derefter i
startsnoretraekket.

Hvis olieadvarselslampen blinker i nogle fa sekunder,
betyder det, at motorolien er utilstraekkelig. Pafyld olie,
og start igen.

Eco-drift - energisparekontakt (9)

+ ECO: | ECO-drift reduceres motorhastigheden, hvil-
ket sparer braendstof. Tryk pa energisparekontakten
(9) pa venstre side ind i pos. "ECO”.

* MAX: Der kgres med maks. motorhastighed. Tryk
energisparekontakten (9) pa hgjre side ind i pos.
"MAX”.

Bemaerk: Forvalg aldrig tilstande, mens stremge-

neratoren korer.

11. El-tilslutning

Den installerede elmotor er tilsluttet, sa den er
driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante VDE- og
DIN-bestemmelser.

Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte for-
leengerledning skal opfylde disse forskrifter.

Defekt elektrisk tilslutningsledning

Der opstar ofte isoleringsskader pa elektriske tilslut-

ningsledninger.

Arsagerne hertil kan veere:

» Tryksteder, nar tilslutningsledninger treekkes gen-
nem vinduer eller dgrabninger.

» Knaeksteder, nar tilslutningsledning fastgeres eller
traekkes forkert.

+ Skeeresteder, nar tilslutningsledningen keres over.

+ Isolationsskader, nar stikket treekkes ud af stikkon-
takten pa veeggen.

* Revner pga. eldning af isoleringen.

Sadanne defekte elektriske tilslutningsledninger ma

ikke anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskader-

ne.

Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for
skader med jaevne mellemrum. Serg for, at tilslutnings-
ledningen ikke haenger i lysnettet, nar den kontrolleres.

Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevan-
te VDE- og DIN-bestemmelser. Der ma kun anvendes
tilslutningsledninger med samme maerkning.

Patryk af typebetegnelsen pa tilslutningskablet er et
krav.

12. Rengoring

* Hold beskyttelsesskaerme, luftslidser og motorhus
fri for stev og snavs. Ter maskinen af med en ren
klud, eller blees den over med trykluft ved lavt tryk.

» Det anbefales, at maskinen altid renggres umiddel-
bart efter brug.

* Renger maskinen med en fugtig klud og en smule
brun seebe med jaevne mellemrum. Brug ikke rengg-
rings- eller oplgsningsmidler; disse kan angribe pro-
duktets plastdele. Serg for, at vand ikke kan traenge
ind i maskinen. Indtraengning af vand i et elektrisk
apparat @ger risikoen for at fa elektrisk stad.

13. Opbevaring

Apparatet og dets tilbehgr skal opbevares markt, tart
og frostsikkert og utilgeengeligt for barn. Den optimale
opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30°C. Opbevar
veerktgjet i den originale emballage. Tildaek vaerktajet
for at beskytte det mod stev eller fugt. Opbevar brugs-
anvisningen sammen med veaerktgjet.

14. Vedligeholdelse

Sluk motoren, og fijern teendrershaetten (b) fra taendreret
fer enhver form for rengerings- og vedligeholdelsesar-
bejde.

A Pas pa! Fare for forbreending! Vent, til maskinen er
afkeglet, inden du foretager rengering eller vedligehol-
delse.

A Pas pa!
Forurenet emballagemateriale og braendstoffer skal afle-
veres pa hertil indrettede opsamlingssteder.

Luftfilter (fig. 3 - 5)

Hvis motoren ofte arbejder under stgvede eller andre
vanskelige omstaendigheder, skal man renggre luftfil-
terelementet hver 10. time. Renger Iuftfilterelementet
mindst hver 50. driftstime.
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Veer ogsa opmaerksom pa serviceoplysningerne.
Luftfilteret (e) skal rengeres med jaevne mellemrum og
udskiftes ved behov.

+ Abn motorafdaskningen (19) ved at lgsne stjerne-
skruen (a).

» Losn stjerneskruen (d), og fjern luftfilterlaget (c).

+ Fjern filteret (e).

» Brug ikke aggressive renggringsmidler eller benzin til
at rense filteret.

* Renger elementerne ved at banke dem ud pa en plan
overflade. | tilfeelde af kraftig tilsmudsning skal der
vaskes med saebelud; derefter skylles med rent vand
efterfulgt af lufttarring.

+ Samlingen foretages i omvendt raekkefelge.

Taendrer (fig. 3, 4, 7)

Kontrollér teendreret farste gang for snavs efter 20 drift-
stimer og renger det i givet fald med en kobbertradber-
ste.

Vedligehold herefter teendreret hver 50. driftstime.

+ Abn motorafdaekningen (19) ved at lgsne stjerne-

skruen (a).

* Losn derefter teendrershaetten (20)

» Treek teendrgrshaetten (b) af med en roterende bevae-
gelse.

+ Fjern teendreret med den medfelgende teendrersngg-

le (17).

» Vurder teendrgrets tilstand:

- | tilfeelde af kraftige sodaflejringer pa kontakterne,
skal man kontakte en fagmand eller producentens
angivne serviceadresse.

- | tilfeelde af lettere aflejringer renger man omhyg-
geligt kontakterne med en kobbertradsberste.

- Udskift eventuelt teendreret med et nyt af samme
type (se tekniske data).

- Afstanden mellem elektroderne bgr veere 0,6 - 0,7
mm. Tilpas evt. afstanden med en skruetraekker.

» Samlingen foretages i omvendt raekkefalge.

Benzinfilter (fig. 6)

Bemeerk: Benzinfilteret (f) er en filterkop, som befinder

sig lige under tankdaekslet (2) og filtrerer alt pafyldt

braendstof.

» Saet Teend/Sluk-kontakten (10) i stilling "OFF”.

+ Abn tankdeekslet (2).

» Fjern benzinfilteret (f), og renger det med ikke-braend-
bart oplgsningsmiddel.

+ Indseet benzinfilteret (f) igen.

+ Og luk derefter tankdaekslet (2).

Olieskift (fig. 3 - 5)

Hvis benzinmotoren ofte arbejder under hgje temperatu-
rer eller kraftig belastning, skal man skifte olie hver 25.
driftstime. Det anbefales at skifte olie 20 driftstimer efter
ibrugtagning, og derefter for hver 100 driftstimer.

Motoren bgr veere driftsvarm, nar motorolien skiftes.

A Pas pa! Aftap benzin inden olieskift.

Benyt kun motorolie (10W30 / 15W40).

« Stil altid apparatet pa et plant og stabilt underlag.

+ Abn motorafdaekningen (19) ved at lgsne stjerne-
skruen (a).

+ Abn oliepafyldningsskruen (21), og aftap - ved at hael-
de generatoren - varm motorolie i en opsamlingsbe-
holder med en kapacitet pa mindst 1 liter.

» Pafyld motorolie (ca. 0,25 liter)

* Luk afdaekningen (19), og speend stjerneskruen (a)
til igen.

Oliefrakoblingsautomatik
Oliefrakoblingsautomatikken udlgses, hvis der er for lidt
motorolie. Oliekontrollampen (7) begynder at blinke, hvis
der er for lidt olie i motoren. Kontrollampen begynder at
blinke, hvis oliemaengden har underskredet sikkerheds-
maengden. Motoren slukker automatisk efter kort tid.
Start er fgrst mulig efter pafyldning af motorolie (se ka-
pitlet "Olieskift”).

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa dette produkt
slides som folge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for felgende dele som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Teendror

* felger ikke ngdvendigvis med leverancen!

Vigtig henvisning ifm. reparation:

Ved returnering af maskinen til reparation veer venligst
opmaerksom pa, at apparatet af sikkerhedsarsager skal
sendes til servicestationen temt for olie og braendstof.

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette gores ved at scanne QR-koden pa forsiden.
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15. Bortskaffelse og genbrug

® Enheden er emballeret for at forhindre trans-
» L . .
portskader. Denne emballage er ramateriale
@ og kan dermed genanvendes eller kan retur-
o neres til ramateriale-kredslgbet.
@ Enheden og dens tilbeher er fremstillet af for-
skellige materialer som f.eks. metal og plast.

Defekte komponenter skal bortskaffes som specialaf-
fald. Sperg i specialbutikken eller i hos kommunen!

Gamle apparater ma ikke smides ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!

Dette symbol gor opmeerksom pa, at dette pro-
E dukt ikke ma smides ud sammen med det al-

mindelige husholdningsaffald iht. WEEE-direk-
W v (2012/19/EU) og nationale love. Dette
produkt skal afleveres til udvalgte samlesteder. Dette
kan geres f.eks. ved at returnere det i forbindelse med
kab af et lignende produkt eller ved at aflevere det pa et
autoriseret indsamlingssted for genbrug af elskrot. For-
kert handtering af gamle apparater kan have negative
folger for miljget og menneskers sundhed, fordi disse
evt. er fremstillet af farlige stoffer, der ofte findes i gam-
le elektriske og elektroniske apparater. Den korrekte
bortskaffelse af produktet bidrager desuden til en ef-
fektiv udnyttelse af naturlige ressourcer. Informationer
om samlesteder for gamle apparater fas ved henven-
delse til kommunen, de offentlige organer til bortskaf-
felse af affald, et autoriseret sted til bortskaffelse af
gamle elektriske og elektroniske apparater eller reno-
vationen.
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16. Afhjaelpning af fejl

Felgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjeelpes, hvis maskinen ikke fungerer korrekt.
Hvis du ikke kan lokalisere og afhjaelpe problemet, skal du kontakte dit servicevaerksted.

Fejl Mulig arsag Afhjzaelpning

Oliefrakoblingsautomatik

udlgses Kontrollér olieniveau, og pafyld evt. motorolie.

Renggr eller skift teendror.

Generator starter ikke | Tilsodet teendrer Kontrollér elektrodeafstand.

Pafyld braendstof.

Intet breendstof Kontrollér benzinhanefunktion.

Elektronik defekt Find forhandler
Generatoren har for lav | Overstramsbeskyttelse er Genstart generator.
eller ingen spzending udlgst Reducer forbrug
Luftfilter snavset Renggr eller udskift filter.
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EG Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EG

E G -KO nfO I'm itétse I'k I é I'u n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und declara la conformidad siguiente seguin la directiva la UE y
DE b - ES .
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo
déclare la conformité suivante selon la directive UE et les verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
FR g NL ] S
normes pour l'article op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen
T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per |‘articolo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: INVERTER-STROMERZEUGER - SG1600I
Article name: INVERTER POWER GENERATOR - SG16001
Nom d’article: GROUPE ELECTROGENE INVERTER - SG1600I
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5906223903 / 5906223944
2014/29/EU 2004/22/EC . 89/686/EC_96/58/EC ‘ n 2000/14/EC_2005/88/EC
2014/35/EU 2014680 | [ oosze6iEC | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = 92,6 dB(A); guaranteed L, = 95 dB(A)
P=1KW; L/@=cm
X | Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH
2006/42/EC WestendstraRe 199
Annex IV 80686 Miinchen - Germany
Notified Body: Notified Body No.: 0036
Notified Body No.:
Certificate No.: B4 20t0i26/EC
‘ Emission. No: e13*2016/1628*2016/1628SHB2/P*0329*00

Standard references:

EN ISO 8528-13:2016; EN 55012:2007+A1:2009; EN 61000-6-1:2007

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 25.01.2022 . V/ "“‘/4

UmersUm/Andrea echer/ Head of Project Management

First CE: 2021 Documents registrar: Viktor Hartl
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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EG Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EG

E G -KO nfO I'm itétse I'k I é I'u n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemar EU-Richtlinie und PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
Normen fiir den Artikel wami UE i normami
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- HU K EU-iranyelv és a vonatkozo szabvanyok szerinti kdvet-
tive and standards for the following article kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre
cz prohladuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i
pro vyrobek normama za sljedece artikle
SK prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice EU a noriem sl izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: INVERTER-STROMERZEUGER - SG1600I
Article name: INVERTER POWER GENERATOR - SG1600I
Nom d’article: GROUPE ELECTROGENE INVERTER - SG1600I
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5906223903 / 5906223944
2014/29/EU 2004/22/EC . 89/686/EC_96/58/EC ‘ n 2000/14/EC_2005/88/EC
2014/35/EU 2014680 | [ oos3e6iEC | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = 92,6 dB(A); guaranteed L, = 95 dB(A)
P=1KW; L/@=cm
X | Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH
2006/42/EC WestendstraRe 199
Annex IV 80686 Miinchen - Germany
Notified Body: Notified Body No.: 0036
Notified Body No.:
Certificate No. B4 20t0i26/EC
‘ Emission. No: €13*2016/1628*2016/1628SHB2/P*0329*00

Standard references:

EN ISO 8528-13:2016; EN 55012:2007+A1:2009; EN 61000-6-1:2007

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 25.01.2022 . /"“‘/4

UmersumlAndrea echer/ Head of Project Management

First CE: 2021 Documents registrar: Viktor Hartl
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
224 www.scheppach.com




EG Declaration of Conformity
Déclaration de conformité EG

EG -KOnfO rm itétS&l’k'éru n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und LV apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
Normen fiir den Artikel darti $adu rakstu
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Fi vakuuttaa taten, etta seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
tive and standards for the following article EU-direktiivit ja standardit
EE kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standar- SE forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-di-
dite jargmist artiklinumbrit rektiv och standarder for féljande artikeln
LT pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j DK erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
straipsnj med nedenstaende EUdirektiver og standarder
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: INVERTER-STROMERZEUGER - SG1600I
Article name: INVERTER POWER GENERATOR - SG16001
Nom d’article: GROUPE ELECTROGENE INVERTER - SG1600I
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 5906223903 / 5906223944
2014/29/EU 2004/22/EC . 89/686/EC_96/58/EC ‘ n 2000/14/EC_2005/88/EC
2014/35/EU 2014i68e0 | [ 0r306rEC | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = 92,6 dB(A); guaranteed L, = 95 dB(A)
P=1KW; L/@=cm
X | Notified Body: TUV SUD Industrie Service GmbH
n 2006/42/EC WestendstraRe 199
Annex IV 80686 Miinchen - Germany
Notified Body: Notified Body No.: 0036
Notified Body No.:
Certificate No.: 2010/26/EC
Emission. No: €13*2016/1628*2016/1628SHB2/P*0329*00

Standard references:

EN ISO 8528-13:2016; EN 55012:2007+A1:2009; EN 61000-6-1:2007

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 25.01.2022 . V/"“‘/A

Umers@m /Andrea echer / Head of Project Management

First CE: 2021 Documents registrar: Viktor Hartl
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les pieces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits a dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne inttil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafos y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricacdo. Pecas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito a garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagédo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zékaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou doésledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajlice sa in$talacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zlavu a iné naroky na nahradenie Skody st vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas iddpontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie bedg rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su iskljucene.

Garancija Sl

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplacno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gileandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIGENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadi$anas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

[CETENIRS]S

Med denna maskin foljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdmén ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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